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Икона Тип Значение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Риск от сериозно нараняване или смърт

ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР Риск от високо напрежение

ПОЖАР Предупреждение; Риск от пожар/запалими материали

ВНИМАНИЕ Риск от нараняване или повреждане на имуществото

ВАЖНО / ЗАБЕЛЕЖКА Правилна работа със системата

Уважаеми Клиенти,

Благодарим Ви, че избрахте нашия про-
дукт. Надяваме се, че той ще отговори 
на Вашите изисквания.
Внимателно следвайте препоръките, 
изложени в тази книжка и така Вашият 
уред ще работи ефикасно. 
Не се колебайте да ни търсите при не-
обходимост. Ние винаги ще бъдем до 
Вас, за да Ви сътрудничим при нужда и 
за да Ви даваме полезна информация за 
всички продукти с марката Eurolux.
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 1. ИНФОРМАЦИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ И 
ПРЕПОРЪКИ

 1.1 Рециклиране
• Някои компоненти и опаковката 
на Вашата съдомиялна са про-
изведени от материали, които 
могат да се рециклират.

• Пластмасовите елемен ти са 
маркирани с меж дународни 
символи: 
(>PE<, >PS<, >POM<, >PP<, …)

• Картонените елементи са произ-
ведени от рецикли ра на хартия и 
те биха мог ли да се изхвърлят 
в кон тейнери за разделно съ-
биране обозначени за хар тия с 
цел рециклиране.

• Такива материали не са под-
ходящи да бъдат изхвърляни в 
обикновени контейнери за бо-
клук. Те трябва да бъдат преда-
дени в съответните центрове за 
рециклиране.

• Свържете се със съответния 
център за рециклиране, за да 
получите информация относно 
методите и пунктовете на разпо-
ложение.

 1.2 Информация за 
безопасност
Когато доставите Ва-
шата съдомиялна 
• Проверете за повреди 
върху съдомиялната или 

нейната опаковка. Нико-
га не включвайте повре-
дена съдомиялна и за-
дължително се свържете 
с оторизиран сервиз.

• Разопаковайте съдо-
миялната както е обозна-
чено и изхвърлете опа-
ковката в съответствие с 
правилата.

Важни точки, на които 
трябва да обърнете 
внимание по време на 
монтажа
• Изберете подходящо, бе-
зо пасно и нивелирано 
мяс то за инсталирането 
на съдомиялната.

• Осъществете монтажа и 
свързването на Вашата 
съдомиялна следвайки 
инструкциите.

• Тази съдомиялна тряб-
ва да бъде обслужвана 
само от оторизиран сер-
виз.

• Трябва да бъдат използ-
вани само оригинални 
резервни части.
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• Преди осъществяването 
на монтажа се уверете, че 
щепселът на съдомиялна-
та е изваден от контакта.

• Проверете дали електри-
ческата система в дома е 
направена съгласно пра-
вилата. 

• Всички електрически връз-
ки трябва да отговарят на 
стойностите, посочени в 
табелката с данни на съ-
домиялната.

• Обърнете специално вни-
мание и се уверете, че 
съдомиялната не е застъ-
пила захранващия кабел.

• Никога не използвайте 
удължител или разклони-
тел за свързване. Щепсе-
лът трябва да бъде удо-
бен за достъп след като 
съдомиялната е била 
мон тирана.

• Моля, поставете съдо-
миялната под или в кух-
ненския шкаф, съгласно 
инструкцията. Уверете се, 
че уредът е фиксиран 
пра вилно.

• След като монтирате съ-
домиялната на подходя-
щото място, първото пус-
кане трябва да бъде без 
тя да е заредена.

Ежедневна употреба
• Тази съдомиялна е за 
домашна употреба, не 
я използвайте за други 
цели. Търговската упо-
треба на съдомиялната 
ще направи гаранцията 
невалидна.

• Не се облягайте, не ся-
дайте и не поставяйте то-
вар върху вратата на съ-
домиялната, защото мо же 
да я повредите.

• Никога не поставяйте в 
от деленията за препара-
тите за измиване и по-
ли ра не друго освен тези 
пре парати, специално 
про изведени за съ до-
миял ни машини. На шата 
компания няма да но си 
от говорност за повре ди, 
кои то могат да се появят 
по ради използването на 
други препарати.
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• Водата в секцията за 
измиване не е питейна, 
моля не я пийте.

• Поради опасност от екс-
плозия, не поставяте в 
секцията за измиване ни-
какъв вид разтворители.

• Проверете дали пласт-
масовите елементи са 
термоустойчиви преди да 
ги поставите за измиване 
в съдомиялната машина.

• Машината може да се 
използва от навърши-
ли 8 години деца и лица 
с намалени физически, 
сензорни и умствени 
възможности или лица с 
липса на опит и позна-
ния, ако бъдат наблюда-
вани или инструктирани 
относно използването на 
уреда по безопасен начин 
и разбират съответните 
опасности. Не позволя-
вайте на децата да игра-
ят с уреда. Почистването 
и поддръжката не трябва 
да се извършват от деца 
без наблюдение.

• Не зареждайте в съдо-
миялната предмети, кои-
то не са подходящи за 
измиване в съдомиялна 
машина. Също така, не 
зареждайте кошниците 
над допустимия им капа-
цитет. Нашата компания 
няма да носи отговор-
ност за каквито и да са 
надрасквания или ръж-
да по вътрешната част 
на съдомиялната поради 
неправилни действия с 
кошниците.

• В режим на работа, ко-
гато има вероятност 
от изтичане на гореща 
вода, вратата на съдо-
миялната не трябва да 
се отваря при никакви 
обстоятелства. Все пак, 
ако вратата е отворена, 
предпазният клапан оси-
гурява спирането на съ-
домиялната.

• Не оставяйте вратата от-
ворена. В противен слу-
чай са възможни инци-
денти.
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• Поставяйте ножовете или 
други остри предмети в 
отделението за прибори 
с острието надолу.

• При повреда на захран-
ващия кабел, той трябва 
да се смени от квалифи-
цирано лице, за да се из-
бегнат опасностите.

• Този уред не е предви-
ден за ползване от лица 
(включително деца), кои-
то нямат опит и необхо-
димите знания, освен ко-
гато им е била направена 
консултация или инструк-
ция относно работата с 
уреда от лице отговорно 
за тяхната безопасност.

• Ако има избрана опция за 
енергоспестяване, вра-
та та се отваря в края на 
програмата. Не опитвай-
те насилствено отваряне 
на вратата, за да избег-
нете повреда в автома-
тичния и механизъм, кой-
то работи през първата 
минута. Вратата трябва 
да остане отворена за 30 

минути, за да има ефек-
тивно подсушаване.(при 
модели със система за 
автоматично отваряне на 
вратата)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не стойте пред вратата 
след прозвучаване на 
сигнала за автоматично от-
варяне.

За безопасността на 
Вашите деца
• След като отстраните 
опаковката на съдомиял-
ната се уверете, че опа-
ковъчният материал е 
недостъпен за деца.

• Не позволявайте на де-
цата да играят със съдо-
миялната или да я пускат 
в действие.

• Съхранявайте препара-
тите за измиване и поли-
ране далеч от децата.

• Дръжте децата далече 
от съдомиялната маши-
на, когато тя е отворена, 
тъй като може да има ос-
татъци от почистващите 
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средства вътре в съдо-
миялната.

• Уверете се, че старата 
Ви съдомиялна не слу-
жи за игра на децата. 
Децата биха могли да се 
заключат в стари маши-
ни. За да предотвратите 
подобна ситуация, отчу-
пете устройството за за-
ключване на старата Ви 
съдомиялна и срежете 
електрическите кабели.

В случай на повреда
• Всякакви повреди на съ-
домиялната трябва да 
бъдат ремонтирани от 
квалифициран персонал. 
Всякаква ремонтна дей-
ност осъществена от друг 
персонал, различен от 
оторизиран сервизен пер-
сонал, ще доведе до не-
валидност на гаранцията.

• Преди да пристъпите 
към ремонтни действия 
се уверете, че съдомиял-
ната е изключена от глав-
ното захранване. Изклю-
чете предпазителя или 

извадете щепсела от кон-
такта. Не теглете за ка-
бела, когато изключвате 
уреда. Уверете се, че сте 
затворили водния кран.

Препоръки
• За спестяване на енер-
гия и вода, отстранете от 
съдовете едрите остатъ-
ци от храната преди да ги 
поставите в съдомиялна-
та. Пуснете Вашата съ-
домиялна след като на-
пълно сте я заредили. 

• Използвайте програмата 
за предварително изми-
ване само когато е необ-
ходимо.

• Поставяйте в съдомиял-
ната предметите с отво-
ри като паници, чаши и 
тенджери така, че те да 
са обърнати надолу.

• Препоръчваме Ви да не 
зареждате във Ваша-
та съдомиялна съдове, 
за които не е указано от 
производителя им, че са 
подходящи за измиване в 
съдомиялна машина или 
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повече съдове от обозна-
ченото.

Предмети, които са не-
подходящи за измиване 
в съдомиялна
• Пепелници, свещни-
ци, лакирани предмети, 
предмети съдържащи 
химически субстанции и 
предмети от стоманена 
сплав.

• Вилици, лъжици или но-
жове с дръжки израбо-
тени от дърво, слонова 
кост, седеф; слепени, ри-
сувани изделия; изделия 
изцапани с абразивни хи-
микали, окислители или 
основи.

• Пластмасови предмети, 
които не са термоустой-
чиви, медни или калай-
дисани съдове.

• Алуминиеви или сребър-
ни предмети (те могат да 
се обезцветят и/или да 
потъмнеят).

• Някои деликатни видове 
стъкла, порцелан с отпе-

чатани орнаменти, които 
могат да избледнеят още 
след първото измиване; 
някои кристални изде-
лия, които могат да след 
време да изгубят своята 
прозрачност; залепени 
прибори, които не са тер-
моустойчиви, кристал-
ни чаши инкрустирани с 
олово, дъски за рязане, 
продукти изработени от 
синтетични фибри.

• Абсорбиращи артикули, 
като гъби или кухненски 
изтривалки, не са подхо-
дящи за съдомиялната 
машина.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
За в бъдеще проверявайте 
дали съдовете, които купу-
вате, могат да се мият в 
съдомиялна машина.
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 2. МОНТАЖ НА 
СЪДОМИЯЛНАТА 
МАШИНА
 2.1 Позициониране на 
съдомиялната
Когато определяте мястото на което 
ще поставите Вашата съдомиялна, 
погрижете се да изберете място удоб-
но за зареждането и изваждането на 
Вашите съдове.
Не поставяйте Вашата съдомиялна 
в помещение, където температурата 
може да падне под 0° С.
Преди да я позиционирате, извадете 
съдомиялната от опаковката ú след-
вайки предупрежденията поставени 
на опаковката.
Позиционирайте съдомиялната близо 
до водния кран или водосточната тръ-
ба. Трябва да поставите Вашата съ-
домиялна имайки в предвид, че връз-
ките ú няма да бъдат променяни след 
като бъдат направени.
Не използвайте вратата или панела на 
съдомиялната, за да я премествате.
Погрижете се да оставите известно 
разстояние от всички страни на съдо-
миялната така, че да можете свобод-
но да я почиствате отзад и отстрани.

Уверете се, че захранващия и от-
точния маркучи не са прегънати 

докато сте позиционирали съдомиял-
ната. Също така се уверете, че маши-
ната не е застъпила електрическия 
кабел.
Регулирайте крачетата на съдомиял-
ната така, че тя да остане нивелирана 
и балансирана. Правилното позицио-
ниране на съдомиялната гарантира, 
че няма да има проблем с отварянето 
и затварянето на нейната врата.

Ако вратата на Вашата съдомиялна 
не се затваря правилно, проверете 
дали съдомиялната стои устойчиво 
на пода. Ако не, регулирайте крачета-
та и осигурете нейната стабилна по-
зиция. 

 2.2 Свързване към водната 
инсталация
Уверете се, че домашната водна ин-

сталация е под-
ходяща за свърз-
ване към нея на 
съдомиялна ма-
шина. Освен това, 
ние Ви препоръч-
ваме да монти-
рате филтър на 
входа на къщата 
или апартамента 
Ви, за да се пре-
дотврати каквато 

и да повреда на съдомиялната маши-
на поради някакви замърсявания (пя-
сък, глина, ръжда и др.), които могат 
случайно да се пренесат от централ-
ния или домашния водопровод и да 
предизвикат такива оплаквания като 
пожълтяване и образуване на отлага-
ния след измиване.

 2.3 Маркуч за 
захранване с 
вода 
Не използвай-
те маркуча за 
захранване с вода 
на старата Ви съ-
домиялна. Вместо 
него използвай-
те новия маркуч 
за захранване с 



BG

11

вода, доставен с Вашата съдомиялна. 
Ако ще използвате нов или неизполз-
ван дълго време маркуч за захран-
ване на Вашата съдомиялна с вода, 
оставете да протича през него вода 
за известно време, преди да извър-
шите свързването. Свържете маркуча 
за захранването с вода директно към 
водния кран. Налягането на водата в 
крана трябва да бъде минимум 0.03 
Мра и максимум 1 Мра. Ако наляга-
нето на водата е над 1 Мра, трябва 
между крана и маркуча да се монтира 
предпазен вентил.
След като свръзките са изпълнени, 
водният кран трябва да се отвори на-
пълно и да се провери за теч на вода.
За безопасността на Вашата съдо-
миялна машина, винаги проверявайте 
дали сте затворили водния кран след 
изпълнението на всяка програма за 
измиване.

ЗАБЕЛЕЖКА: В 
ня кои модели се из-
ползва устройство 
аква-стоп. В слу чай 
на използва не на 
аква-стоп същест-
вува опасно на-
прежение. Не пре-
рязвайте маркуча 
на аквастопа. Не 
позволявайте нагъ-
ване или усукване. 

 2.4 ВиК връзка:
Забележка, отпечатана върху входя-
щия маркуч за вода! Ако моделите са 
отбелязани с 25°C, температурата на 
водата може да бъде максимум 25°C 
(студена вода).
За всички останали модели:

Предпочита се студена вода; гореща 
вода максимална температура 60°C

 2.5 Маркуч за изхвърляне на 
водата 
Маркучът за изхвърляне на водата 
може да се свърже директно към во-
допроводния дренажен отвор или към 
сифона на кухненския умивалник. Из-
ползвайки специална огъната тръба 
(ако е налична), водата може да се 
изхвърли директно в умивалника през 
огънатата тръба, окачена на ръба на 
умивалника.
Тази връзка трябва да бъде на мини-
мална височина 50 см и на максимал-
но разстояние от пода на 110 см.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато се 
използва маркуч за изхвърляне на во-
дата по-дълъг от 4 м, съдовете могат 
да останат мръсни. В такъв случай, 
нашата фирма не поема отговорност.

 



12

BG

 2.6 Електрическо свързване
Заземеният щепсел на вашата съдо-
миялна машина трябва да се свърже 
към заземен контакт, предоставящ 
подходящо напрежение и сила на 
тока. Ако няма заземяваща инста-
лация, извикайте компетентен елек-
тротехник, който да изгради зазе-
мяващата инсталация. В случай на 
използване на съдомиялната без ин-
сталирано заземяване, нашата фир-
ма не поема отговорност за нерабо-
тещ уред.
Предпазителят на домашната елек-
трическа инсталация трябва да ораз-
мерен за сила на тока 10-16 А.
Вашата машина е настроена за 220-
240 V. Ако напрежението в домаш-
ната Ви инсталация е 110 V, свърже-
те между машината и инсталацията 
трансформатор за 110/220 V и 3000 
W. Съдомиялната машина не трябва 
да бъде свързана към електрозахран-
ването по време на нейното позицио-
ниране.
Използвайте винаги изолирания щеп-
сел, доставен с Вашата съдомиялна 
машина.
Електрическият кабел на съдомиял-
ната машина трябва да бъде подме-
нян само от оторизиран сервиз или 
оторизиран електротехник. Неспазва-
нето на това условие може да доведе 
до нещастни случаи.
За да не предизвикате електрически 
удар, не изключвайте щепсела с мо-
кри ръце.
За нуждите на безопасността, вина-
ги проверявайте дали сте изключили 
щепсела, когато програмата за изми-
ване свърши.

Работата на ниско напрежение може 
също да влоши качеството на изми-
ване.
Когато изключвате съдомиялната 
машина от главното захранване, из-
тегляйте винаги щепсела. Никога не 
теглете самия кабел. 

2.7  Важна информация при 
използването на съдомиялната 
за пръв път
• Проверете дали характеристиките 
на електрическата и водопроводна-
та система отговарят на стойности-
те посочени в инструкциите за мон-
таж на съдомиялната.

• Отстранете всичкия опаковъчния 
материал от вътрешността на съ-
домиялната.

• Регулирайте омекотяването на во-
дата.

• Поставете 1 кг. сол в отделение-
то за сол и го напълнете догоре с 
вода. 

• Напълнете отделението с полиращ 
препарат.
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 3. ХАРАКТЕРИСТИКИ НА 
ПРОДУКТА

11

10

8

1

2

3
4
5

6

7

9

1. Горна кошница с рафтове 
2. Горно рамо с впръскващи дюзи 
3. Долна кошница 
4. Долно рамо с впръскващи дюзи 
5. Филтри 
6. Табелка с данни за уреда 
7. Контролен панел 
8. Контейнер за измиващ и полиращ 

препарат 
9. Разпръсквател за сол
10. Дръжка на долната кошница
11. Горна кошница за прибори

12

12. Турбо сушене: Топмоделите на 
марката са снабдени с усъвършен-
ствана система за Turbo сушене, 
която използва прецизен вентила-
тор за интензивна циркулация на 
въздуха, гарантирайки безупречно 

и бързо изсушаване както на съ-
довете, така и на самата вана на 
съдомиялната машина.

 3.1 Технически спецификации

Капацитет комплект за 10 
души 

Височина 820-870 mm 
Ширина 448 mm 
Дълбочина 550 mm 
Нетно тегло 32,500 kg 
Електрическо 
захранване 

220-240 V, 50 Hz

Обща мощност 1900 W 
Подгряваща 
мощност 

1800 W 

Мощност на 
помпата 

100 W 

Мощност на 
помпата за 
източване 

30 W 

Налягане на 
захранващия 
водопровод 

0.03 MPa (0,3 
bar) – 1 MPa (10 
bar)

Ток 10 A 
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4.  ПОДГОТОВКА НА 
УРЕДА ЗА УПОТРЕБА

4.1  Значение на премахването 
на воровика от водата
За по-добро измиване, съдомиял-
ната машина се нуждае от мека, 
т.е. по-малко варовита вода. В про-
тивен случай, белите варовикови 
участъци ще останат по съдовете и 
вътрешността на уреда. Това ще се 
отрази негативно на измиването, су-
шенето или на блестящите резултати 
на машината. Когато водата преми-
нава през системата на омекотителя, 
йоните предизвикващи твърдостта, се 
отстраняват от водата и водата дости-
га мекотата, необходима за получава-
не на по-добър резултат на измиване. 
В зависимост от степента на твърдост 
на постъпващата вода тези йони, кои-
то втвърдяват водата, се натрупват 
бързо вътре в системата на омеко-
тителя. Следователно, системата за 
омекотяване трябва да се обновява, 
така че да работи със същите харак-
теристики и при следващото измива-
не. За тази цел използвайте сол за 
съдомиялни машини.

 4.2 Зареждане със сол
Използвайте омекотители, специално 
произведени за употреба в съдомиял-
ни машини. За да сложите омекоти-
тел, първо извадете долната кошница 
и след това отворете кранчето за от-
делението за сол, като го завъртите 
обратно на часовниковата стрелка (1)/
(2). Първо заредете отделението с 1 кг. 
сол и вода (3) до нивото на преливане, 
ако е наличнa, използвайте доставе-
ната фуния (4), която ще улесни пъл-

ненето; поставете отново капачката и 
я затворете. Ако индикаторът за липса 
на сол светне (прибл. между 20-ия – 
30-ия цикъл в зависимост от твър-
достта на водата) добавете сол във 
вашия уред, докато се напълни (около 
1 кг). Само при първата употреба на-
пълнете отделението за соли с вода. 
Препоръчваме ви да използвате оме-
котител на малки зрънца или на прах.
Не поставяйте готварска сол във ва-
шия уред. В противен случай функ-
ционирането на отделението за оме-
котител може да се влоши. Когато 
стартирате съдомиялната машина, 
отделението за сол се пълни с вода. 
Поради тази причина слагайте омеко-
тител преди да пуснете машината.
По този начин преливането на солта 
ще бъде веднага почистено от опе-
рацията по измиването. Ако няма да 
миете домакински съдове след като 
поставите сол, стартирайте кратка 
програма за измиване с празен уред, 
за да избегнете повреждане (за да 
избегнете корозия) на уреда поради 
преливане при пълнене на отделе-
нието за сол.

4

211

3

1
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Л
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 Тестова лента 
Ефективността при измиване на вашата съдомиялна зависи от твърдостта 
на водата от водопровода. По тази причина вашата машина е съоръжена със 
система за намаляване твърдостта на водата от водопровода. Ефективността 
на измиване ще се повиши, ако системата е правилно настроена. Разберете 
нивото на твърдост на водата във Вашия град – ако е необходимо от Вашия 
доставчик на вода, или с тестова лентичка (ако е налична).

Отворете 
тестовата
 лентичка

Пуснете 
водата от 

крана да тече 
1 минута

Потопете 
тестовата 

лентичка във 
водата за 1 
секунда

Разклатете 
лентичката след 
като я извадите от 

водата

Изчакайте 
1 минута

Настройте твърдостта на водата на Вашата 
съдомиялна съгласно резултатът получен чрез 

лентичката

Ниво 1                                      няма варовик 
Ниво 2                                      много слабо съдържание
Ниво 3                                      лабо съдържание 
Ниво 4                                      средно съдържание 
Ниво 5                                      над средно съдържание 
Ниво 6                                      високо съдържание 

варовик

 Настройка на използването на сол 
Таблица с настройки и нива на твърдостта на водата

Ниво dH в Германия dF във Франция dE във 
Великобритания Индикатор 

1 0-5 0-9 0-6 На дисплея се показва 
„L1“.

2 6-11 10-20 7-14 На дисплея се показва 
„L2“.

3 12-17 21-30 15-21 На дисплея се показва 
„L3“.

4 18-22 31-40 22-28 На дисплея се показва 
„L4“.

5 23-31 41-55 29-39 На дисплея се показва 
„L5“.

6 32-50 56-90 40-63 На дисплея се показва 
„L6“.

Ако твърдостта на водата, която използвате е повече от 90 dF (Френски стан-
дарт) или ако използвате кладенчова вода, препоръчва се употребата на фил-
три и спомагателни обогатителни устройства и вещества.
Забележка: Нивото на твърдост е фабрично настроено в позиция 3.
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 4.3 Настройка 
За да промените нивото на солта, 
следвайте тези стъпки:
• Отворете вратата на машината.
• Включете машината и натиснете 
бутона за програми веднага след 
включване на машината.

• Задръжте бутона за програми, до-
като „SL“ изчезне.

• Машината ще покаже последните 
настройки.

• Настройте нивото, като натискате 
бутона за програми.

• За да запишете настройката в па-
метта, изключете машината.

 Употреба на измиващи препарати 
Използвайте измиващи препарати, 
които са специално разработени за 
употреба в съдомиялна машина в до-
машни условия. Можете да намерите 
различни видове измиващи препа-
рати – под формата на гел, прах или 
таблетки.
Измиващият препарат трябва да бъде 
поставен в специалното отделение 
преди да се стартира машината. Съх-
ранявайте измиващите препарати на 
хладни и сенчести места; дръжте ги 
далеч от деца.
Не слагайте повече измиващ препа-
рат, от колкото може да бъде събран 
в отделението. В противен случай 
стъклените чаши и съдове може да 
се одраскат, а препаратът няма да се 
разтвори добре.
Ако се нуждаете от повече информа-
ция за препарата, свържете се ди-
ректно с производителя на препарата.

 Зареждане на отделението за 
измиващ препарат
Натиснете ключалката на отделение-
то и го отворете, както е показано на 
илюстрацията (1). Отделението раз-
полага с чертички, които разделят ни-
вата. Можете да използвате тези ли-
нийки, за да дозирате препарата.
В цялото отделение могат да се побе-
рат 40 см3 препарат.
Отворете кутията с препарата и отси-
пете в голямото отделение (b) 25 cm3, 
ако съдовете са много замърсени или 
15 cm3, ако не са толкова замърсени 
(Фиг. 2). Ако съдовете са били оставе-
ни нечисти за дълъг период от време, 
ако по тях има останки от засъхнала 
храна и сте на максималния капаци-
тет на машината, сипете още 5 cm3 
препарат в отделението (а) за предва-
рително измиване.
Може да се наложи да се дабави 
препарат в зависимост от замърсе-
ността на съдовете или твърдостта 
на водата.

21

a b

DETERGENT

 Комбиниран препарат 
Производителите на препарати пред-
лагат и комбинирани продукти, наре-
чени „2 в 1“, „3 в 1“ или „5 в 1“ и т.н.
„2 в 1“ препаратите съдържат препа-
рат+сол или полиращ препарат. Ко-
гато употребявате препарати от този 
вид, проверете спецификациите им.
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Другите препарати на таблетки могат 
да съдържат препарат+полиращ пре-
парат+сол+различни други функции.
Общо взето, комбинираните препа-
рати са способни да генерират добри 
резултати при определени условия на 
употреба. Такива препарати съдър-
жат фиксирани количества полиращ 
препарат и/или сол.
Когато използвате такъв препа-
рат, имайте предвид следните 
ключови точки 
• Винаги проверявайте специфика-
циите на продукта, който използва-
те, както и това дали е комбиниран 
продукт.

• Проверете дали този препарат 
може да бъде използван при ниво-
то на твърдостта на водата, с която 
работи машината ви.

• Използвайте инструкциите на гър-
ба на препарата преди да предпри-
емете работа с машината 

• Ако тези препарати са във формата 
на таблетки, никога не поставяйте 
тези таблетки във вътрешните от-
деления на машината или в отде-
лението с приборите. Винаги поста-
вяйте таблетките в отделението за 
препарат или в диспенсъра.

• Препаратите с таблетки могат да 
постигнат добри резултати при оп-
ределени условия. Свържете се с 
производителя, за да разберете по 
какъв начин е най-добре да ги из-
ползвате.

• Когато условията за такива проду-
кти и настройката на машината са 
подходящи, ше имате възможност 
да спестите от занижената консума-
ция на сол и полиращ препарат.

• Свържете се с производителя на 
препарата „2 в 1“ или „3 в 1“, който 
използвате, ако не сте доволни от 
ефективността на почистване (на-
пример: съдовете не са напълно 
чисти и по тях има остатъци). Га-
ранцията на съдомиялната машина 
не покрива оплаквания в резултат 
на употребата на различните типо-
ве препарати.

Препоръчителна употреба: ако ис-
кате да достигнете максимално добри 
резултати при използването на комби-
нирани препарати, добавете сол и по-
лиращ препарат в машината си и на-
стройте нивото на твърдост на водата 
и настройката за полиращ препарат в 
най-ниска позиция.

Разтворимостта на препаратите 
на таблетки, произведени от раз-

лични компании може да се променя в 
зависимост от температурата и време-
то. По тази причина не се препоръчва 
използването на такива препарати при 
кратки програми. Пре паратите на прах 
са по-подходящи за такива програми.
Внимание: Ако в процеса на работа 
се появи проблем, който не сте сре-
щали досега, свържете се директно с 
производителя на препарата..
Когато се откажете от употре-
бата на комбинирани препарати 
• Напълнете отделенията за соли 
и полиращ препарат. Настройте 
нивото на твърдост на водата в 
най-високата позиция (6) и оставе-
те машината да работи празна.

• Настройте твърдостта на водата 
• Направете подходящите настройки 
за полиращия препарат 
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Пълнене с полиращ препарат и ре-
гулиране на настройките 
За да напълните отделението за по-
лиращия препарат, отворете капач-
ката на отделението. Напълнете от-
делението с полиращия препарат до 
нивото MAX и след това затворете 
капачката. Внимавайте да не препъл-
вате отделението за полиращия пре-
парат и почистете всички разливи.
За да промените нивото на поли-
ращия препарат, преди да включи-
те машината, следвайте стъпките 
по-долу:
• Отворете вратата на машината.
• Включете машината и натиснете 
бутона за програми веднага след 
включване на машината.

• Задръжте бутона за програми, до-
като всички светодиоди примигнат 
два пъти. Настройката за полира-
щия препарат следва настройката 
за твърдост на водата.

• Машината ще покаже последните 
настройки.

• Променете нивото, като натискате 
бутона за програми.

• За да запишете настройката в па-
метта, изключете машината.

Фабричната настройка е на ниво „4“.
Ако съдовете не се изсушават добре 
или по тях има петна, увеличете ни-
вото. Ако върху вашите съдове се об-
разуват сини петна, намалете нивото.

Ниво Доза за 
блясък Индикатор 

1
Не се дозира 
полиращия 
препарат 

На дисплея се 
показва „r1“.

2 Дозирана е 1 
доза 

На дисплея се 
показва „r2“.

3 Дозирани са 2 
дози 

На дисплея се 
показва „r3“.

4 Дозирани са 3 
доза 

На дисплея се 
показва „r4“.

5 Дозирани са 4 
доза

На дисплея се 
показва „r5“.
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 5. ЗАРЕЖДАНЕ НА 
МАШИНАТА 
Правилното поставяне на съдовете в 
машината е гаранция за оптимална и 
ефективна употреба на уреда, както 
и за пестене на енергия и вода. Има 
две различни кошници, в които може-
те да поставите съдовете. В по-дол-
ната кошница можете да поставите 
заоблени и дълбоки съдове като тен-
джери, капаци, прибори и т.н. Горната 
кошница е разработена за салатени 
купи, чинийки за чаени чаши, за торта, 
чаши и т.н. Когато поставяте издълже-
ни чаши опрете ги в стената и ръба на 
кошницата, а не към околните съдо-
ве. Не оставяйте издължените чаши 
да са опират една в друга, тъй като 
по този начин не са стабилни и могат 
да бъдат повредени при миене. Под-
ходящо е да поставите малките части 
или съдове в средните части на кош-
ниците. Можете да сложите лъжиците 
сред другите прибори, за да не залеп-
ват едни за други. Препоръчваме ви 
да използвате стойките за прибори, 
за да постигнете най-добрите резул-
тати. За да избегнете евентуални на-
ранявания, винаги поставяйте съдове 
с дълги дръжки или остри предмети 
като ножове за хляб и т.н. с острието 
надолу или в хоризонтално положе-
ние в кошниците.
Предупреждение: Поставете съдо-
вете в машината по такъв начин, че 
те да не спират въртеливото движе-
ние на горното и долното въртящо се 
рамо.

5.1  Горна кошница 
Горната кошница е за тънки и тесни 
съдове. Препоръчва се да използва-
те решетка за ножове, за да получите 
най-добри резултати. За да избегнете 
възможните наранявания, съдовете 
с дълги и остри дръжки трябва да се 
полагат насочени надолу или да се 
поставят хоризонтално в кошниците.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поставяйте съ-
довете в машината по такъв начин, че 
да не пречат на долната и горна раз-
пръсквателна зона.
Лавица за съдове
Можете да поставите чаши с разли-
чен размер под тези лавици, благода-
рение на  регулируемата им височи-
на. Можете да използвате лавиците 
при 2 различни височини.

2

1
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Регулиране на височината на пъл-
на горна кошница
Механизмът за регулиране на височи-
ната на горната кошница на машина-
та е създаден по такъв начин, че да 
позволи регулиране на  височината 
на горната кошница нагоре или надо-
лу без премахване от машината. Така 
се създава по-голямо пространствo в 
горната или долната зона на маши-
ната, когато е необходимо. Горната 
кошница на машината е фабрично 
поставена на горна позиция. За да 
повдигнете кошницата, хванете я от 
двете страни и издърпайте нагоре. За 
да снижите кошницата, хванетея я от 
двете страни и я притиснете надолу. 
При зареден механизъм за регулира-
не на кошницата се уверете, че двете  
ú страни са в една и съща позиция 
(горна или долна).

21

Горна кошница за прибори
Горната кошница за прибори е пред-
назначена да поставяте вилици, лъ-
жици и ножове, дълги черпаци и мал-
ки предмети.

Тъй като лесно може да се изважда 
от съдомиялната машина, позволява 
съдовете да се изваждат от машината 
заедно с кошницата след измиване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ножове и дру-
ги остри предмети трябва да бъдат 
поставяни хоризонтално в кошницата 
за прибори.
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 5.2 Алтернативни начини за 
зареждане 

Долна кошница

Горна кошница

Неправилни зареждания 
Неправилното зареждане мо же да до-
веде до лошо измиване или изсуша-
ване. Моля, следвайте пре поръките 
на производителя, за да получите до-
бър резултат.

x

x x
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• Продължителността на програмата 
може да се промени според количе-
ството на съдовете, температурата 
на водата, околната температура и 
избраните допълнителни функции.

• Стойностите, дадени за програми-
те, с изключение на еко програма-
та, са само показателни.

• Ако Вашият модел има сензор за 
мътност, то той притежава автома-
тична, вместо интензивна програма.

• Еко програмата е подходяща за по-
чистване на нормално замърсена 
посуда, така че за тази употреба, 
това е най-ефикасната програма, 
тъй като тя съчетава разход на 
вода или електроенергия, който се 
използва за оценка на съвмести-
мостта със законодателството на 
ЕС за еко дизайн.

• Измиването на посуда в домакин-
ска съдомиялна обикновено из-
разходва по-малко електроенергия 
и вода във фазата на употреба в 
сравнение с миенето на ръка, при 
условие, че домакинската съдо-
миялна се използва според ин-
струкциите на производителя.

• Използвайте само прахообразен 
препарат за кратки програми.

• Кратките програми не включват су-
шене.

• За да подпомогнете сушенето, пре-
поръчваме да отворите леко врата-
та след завършване на цикъл.

• Можете да влезете в базата данни 
на продукта, където се съхранява 
информация за модела като ска-
нирате QR кода върху етикета за 
енергийна ефективност.

ЗАБЕЛЕЖКА: В съответствие с 
раз поредби 1016/2010 и 1059/2010, 

може да има разлики в стойностите 
на разход на електроенергия за еко 
програмата. Тази таблица отговаря на 
разпоредби 2019/2022 и 2017/2022.
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 6. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. Сензорен бутон за вкл./изкл.
2. Сензорен бутон за програми
3. Дисплей
4. Сензорен бутон за отложен старт
5. Сензорен бутон за допълнително 
сушене

6. Сензорен бутон за половин 
зареждане

7. Предупредителен индикатор за 
липса на соли

8. Предупредителен индикатор за 
липса на препарат за блясък

 6.1 Сензорен бутон за вкл./изкл.
Включете машината, като натиснете 
бутона вкл./изкл. Когато машината е 
включена, на дисплея (3) ще бъде по-
казано „--“. 

 6.2 Сензорен бутон за програми
Изберете подходяща програма за ва-
шите съдове, като натиснете бутона 
за избор на програма. Програмата ще 
започне автоматично, когато вратата 
бъде затворена. 

 6.3 Дисплей
Дисплеят показва редуващи се номер 
и общо време на избраната програма, 
както и останалото време по време на 
работа. 

 6.4 Сензорен бутон за отложен 
старт
Натиснете бутона за отлагане, за да 
отложите стартирането на избраната 
програма с от 1 до 19 часа. Еднократ-
но натискане на бутона отлага време-
то за стартиране с 1 час и, ако про-
дължите да натискате, ще увеличите 
времето за отложен старт. Натиснете 
бутона за отлагане, за да промените 
или отмените отложения старт. Ако 
изключите машината при активен тай-
мер за отложен старт, времето за от-
лагане се отменя.

ЗАБЕЛЕЖКА: Натиснете и за-
дръжте сензорния бутон за отла-

гане, за да промените по-бързо вре-
мето на отлагане. Скоростта на 
промяната във времето е пропорцио-
нална на времето, през което държи-
те бутона натиснат. При натискане на 
бутона за отложен старт за продължи-
телен период от време, отброяването 
спира на „00“.
Могат да бъдат избрани и допълни-
телни функции.

 6.5 Сензорен бутон за 
допълнително сушене
Натиснете сензорния бутон за до-
пълнително сушене, за да добавите 
допълнително сушене към дадена 
програма и така да получите по-сухи 
съдове. Тази опция увеличава тем-
пературата на водата на финалната 
фаза на изплакване и продължител-
ността на цикъла на сушене.

 6.6 Бутон за половин зареждане 
Натиснете бутона за половин зареж-
дане, за да редуцирате продължител-
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ността на програмата и по този начин 
да намалите консумацията на вода и 
електроенергия.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако дадена опция 
не е съвместима с избраната 

програма, прозвучава звънец.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако за последната 
програма за измиване е била из-

ползвана допълнителна функция, 
тази функция ще остане активна при 
следващата избрана програма. За да 
отмените тази функция в новоизбра-
ната програма за измиване, натисне-
те бутона за функцията, докато свет-
линният индикатор на бутона изгасне.

 6.7 Предупредителен индикатор 
за липса на соли 
Когато няма достатъчно соли за оме-
котяване, предупредителният индика-
тор за липса на соли ще светне, за да 
укаже, че камерата за соли трябва да 
се напълни.

 6.8 Предупредителен индикатор 
за липса на препарат за блясък 
Когато няма достатъчно препарат за 
блясък, предупредителният индика-
тор за липса на препарат за блясък 
ще светне, за да укаже, че камерата 
за препарат за блясък трябва да се 
напълни.
 ЗАБЕЛЕЖКА: Ако решите да не 

стартирате избраната програма, 
вижте разделите „Промяна на програ-
ма“ и „Отменяне на програма“.

Промяна на програма 
Следвайте стъпките по-долу, за да про-
мените програма, докато тя работи.

1. Отворете вратата и натиснете сен-
зорния бутон за програми (2), за да 
изберете нова програма. Ако вратата 
по време на работа се отвори, оста-
ващото време от избраната програма 
ще се показва на дисплея (3).
2. След затваряне на вратата новата 
програма продължава хода на стара-
та програма.

ЗАБЕЛЕЖКА: Първоначално от-
ворете леко вратата, за да спре-

те програмата за измиване, преди тя 
да е завършила, за да избегнете раз-
ливане на вода.

Отменяне на програма 
Следвайте стъпките, описани по-до-
лу, за да отмените програма, докато 
съдомиялната работи или е в режим 
на готовност.
1. Когато вратата на машината се от-
вори, на дисплея ще се покаже по-
следно избраната програма.
2. Натиснете и задръжте сензорния 
бутон за програми (2) за 3 секунди. В 
края на 3-те секунди на дисплея (3) 
ще се покаже „1“.
3. Процесът на източване на водата 
ще започне след затваряне на вра-
тата на машината и ще продължи 30 
секунди. Звънецът ще издаде 5 пъти 
звуков сигнал, когато програмата бъ-
де отменена.

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато вратата 
бъде отворена след завършване 

на избраната програма на измиване, 
ще прозвучи звънец и на дисплея (3) 
ще се покаже „0“.

Изключване на машината
Машината ще издаде 5-кратен звуков 
сигнал, когато програмата приключи. 
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Тогава можете за изключите съдо-
миялната си, като използвате сен-
зорния бутон за захранването вкл/
изкл (1).

ЗАБЕЛЕЖКА: Не отваряйте вра-
тата, преди програмата да е за-

вършила.
ЗАБЕЛЕЖКА: Съветваме след 
края на цикъла на съответната 

програма, с цел по-доброто естестве-
но сушене, да оставите вратата леко 
отворена или изберете функцията за 
пестене на електроенергия, преди да 
стартирате програма, за да ускорите 
изсъхването.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако вратата на ма-
шината се отвори или захранва-

нето прекъсне по време на програма, 
когато вратата се затвори или захран-
ването се възстанови, програмата ще 
се възобнови.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако захранването пре-
късне или вратата на машината се 
отвори по време процеса на сушене, 
програмата ще се прекрати. Машина-
та ще е готова за избор на нова про-
грама.

Настройка на звуковия сигнал 
За да промените нивото на звука, 
следвайте тези стъпки:
1. Отворете вратата и натиснете ед-
новременно сензорните бутони за до-
пълнително сушене (5) и за половин 
зареждане (6) за 3 секунди.
2. Когато настройката на звука бъде 
разпозната, звънецът издава продъл-
жителен звук и машината показва по-
следното зададено ниво от „S0“ до „S3“.
3.За да намалите нивото на звука, 
натиснете сензорния бутон за допъл-

нително сушене (5). За да увеличите 
нивото на звука, натиснете сензорния 
бутон за половин зареждане (6).
4. За да запазите избраното ниво на 
звука, изключете машината.
Ниво „S0“ означава, че всички звуци 
са заглушени. Фабричната настройка 
е „S3“.

Режим на пестене на енергия 
За да активирате или деактивирате 
режим на пестене на енергия, след-
вайте тези стъпки:
1. Отворете вратата и натиснете ед-
новременно бутоните за половин за-
реждане (6) и за отложен старт (4) за 
3 секунди.
2. След 3 секунди машината показва 
последната настройка.
3. При активиран режим на пестене 
на енергия на дисплея изписва IL1 
или IL0. В този режим машината ще 
се изключи след 15 минути неактив-
ност, за да се спести енергия.
4. При деактивиран режим на пестене 
на енергия на дисплея изписва IL0. 
Ако режимът на пестене на енергия 
е неактивен машината винаги ще е 
включена, освен, ако не бъде изклю-
чена от потребителя.
5. За да запишете избраната настрой-
ката, изключете машината.
При фабричната настройка режимът 
на пестене на енергия е активен.

Технология естествени йони (в 
зависимост от модела) 
Тази функция осигурява допълнител-
на хигиена благодарение на Йон (Ion) 
технологията. Функцията за естестве-
ни йони се активира чрез натискане 
на сензорния бутон за половин зареж-
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дане (6) за 3 секунди. След като изми-
нат 3 секунди, „Ion“ ще се покаже на 
дисплея, което указва, че функцията 
за йонизиране е активирана. Бутонът 
се освобождава, след като се покаже 
„Ion“. Ако потребителят не се намеси, 
функцията за йонизиране се отменя 
автоматично 24 часа след като е била 
активирана.

ЗАБЕЛЕЖКА: Функцията за йо-
низиране се отменя, ако маши-

ната бъде изключена.
ЗАБЕЛЕЖКА: Функцията за ес-
тествени йони не работи с всяка 

програма.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако функцията за 
йонизиране е активна, свето-

диодните индикатори на йонизатора 
светват със затъмняване при отворе-
на врата.

Infoled индикатор 
Фабрично заложен светлинен инди-
катор с проекция на пода на помеще-
нието, оказващ моментното състоя-
ние на машината.)

Светодиоден 
индикатор Състояние на машината

 Червен, свети 
непрекъснато На машината протича програма.

Червен, примигва Отменена е програма.

Червен, примигва 
бързо

Има неизправност в машината. 
Вижте раздела „Автоматични 
предупреждения за повреда и 

какво да направите“

Зелен, свети 
непрекъснато Програма е завършила.

 7. ПОДДРЪЖКА И 
ПОЧИСТВАНЕ
Почистването на Вашата съдомиялна 
е от значение за поддържането на екс-
плоатационния живот на машината.
Уверете се, че настройката за оме-
котяване на водата (ако е налич-
на) е осъществена правилно, и че 
се използва правилното количество 
препарат, за да се предотврати нат-
рупването на варовик. Напълнете от-
делението за соли, когато сензорът 
светне.
В течение на времето във Вашата съ-
домиялна може да се натрупат мазни-
на и варовик. Ако това стане:
• Напълнете отделението за препа-
рат, но не зареждайте със съдове. 
Изберете програма, която работи 
при висока температура и пуснете 
съдомиялната да работи празна. 
Ако това не почисти достатъчно 
Вашата съдомиялна, използвайте 
почистващо средство за употреба в 
съдомиялни.

• Почиствайте уреда редовно, всеки 
месец, за да удължите живота на 
Вашата съдомиялна, 

• Почиствайте редовно уплътнения-
та на вратата с влажна кърпа, за да 
отстраните натрупани остатъци или 
чужди предмети.

 7.1 Филтри 
Почиствайте филтрите и разпръсква-
телните рамена поне веднъж седмич-
но. Ако в грубите и фините филтри 
има задръжка на хранителни отпадъ-
ци или чужди предмети, отстранете 
филтрите и ги почистете щателно с 
вода.
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а) Микро филтър 
b) Груб филтър 
с) Метален филтър

а

b

с

За да отстраните и почистите фил-
търната група, завъртете я обратно 
на часовниковата стрелка и я отстра-
нете като я повдигнете нагоре (1). 
Издърпайте грубия филтър от микро-
филтъра (2). След това издърпайте 
и отстранете металния филтър (3). 
Изплакнете филтъра с много вода, 
докато го освободите от остатъците. 
Повторно сглобяване на филтрите. 
Върнете обратно филтърната група и 
я завъртете по посока на часовнико-
вата стрелка (4).
• Никога не използвайте съдомиял-
ната машина без филтър.

• Неправилното поставяне на фил-
търа намалява ефективността на 
измиване.

• Чистите филтри са необходими за 
правилната работа на машината.

 7.2 Разпръсквателни рамена 
Уверете се че отворите на разпръсква-
телните рамена не са задръстени, и 

че по рамената не са залепнали от-
падъци от храна или чужди предмети. 
Ако има някакво задръстване, отстра-
нете рамената и почистете под вода. 
Отстранете горното разпръсквателно 
рамо, отвийте гайката, която го държи 
на място като я завъртите по посока 
на часовниковата стрелка и го издър-
пайте надолу. Уверете се, че гайката 
е правилно затегната при обратно по-
ставяне на горното разпръсквателно 
рамо. 

 7.3 Филтър в захранващия 
маркуч
Водата се пречиства от филтър, по-
ставен в захранващия маркуч, за да 
се предотврати каквато и да е повре-
да на съдомиялната машина поради 
някакво замърсяване (пясък, пръст, 
ръжда и др.), което може понякога да 
се пренесе в нея чрез главното водо-
захранване или домашната водопро-
водна система и да се предотвратят 
такива оплаквания като пожълтява-
не и образуване на отлагания след 
измиване. Проверявайте от време 
на време филтъра и маркуча и ги 
почистете, ако е необходимо. За да 
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почистите филтъра първо затворете 
водния кран и след това махнете мар-
куча. След като извадите филтъра от 
маркуча, го измийте под течаща вода. 
Вкарайте измития филтър обратно на 
неговото място в маркуча. Монтирай-
те отново маркуча на водния кран.

7.4  Помпа за източване 
Големите остатъци от храна и чужди 
предмети, които не са уловени от фил-
трите, биха могли да блокират помпа-
та за отпадна вода. Тогава покачваща-
та се вода ще бъде над филтъра.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск от по-
рязване. Когато почиствате пом-

пата за отпадна вода, внимавайте да 
не се нараните с парчета счупено 
стъкло или остри инструменти.
В този случай:
1. Винаги първо изключвайте уреда от 
електрическото захранване.
2. Изкарайте кошниците.
3. Отстранете филтрите.
4. Изгребете водата, използвайте гъ-
ба, ако е нужно.
5. Проверете мястото и отстранете 
всякакви чужди предмети.
6. Монтирайте филтрите.
7. Върнете обратно кошниците.
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 8. КОДОВЕ ЗА ГРЕШКИ И КАКВО ДА НАПРАВИТЕ В 
СЛУЧАЙ НА НЕИЗПРАВНОСТ 

КОД НА ПРОБЛЕМА ВЪЗМОЖНА ПОВРЕДА КАКВО ДА НАПРАВИТЕ

FF Повреда в системата за 
входяща вода 

Уверете се, че кранът за входяща 
вода е отворен и, че водата тече.

Отделете входящия маркуч от крана и 
почистете филтъра на маркуча.

Свържете се със сервиз, ако 
проблемът продължи.

F5 Повреда в системата за 
налягане Свържете се със сервиз.

F3 Непрекъснато подаване на 
вода

Затворете крана и се свържете със 
сервиз.

F2 Невъзможност за отделяне 
на вода.

Маркучът за изхвърляне на водата и 
филтрите са запушени.

Отменете програмата.

Ако проблемът продължи, свържете се 
със сервиз.

Свържете се със сервиз.

F8 Неизправен нагревател Свържете се със сервиз.

F1 Преливане на вода
Изключете машината от контакта и 

затворете крана.

Свържете се със сервиз.

FE  Неизправна електронна 
платка Свържете се със сервиз.

F7. Прегряване Свържете се със сервиз.

F9 Грешка в позицията на 
делителя Свържете се със сервиз.

F6 Неизправен сензор на 
нагревателя Свържете се със сервиз.

HI Повреда поради високо 
напрежение Свържете се със сервиз.

LO Повреда поради ниско 
напрежение Свържете се със сервиз.
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Ремонтните работи тряб ва винаги да 
се извършват от ото ри зиран сервиз, за 
да се пре дотвратят евентуални риско-
ве. Про изводителят не носи отговор-
ност за щети, които биха възникнали 
от процедури, извършени от неотори-
зирани лица. Ремонтните работи се 
извършват само от техници. Ако тряб-
ва даден елемент да се замени, увере-
те се, че се ползват само оригинални 
резервни части.
Неправилни ремонтни работи или 
употреба на неоригинални резервни 
части биха могли да причинят значи-
телни щети и да поставят потребите-
ля в рискова ситуация.
Информация за контакт с обслужване 
на клиенти може да откриете на гърба 
на този документ.
Оригинални резервни части, които 
са от значение за функционирането 
според съществуващите разпоредби  
за еко дизайн могат да бъдат полу-
чени от отдел обслужване на клиен-
ти за период от най-малко 10 години 
от деня, в който Вашето устройство е 
било представено на пазара в Евро-
пейската икономическа зона.
Ако някоя от лампите за програ-
мите свети, а лампата на буто-
на Start/Pause (старт/пауза) се 
включва и изключва:
Вратата на машината ви е отворена; 
затворете я.
Ако дадена програма не стартира 
• Проверете дали е включено елек-
трическото захранване Проверете 
предпазителите на електрическата 
инсталация в дома ви.

• Уверете се, че кранът за вода е от-
ворен напълно.

• Уверете се, че вратата на машина-
та е затворена.

• Уверете се, че сте изключили маши-
ната от бутона On/Off  (вкл./изкл.).

• Уверете се, че входният филтър (на 
маркуча) и филтрите в самата ма-
шина не са задръстени.

Ако контролните лампи не угас-
ват след приключване на миеща 
програма 
Бутонът On/Off  (вкл./изкл.) не е осво-
боден.
Ако има следи от препарат за из-
миване във вътрешността на от-
делението 
• Препаратът е бил добавен, когато 
отделението е било мокро.

Ако след приключването на про-
грамата, в уреда остава вода 
• Маркучът за отводняване е задръс-
тен или усукан.

• Филтрите са задръстени.
• Програмата не е приключила все 
още.

Ако машината спира в процеса на 
миене 
• Прекъсване в електрическото за-
хранване 

• Повреда във водното захранване.
• Програмата може да е в режим на 
готовност в момента.

Ако по време на работа от маши-
ната се чуват странни звуци 
• Съдовете са поставени неправилно.
• Рамената с впръскващите дюзи се 
удрят в съдовете.

Ако има частични остатъци от 
храна по съдовете след приключ-
ване на измиването 
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• Съдовете са поставени неправил-
но в машината и водата не е дости-
гнала въпросните места.

• Кошницата е прекалено натова-
рена.

• Съдовете са опрени един в друг.
• Твърде малко измиващ препарат е 
поставен в машината.

• Избрана е неправилна програма за 
измиване.

• Впръскващите дюзи на рамената 
са задръстени с остатъци от храна.

• Филтрите са задръстени.
• Филтрите са поставени неправил-
но.

• Помпата за отводняване е задръс-
тена.

Ако върху съдовете има бели 
петни 
• Използвате твърде малко препарат.
• Позицията на регулатора за поли-
ращ препарат е настроена на мал-
ка позиция 

• Няма добавена специална сол, не-
зависимо от високото ниво на твър-
дост на водата.

• Системата за омекотяване на вода-
та е настроена на много ниско ниво.

• Капачката на отделението за сол не 
е затворена добре.

Ако съдовете не са изсушени 
• Избрали сте програма без цикъл за 
сушене.

• Полиращият препарат не е доста-
тъчен като доза 

• Съдовете са били извадени от ма-
шината твърде рано.

Ако има следи от ръжда върху съ-
довете 

• Качеството на неръждаемото по-
критие на съдовете ви е ниско.

• Високо ниво на сол във водата за 
миене.

• Капачката на отделението за сол не 
е затворена добре.

• Твърде много сол е разпиляна око-
ло отделението за сол при зареж-
дане.

• Нехигиенично водопроводно свърз-
ване

Обадете се в оторизиран сервиз, 
ако проблемът продължава, както 
и при повреди и проблеми, които 
не са описани по-горе.
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 9. ПРАКТИЧНА И 
ПОЛЕЗНА ИНФОРМАЦИЯ 
1. Когато няма да използвате маши-
ната:
• Изключете я от контакта и затворе-
те крана на водата.

• Оставете вратата леко открехната, 
за да предотвратите формирането 
на неприятни миризми.

• Вътрешността на машината трябва 
да бъде редовно почиствана.

2. Елиминиране на следите от водни 
капки 
• Мийте съдовете с много интензив-
на програма.

• Извадете всички метални съдове 
от машината.

• Не добавяйте почистващ препарат.
3. Ако поставите правилно съдове-
те в машината, ще може напълно да 
се възползвате от възможностите на 
уреда при оптимална консумация на 
енергия и вода.

4. Отстранете упоритите остатъци от 
храна преди да поставите съдовете в 
миялната машина.
5. Стартирайте машината, когато ка-
пацитетът ú е запълнен.
6. Използвайте програма за предва-
рително измиване единствено, когато 
е необходимо.
7. Прегледайте информацията за 
средните стойности на консумация от 
таблицата преди да изберете програ-
ма.
8. Тъй като машината достига високи 
температури, не трябва да бъде мон-
тирана в близост до хладилник.
9. Ако уредът е монтиран на място, 
където съществува риск от замръз-
ване, трябва да източите докрай во-
дата, която е останала в машината. 
Затворете крана за вода, разкачете 
входящия маркуч за вода от крана и 
оставете останалата вода да изтече.

Символът
  

върху продукта или неговата опаковка показва, че този продукт не трябва 
да се изхвърля заедно с битовите отпадъци. Вместо това, той трябва да се предаде в 
специализиран пункт за рециклиране на електрическо и електронно оборудване. Оси-
гурявайки правилното изхвърляне на този продукт, вие спомагате за предотвратяване 
на възможните отрицателни въздействия върху околната среда и човешкото здраве, 
които биха възникнали в резултат на неправилната обработка на изхвърления продукт. 
За по-подробна информация относно рециклирането на този продукт се обърнете към 
местната градска управа, фирмата за събиране на домакински отпадъци или магазина, 
от който сте закупили уреда.
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Poštovani korisnici

Zahvaljujemo Vam što ste izabrali naš 
proizvod, sinonim za kvalitet i sigurnost. 
Nadamo se da će isti da odgovori Vašim 
potrebama i zahtevima. Kada god smo Vam 
potrebni ne dvoumite se, potražite nas. Mi 
ćemo uvek biti uz Vas kada god Vam je to 
potrebno. Tu smo za saradnju i za pružanje 
svih potrebnih informacija vezanih za 
proizvode Eurolux.

Simbol Tip Značenje

UPOZORENJE Rizik od ozbiljne povrede ili smrti

RIZIK OD ELEKTRIČNOG UDARA Rizik od visokog napona

POŽAR Upozorenje: Rizik od požara / zapaljivi materijali

PAŽNJA Rizik od povrede ili štete

VAŽNA NAPOMENA Pravilno rukovanje sistemom
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 1. BEZBEDNOSNE 
INFORMACIJE I 
PREPORUKE 

 1.1 Reciklaža
• Većina delova I pakovanje vaše 

mašine su izrađeni od reciklirajućih 
materijala.

• Plastični delovi su obeleženi sa 
internacionalnim oznakama >PE<, 
>PS<. 

• Kartonski delovi su proizvedeni 
od reciklažnog papira i oni treba 
da budu bačeni u kontejnere za 
reciklirajući papir. 

• Neki materijali nisu pogodni za 
bacanje u kante za smeće. 

Oni moraju biti bačeni u centre za 
reciklažu. 
• Kontaktirajte relevantne centre 

u cilju dobijanja informacija o 
metodama odlaganja. 

1.2  Bezbednosne 
informacije 

Prilikom dostave 
• Proverite bilo kakva ošte-
ćenja na vašoj mašini ili 
na pakovanju. Nikada ne 
startujte mašinu ako je 
oštećena, već kontaktirajte 
autorizovanog servisera. 

• Otpakujte ambalažu i odlo -
žite je na propisan način 

Stvari na koje treba obratiti 
pažnju prilikom montaže 
• Izaberite pogodno, bez-

bed no i ravno mesto da 
montirate vašu mašinu.

• Izvedite instalaciju i pove-
zivanje vaše mašine pra-
teći instrukcije.

• Ova mašina mora biti in-
sta lirana i popravljana od 
stra ne autorizovanog ser-
visa. 

• Samo originalni  rezervni 
delovi moraju biti korišćeni 
za mašinu.

• Pre instalacije, osigurajte 
se da je mašina isključena 
sa napajanja. 

• Proverite da li je ulazna elek-
trična spojnica po ve zana 
saglasno regulativama.

• Sva električna povezivanja 
moraju biti u saglasnosti sa 
vred nos tima prikazanim na 
pred njoj pločici.

• Obratite posebnu pažnju I 
bu dite potpuno sigurni da 
ma šina nije postavljena iz-
nad električnog napojnog 
kabla.
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• Nikada ne koristite produžni 
kabl ili višestruke utičnice 
za konekciju. Pruključak 
mora biti pristupačan na-
kon montiranja mašine. 

• Sklopite sudomašinu ko-
ja je postavljena ispod ili 
u kuhinjskoj platformi, sa-
glasno instrukcijama. Bu -
dite sigurni da je ista fi k-
sirana ispravno. 

• Nakon instaliranja mašine 
na odgovarajućem mestu 
star tujte je praznu po prvi 
put. 

Svakodnevno korišćenje
• Ova mašina je namenjena 

za kućnu upotrebu, ne ko-
ri stite je u druge svrhe. Ko -
mercijalno korišćenje su-
do mašine će je izbaciti iz 
garancije.

• Ne prepunjavajte vašu 
mašinu preko njenog ka-
pa citeta. Perite u mašini 
samo one stvari koje su 
pogodne za pranje.

• Ne podižite, ne sedite i 
ne ostavljajte stvari na 
otvorenim vratima sudo-

ma šine, ista se mogu od-
lo miti.

• Nikada ne stavljajte u 
odeljke za deterdžent i 
sjaj bilo šta drugo osim 
deterdžente i sjajeve pro-
iz ve dene specijalno za su-
do mašinu.

• Voda u sekciji za pranje u 
sudomašini nije za piće. 
Nemojte je piti.

• Zbog moguće eksplozije, 
u sekciju za pranje ne sta-
vljajte hemijska sredstva 
tipa razređivača i ki selina.

• Proverite takođe da li su 
plastične posude otporne 
na toplotu pre njihovog 
pranja u sudomašini.

• Ovaj uređaj mogu da koriste 
deca od 8 godina i starija i 
osobe sa smanjenim fi  zi-
čkim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili 
ona bez iskustva i zna nja 
ako im je pruženo nadgle-
da nje ili instrukcija u vezi 
sa korišćenjem uređaja 
na bezbedan način i ako 
ra zu meju opasnosti koje 
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po  stoje. Deca ne treba da 
se igraju sa uređajem. Čiš-
će nje i korisničko od ržava-
nje ne treba da se iz vrši od 
stra ne dece bez na dgle-
danja. 

• Ne stavljajte u vašu su do-
mašinu posude koje ni su 
pogodne za pranje. Is to 
tako ne prepunjavajte kor pe 
preko njihovog kapaciteta. 
Naša kompanija ne će biti 
odgovorna za lomove i 
oštećenja unutrašnjih de-
lova vaše mašine.

• Posebno zbog isticanja 
vruće vode napolje vrata 
mašine ne smeju biti 
otvorena ni pod kojim us-
lovima kada mašina ra di. U 
svakom slučaju si gur nosni 
mehanizmi osi guravaju da 
mašina stane s radom ako 
se vrata otvore.

• Ne ostavljajte otvorena vra-
ta mašine. U suprotnom, 
mo že doći do nesrećnih 
slučajeva.

• Noževe i druge oštre pred-
mete smestite u korpe tako 

da oštricom budu okrenuti 
prema dole.

• Ako je kabl za napajanje 
oš tećen, njega mora da 
za meni proizvođač, nje gov 
ser viser ili slične kva li fi  ko-
va ne osobe da bi se iz beg-
la opasnost.

• Ovaj uređaj nije predviđen 
za korišćenje od strane li ca 
(uključujući i decu) sa ne-
dovoljnim znanjem I is kust-
vom, osim u slučaju ako su 
ta lica pod nad zo rom drugih 
lica koja su od go vorna za 
njihovu bez bed nost.

• Ako je opcija EnergySave 
iza brana, vrata će se ot vo-
riti na kraju pro gra ma. Kako 
biste izbegli oštećenje va-
še sudomašine, nemojte 
po kušavati na silu da zat-
vo rite vrata jedan minut 
nakon što su se automatski 
otvorila. Vrata moraju biti 
ot  vo rena tokom 30 minuta 
da bi se postiglo efi kasno 
su šenje. (kod modela sa 
sis temom za automatsko 
otvaranje vrata).
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U P O Z O R E N J E : 
Nemojte stajati ispred vrata 
kada signal oglasi auto mat-
sko otvaranje.

Za bezbednost vaše dece 
• Nakon skidanja ambalaže 

osigurajte se da je ista van 
domašaja dece. 

• Ne dozvoljavajte deci da se 
igraju ili uključuju mašinu.

• Deterdžente i sredstva za 
sjaj čuvajte van domašaja 
dece. 

• Držite decu dalje od mašine 
kada je ona otvorena, zato 
što ostaci sredstava za 
pranje mogu ostati unutar 
mašine.

• Osigurajte da vaša stara 
mašina nije u položaju da 
našteti vašoj deci. Deci se 
tre ba objasniti da se mogu 
zaključati  u staroj mašini. 
Da biste izbegli takvu si tua-
ciju polomite bravicu stare 
sudomašine i iščupajte 
elek trični kabl.

U slučaju nepravilnog 
funk cionisanja
• Svaka nepravilnost na 

sudomašini treba biti sa-
n irana od strane kva li fi -
kovane osobe. Svaki rad 
i popravka obavljena od 
stra ne drugih lica ugroziće 
važenje garancije.

• Prilikom servisiranja ma-
šine osigurajte se da je ona 
isključena iz napajanja. Is-
ključite osi gu rač ili izvucite 
utikač. Ne vucite kabl pri-
likom isključenja. Pre kinite 
dovod vode.

Preporuke
• Za uštedu energije i vo de 

odstranite krupnu nečistoću 
sa sudova, pre ne go ih 
stavite u mašinu. Uključite 
je kada je optimalno is pu-
njena posuđem.

• Koristite program predpra-
nja samo kada je to neop-
hodno.

• Postavljajte udubljene po su-
de, kao što su čaše, šerpe i 
sl. sa otvorom prema dole.
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• Preporučljivo je da ne 
stavljate u mašinu sudove 
u većoj količini nego što je 
propisano.

Posude koje nisu pogodne 
za pranje u sudomašini
• Pepeljare, držači za sveće, 

polirane posude, hemijske 
su pstance, gvozdeni ma te-
rijali.

• Viljuške, kašike i noževi sa 
ručicama od drveta, kosti 
ili slonovače, lepljene po-
sude bojene, abrazivne ili 
posude sa kiselinama i he-
mi kalijama.

• Plastične posude koje nisu 
termički postojane, ba kar-
ne ili tankozidne posude.

• Predmeti od aluminijuma 
ili srebra (mogu promeniti 
boju).

• Problematično staklo, por-
celan sa utisnutim šarama 
koje mogu izbledeti čak i 
pri prvom pranju, kristalne 
posude izgubiće sjaj tokom 
vremena, noževi koji nisu 
termički otporni, kristalne 

ča še, daske za sečenje, 
posude iz ra đene od sin te-
tič kih ma terijala.

• Apsorbujući predmeti kao 
sunđeri ili kuhinjske krpe 
nisu pogodni za pranje u 
sudomašini.

PAŽNJA: kupujte kuhi-
njske setove koji su otporni 
na pranje u sudomašini.
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 2. INSTALIRANJE MAŠINE

 2.1 Pozicioniranje mašine
Kada ste odredili mesto da postavite 
vašu mašinu, potrudite se da to bude 
mesto gde ćete lako da punite i praznite 
sudomašinu.
Ne postavljajte mašinu na mestu gde 
temperatura može da padne ispod 0°C.
Pre nego je postavite, izvadite je iz 
ambalaže, prateći upozorenja na 
pakovanju. Pozicionirajte mašinu u 
blizini slavine za vodu. Potrebno je da 
vaša mašina dobro ulegne uzimajući 
u obzir da njeni konektori neće biti 
pristupačni nakon što se montiraju.
Ne vucite mašinu za vrata ili panel da 
biste je pomerili.
Pobrinite se da ostavite dovoljno čistog 
prostora sa svih strana mašine tako da 
možete lako da je čistite.

Osigurajte se da dovodno i od vod-
no crevo nisu presavijeni prilikom 

pozicioniranja. Isto tako osigurajte se da 
mašina ne stoji iznad napojnog kabla. 
Podesite podesive nožice mašine ta ko 
da mogu da se balansiraju. Od go va-
rajuće pozicioniranje mašine osi gurava 
rešenje problema- slobodno otvaranje i 
zatvaranje njenih vrata.
Ako se vrata mašine ne zatvaraju kako 
treba, proverite da li je mašina stabilna 
na podu. Ako nije podesite podesive 
nožice i osigurajte stabilnu poziciju.

 2.2 Priključci za vodu
Osigurajte se da je ulaz vodovodne cevi 
prikladan za montiranje sudomašine. 
Isto tako preporučujemo da postavite 
fi lter na ulazu sa vaše strane, kako 

biste izbegli ulazak 
nečistoće u mašinu, 
zbog prisustva pes-
ka, zemlje, rđe i dr 
u vodi, što mo že 
pov remeno pro la zi-
ti kroz vo do vod i ili 
ulazne vo do vod ne 
cevi i mo že pre dup-
rediti za mu će nje ili 
formiranje taloga 
nakon pranja.

 2.3 Crevo za dovod vode
Ne koristite crevo za vodu od vaše 
stare mašine, ako ga imate. Koristite 
novo crevo za dovod vode, koje pripada 

vašoj novoj mašini. 
Ako trebate  da 
ugradite novo ili 
duže nekorišćeno 
crevo za dovod 
vode , pustite vodu 
kroz njega pre nego 
što ga priključite. 
Povežite crevo 
za dovod vode 
direktno na ulaznu 
slavinu. Pritisak 

vode u slavini morao bi biti minimum 
0.03 MPa, ili maksimum 1 MPa. Ako je 
pritisak vode iznad 1MPa, mora da se 
postavi zaštitni ventil za pritisak između. 
Kada je konekcija urađena, slavina može 
biti odvrnuta u potpunosti i treba da se 
provere spojevi. Za bezbednost vaše 
mašine osigurajte da svaki put zavrnete 
dovodnu slavinu nakon završetka 
programa pranja.
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Z A B E L E Š K A : 
aqua stop ventil je 
uključen u nekim 
modelima. U slu-
ča ju korišćenja aq-
ua stopa postoji 
opas na napetost. 
Ne moj te da oštetite 
aqua stop ventil. 
Ne dozvolite da se 
isti presavije. 

 2.4 Priključenje mašine na dovod 
vode:
Pročitajte odštampani tekst na crevu 
dovoda vode!
Ako su modeli označeni sa 25°, 
temperatura vode ne sme preći 25°C 
(hladna voda).
Za sve druge modele:
Poželjna je hladna voda; vruća voda na 
maksimalnoj temperaturi od 60°C.

 2.5 Crevo za odvod vode
Crevo za odvod vode može da bude po-
vezano direktno na odvodnu cev ili na 
odvodni deo sudopere. Koristeći spe-
cijalnu krivu savitljivu cev (ako je do-
stupna) voda može da ističe direktno u 
sudoperu. Ova konekcija mora da bude 
na rastojanju od 50 do 110 cm od poda. 

PAŽNJA: Kada je odvodno crevo 
duže od 4.0 m u upotrebi, sudovi 

mogu ostati zaprljani. U tom slučaju 
naša kompanija neće prihvatiti od go-
vornost.

 2.6 Električna povezivanja
Uzemljeni kabl vaše mašine mora 
biti povezan sa uzemljenjem ulaznog 
napajanja sa odgovarajućom voltažom 
struje. Ako ne postoji uzemljena in-
sta lacija, pronađite kvalifi kovanog 
električara koji će se pobrinuti da je 
obez bedi. U slučaju upotrebe bez 
uzemljenja instalacije, naša kompanija 
neće biti odgovorna za nastalu štetu.
Ulazni osigurač treba da bude od 10 do 
16 A. Vaša mašina je podešena na 220 
do 240 V. 
Ako glavni napon u vašem kraju iznosi 
110 V, povežite transformator od 
110/220 V i 3000 W između.
Sudomašina ne treba da bude povezana 
na izvor struje u toku njene montaže.
Kod male voltaže efi kasnost pranja 
mašine opada. Uvek koristite obloženi 
kabl za napajanje vaše mašine. Napojni 
kabl treba biti postavljen od strane 
kvalifi kovanog servisera ili električara. U 
suprotnom može doći do nesreće.
U cilju bezbednosti uvek obezbedite 
isključenje napajanja kada je program 
pranja završen.
Kako biste izbegli strujni udar, ne di raj-
te kabl vlažnim rukama. Prilikom isk lju -
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čivanja mašine sa napajanja uvek po-
vucite utikač. Nikada ne vucite sam kabl.

 2.7 Pre prvog korišćenja vaše 
mašine
• Proverite da li struja i napajanje vodom 

odgovaraju prikazanim instrukcijama 
za instalaciju mašine.

• Sklonite ambalažu iz unutrašnjosti 
mašine.

• Podesite omekšavanje vode.
• Dodajte 1 kg soli u odeljak za so i 

dopunite ga vodom do vrha, skoro da 
preliva.

• Napunite tečnost za sjaj u odeljku 
za sjaj.

 3. KARAKTERISTIKE 
PROIZVODA

11

10

8

1

2

3
4
5

6

7

9

1. Gornja korpa sa stalcima
2. Gornji raspršivač vode (mlaznice)
3. Donja korpa
4. Donji raspršivač vode (mlaznice)
5. Filteri
6. Natpisna pločica
7. Kontrolna tabla
8. Posuda za deterdžent i sredstvo za 

ispiranje
9. Dozator za so
10. Gornja bravica korpe
11. Gornja korpa za escajg

12

12. Turbo sušenje: Top modeli brenda 
su opremljeni usavršenim sistemom 
za Turbo sušenje, koji koristi precizan 
ven tilator za intenzivnu cirkulaciju 
vaz duha garantujući tako brzo su-
šenje kako sudova, tako i same unu-
tra š njosti sudomašine.
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3.1  Tehničke karakteristike

Kapacitet 10 setova suđa
Visina 820-870 mm 
Širina 448 mm 
Dubina 550 mm 
Neto težina 32,500 kg 
Napon 220-240 V, 50 Hz
Maksimalna 
snaga

1900 W 

Snaga grejanja 1800 W 
Snaga pumpe 100 W 
Snaga odvodne 
pumpe

30 W 

Pritisak vode 0.03 MPa (0,3 
bar) – 1 MPa (10 
bar)

Struja 10 A 

 4. PRIPREMA MAŠINE ZA 
UPOTREBU

 4.1 Važnost odstranjivanja 
kamenca iz vode
Kako bi postigli dobre rezultate pranja, 
neophodno je da za pranje posuđa osi-
gurate meku vodu, odnosno vodu koja u 
svom sastavu nema kamenca. U su prot-
nom na posuđu i unutrašnjosti mašine 
se pojavljuju ostaci kamenca u obliku 
be lih mrlja. Pojava kamenca na posuđu 
i mašini negativno utiče na pranje i 
sušenje posuđa. Kada voda protiče kroz 
sistem za omekšavanje vode, joni koji 
uzrokuju tvrdoću vode, odstranjuju se 
iz vode. Na taj način voda postiže po-
trebnu mekoću kojom se osiguravaju 
dobri rezultati pranja. U zavisnosti od 
nivoa tvrdoće vode koja protiče, joni 
koji uzrokuju tvrdoću, brzo se nakupljaju 
unutar sistema za omekšavanje vode. 
Iz tog razloga, morate da osvežite sis-
tem za omekšavanje kako bi istom efi -
kasnošću  radio i tokom sledećeg pranja 
i zato je neophodno da koristite so za 
omekšavanje.

 4.2 Punjenje mašine solju
Koristite so posebno namenjenu maši-
nama za pranje posuđa. Kako bi napunili 
odeljak za so u mašini, prvo uklonite 
donju korpu, otvorite odeljak za so na 
način da poklopac odeljka okrenete u 
smeru suprotnom od kazaljke na satu 
kao što je prikazano na slikama (1) i (2). 
Prvo, potrebno je napuniti komoru sa 1 
kg soli i vode. (3) do nivoa presipanja. 
Ukoliko je dostupan, korišćenje levka (4) 
učiniće punjenje lakšim.
Vratite poklopac na odeljak. Ukoliko se 
nakon nekog vremena na kontrolnoj 
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tabli mašine upali idikator za nedostatak 
soli, ponovno napunite odeljak za so.
Odeljak za so napunite vodom samo 
prilikom prve upotrebe mašine.

4

211

3

1

SO

Ukoliko u odeljak za so stavite tablete 
za odstranjivanje kamenca, nemojte da 
odeljak do kraja punite vodom.
Preporučujemo upotrebu sitnozrnaste ili 
soli u obliku praška. Ne stavljajte tablete 

soli direktno u mašinu, jer u protivnom 
s vremenom smanjujete funkcionalnost 
odeljaka za so. U trenutku kada mašinu 
stavite u pogon, odeljak za so puni se 
vodom. Iz tog razloga pre puštanja 
mašine u rad napunite odeljak za so. 
So koja se prelije iz odeljka, automatski 
se čisti za vreme rada mašine. Ukoliko 
nećete da odmah perete posuđe, nakon 
stavljanja soli, uključite praznu mašinu 
na program kratkog pranja kako bi 
izbegli eventualna oštećenja mašine 
(poput korozije).

 Traka za testiranje
Efektivnost pranja mašine zavisi od 
„mekoće“ vode. Iz tog razloga mašina je 
opremljena sistemom za omekšavanje 
vode. Efi kasnost pranja se povećava 
kada je sistem omekšivača ispravno 
postavljen. Raspitajte se o tvrdoći vode 
u vašoj okolini, kontaktirajte lokalnu 
komunalnu službu ili ispitajte tvrdoću 
vode koristeći test za utvrđivanje. 
(ukoliko je dostupan)

Otvorite test 
traku

Pustite da 
voda teče 
najmanje 1 

min. pre nego 
što je ulijete u 

čašu

Uronite test 
traku u čašu s 

vodom na 
1 sekundu

Izvadite je iz vode i 
protresite

Pričekajte 
1 minut.

U zavisnosti od rezultata dobijenih merenjem pomoću test 
trake podesite tvrdoću vode mašine.

Nivo 1                                      Bez kamenca 
Nivo 2                                      Vrlo mala konc. kam.
Nivo 3                                      Mala konc. kamenca
Nivo 4                                      Srednja konc. kam.
Nivo 5                                      Dosta kamenca
Nivo 6                                      Visoka konc. kam.kamenac
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Podešavanje potrošnje soli
Tablica za podešavanje nivoa tvrdoće vode

Nivo Nemački dH Francuski dF Britanski dE Indikator

1 0-5 0-9 0-6 L1 će se prikazati na 
ekranu.

2 6-11 10-20 7-14 L2 će se prikazati na 
ekranu.

3 12-17 21-30 15-21 L3 će se prikazati na 
ekranu.

4 18-22 31-40 22-28 L4 će se prikazati na 
ekranu.

5 23-31 41-55 29-39 L5 će se prikazati na 
ekranu.

6 32-50 56-90 40-63 L6 će se prikazati na 
ekranu.

Ukoliko je tvrdoća vode koju koristite veća 
od 90 dF (po francuskom standardu) ili 
koristite tehničku vodu preporučuje se 
upotreba fi ltera i odstranjivača kamenca 
na dovodu vode.
Napomena: Prema fabrički podešenim 
postavkama sistem je podešen na nivo 3.

 4.3 Podešavanje 
Da biste promenili nivo soli, pratite 
sledeće korake:
• Otvorite vrata vaše mašine.
• Uključite mašinu, i pritisnite dugme za 

izbor programa odmah čim uključite 
mašinu.

• Držite pritisnuto dugme za izbor 
programa dok SL ne nestane.

• Mašina će prikazati prethodno 
podešavanje.

• Podesite nivo pritiskom dugmeta za 
izbor programa.

• Isključite mašinu da sačuvate pode-
šavanje.

Upotreba deterdženta
Koristite deterdžente koji su specijalno 
proizvedeni za pranje posuđa u su do-
ma šini i koji su preporučeni od strane 
pro izvođača sudomašine.
Deterdženti mogu da budu u tečnom 
stanju, kao prašak i kao tablete.
Deterdžent stavite u poseban odeljak 
mašine pre stavljanja mašine u rad. 
Držite ga na suvom i hladnom mestu, 
van domašaja dece.
Ne stavljajte veće količine od pre po-
ručenog, jer u protivnom na posuđu mo-
gu da se pojave mrlje koje su uz ro kovane 
slabim rastvaranjem de ter dženta.

Punjenje odeljka za deterdžent
Pomerite kvaku na odeljku za smeštaj 
deterdženta kao što je prikazano na 
slici 1. Prostor za deterdžent je oz na-
čen linijama koje predstavljaju ni voe pu-
njenja odeljka deterdžentom. Pu nje njem 
odeljka u skladu sa iscrtanim linijama 
određujete pravilnu količinu deterdženta 
potrebnog za pranje vašeg posuđa. Mak-
simalna količina deterdženta koju mo-
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žete da smestite u odeljak iznosi 40 cm3. 
Otvorite kutiju sa deterdžentom i sipajte 
određenu količinu deterdženta u odeljak 
(b): 25 cm3 ukoliko je vaše posuđe jako 
zaprljano ili 15 cm3 ukoliko je manje 
zaprljano (slika 2). Ukoliko je zaprljano 
posuđe stajalo duže vreme pre pranja i 
na njemu se nalaze osušeni ostaci hrane 
i  ukoliko imate punu mašinu posuđa 
uspite i 5 cm3 deterdženta u odeljak (a) 
za predpranje. U zavisnosti od tvrdoće 
vode koju koristite i stepena soli, možda 
ćete morati da dodate još deterdženta 
za pranje vašeg posuđa.

21

a b

DETERDŽENT

Kombinovani deterdženti
Proizvođači deterdženata za mašine 
osim običnih proizvoda nude i kom bi-
nacije deterdženata nazvanih “2 u 1”, “3 
u 1” ili “5 u 1” itd.
“2 u 1” deterdženti sadrže deterdžent 
u kombinaciji sa soli ili sredstvom 
za ispiranje. Pre upotrebe ovih 
deterdženata proverite specifi kacije i 
sadržaj na pakovanju.
Ostale tablete sadrže deterdžent sa 
dodatkom sredstva za ispiranje, soli i 
dodatnih posebnih sredstava koji po-
boljšavaju pranje vašeg posuđa.
Generalno, kombinovani deterdženti 
da ju zadovoljavajuće rezultate pranja 
prilikom posebnih uslova upotrebe.
Obratite pažnju na sledeće prilikom 
korišćenja takve vrste proizvoda:

• Uvek proverite specifi kaciju i sadržaj 
proizvoda koji koristite.

• Proverite da li je deterdžent koji 
koristite prikladan za tvrdoću vode 
koju vaša mašina koristi.

• Sledite uputstva o korišćenju nave de-
na na pakovanju proizvoda.

• Ukoliko koristite deterdžente koji su u 
obliku tableta, nikada ih ne stavljajte 
direktno u mašinu već u odeljak za 
deterdžent.

• Kada su uslovi i mašine i deterdženta 
pravilno usklađeni, mašina osigurava 
uštedu potrošnje soli i sredstva za 
ispiranje.

• Ukoliko ne ostvarujete dobre rezultate 
pranja ili sušenja prilikom korišćenja 
deterdženata u obliku tableta (2 u 1 i 
3 u 1), tj. ukoliko vaše posuđe ostaje 
na kon pranja mokro ili zaprljano kon-
taktirajte proizvođača deterdženta koji 
koristite. Garancija mašine ne pokriva 
probleme uzrokovane korišćenjem ta-
k ve vrste deterdženata.

Preporuke: Ukoliko koristite kom bi-
no vane deterdžente, dodajte sredstvo 
za is piranje u vašu mašinu, ali nivo 
ko riš tenja podesite na najnižu pozici-
ju - 1, a za postizanje boljih rezultata 
pra nja aktivirajte taster za korištenje 
deterdženta u obliku tablete smešten 
na kontrolnoj tabli. Ukoliko je nivo tvrdo-
će vode veći od 4, neophodno je da 
napunite i odeljak za so. Kod brzog 
programa pranja ne preporučuje se 
korišćenje kombinovanih deterdženata 
u obliku tableta.

Rastvorljivost deterdženta u formi 
ta bleta proizvedenih od različitih 

kom panija može da varira u zavisnosti od 
temperature i vremena trajanja. Zato se 
ne preporučuje upotreba ovakvih de ter-
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dže nata kod kratkih programa za pra nje. 
Za kratke programe pranja pre po ru ču-
jemo upotrebu praš kastih de ter dže nata.
Upozorenje: Ukoliko imate problem sa 
kojim se niste sreli ranije, prestanite sa 
korišćenjem deterdženta i obratite se za 
pomoć proizvođaču deterdženata.
Ukoliko prestanete koristiti kom bi no-
vane deterdžente
• Napunite odeljke za so i sredstvo za 

ispiranje
• Podesite tvrdoću vode na najvišu 

poziciju i pokrenite mašinu bez da je 
prethodno napunite posuđem.

• Podesite nivo tvrdoće vode.
Punjenje mašine sredstvom za 
ispiranje i njegovo podešavanje
Da biste napunili odeljak za sredstvo za 
ispiranje, otvorite poklopac odeljka za 
sredstvo za ispiranje. Napunite odeljak 
sredstvom za ispiranje do nivoa MAX 
i zatvorite poklopac. Budite oprezni da 
ne prepunite odeljak za sredstvo za 
ispiranje i obrišite prosuto sredstvo.
Da biste izmenili nivo sredstva za 
ispiranje, pratite dole navedene 
korake pre nego što uključite mašinu:
• Otvorite vrata vaše mašine.
• Uključite mašinu, i pritisnite dugme za 

izbor programa odmah čim uključite 
mašinu.

• Držite pritisnuto dugme za izbor 
programa dok LED lampice ne 
zatrepću dva puta. Podešavanje 
sredstva za ispiranje sledi nakon 
podešavanja tvrdoće vode.

• Mašina će prikazati prethodno 
podešavanje.

• Podesite nivo pritiskom dugmeta za 
izbor programa.

• Isključite mašinu da sačuvate pode-
šavanje.

• Fabričko podešavanje je “4“.
• Ako sudovi nisu pravilno osušeni ili 

su mrljavi, povećajte nivo. Ako se na 
vašem posuđu pojave plave mrlje, 
smanjite nivo.

Nivo Doza sredstva 
za ispiranje

Indikator

1 Sredstvo za 
ispiranje nije 
oslobođeno

r1 će se prikazati na 
ekranu.

2 1 doza je doz-
irana 

r2 će se prikazati na 
ekranu.

3 2 doze su 
dozirane 

r3 će se prikazati na 
ekranu.

4 3 doze su 
dozirane

r4 će se prikazati na 
ekranu.

5 4 doze su 
dozirane

r5 će se prikazati na 
ekranu.
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 5. PUNJENJE VAŠE 
MAŠINE ZA PRANJE 
SUDOVA
Ukoliko pravilno rasporedite posuđe 
u mašini, poboljšavate rad mašine uz 
najoptimalniju potrošnju vode i energije 
za vreme pranja.
U mašini postoje dve odvojene korpe 
u koje možete da smestite posuđe. 
Donju korpu koristite za posuđe dubljeg 
i okruglog dna kao što su posude sa 
dugim drškama, poklopci, tanjiri, pribor 
za jelo itd.
Gornja korpa je napravljena na način da 
u nju lako smeštate tacne šolja za čaj, 
de sertne tanjiriće, posude za salatu, 
šo lje i čaše. Ukoliko stavljate čaše sa 
dugim drškama ili posude za vodu, po-
sta vite ih uz rub korpe ili držača čaša. 
Ni u kojem slučaju ne stavljajte takve 
ča še jednu uz drugu jer prilikom pranja 
(ob zirom da nisu čvrsto pozicionirane) 
mo gu da se razbiju. Preporučujemo da 
tak vu vrstu suđa stavite u sredinu korpe.
Pri bor za jelo smestite u za to predviđenu 
malu plastičnu korpu. Time ćete postići 
naj bolje rezultate pranja.
Kako biste sprečili eventualna oštećenja, 
posuđe s dugim drškama, oštrim ru-
bovima i noževe uvek smestite tako da 
su im oštri rubovi okrenuti prema dole.
UPOZORENJE: Prilikom smeštanja 
po suđa u mašinu pripazite da se donja i 
gornja mlaznica mogu nesmetano okre-
tati i prskati vodu bez zapinjanja ili uda-
ranja od posuđe.

 5.1 Gornja korpa
Gornja korpa je za tanke i uske stvari. 
Preporučuje se da koristite rešetku za 
noževe kako biste dobili najbolji rezultat. 
Da biste izbegli bilo kakve moguće 
ozlede, stavite posuđe koje imaju dugu 

dršku i oštro je naopako tako da oštri 
delovi budu dole ili horizontalno na 
korpama.
UPOZORENJE: Stavite svoje posuđe 
u mašinu tako da neće sprečiti gornje i 
donje prskalice da se vrte.
Stalak za posuđe
Možete da stavite različite veličine čaša 
ispod stalaka zahvaljujući prilagodljivoj 
karakteristici visine. Možete da koristite 
stalke u 2 različite visine.

2

1

Prilagođavanje visine gornje korpe 
dok je puna
Mehanizam prilagođavanja visine korpe 
na gornjoj korpi mašine je dizajniran da 
vam dopusti da prilagodite visinu svoje 
gor nje korpe na gore ili na dole, bez nje-
nog uklanjanja sa mašine kada je puna 
i da kreirate veliki prostor na vrhu ili dnu 
pod ručja vaše mašine po potrebi. Gornja 
korpa va še mašine je podešena na gornju 
po zi ciju u fabričkom podešavanju. Kako 
bis te podigli svoju korpu, držite je sa obe 
strane i povucite je na gore. Kako bis te je 
spustili, ponovo je držite sa obe stra ne i 
spustite je. U mehanizmu pri la gođavanja 
pune korpe, postarajte se da obe strane 
budu u istoj poziciji. (gore ili dole)
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Gornja korpa za escajg
Gornja korpa za escajg je dizajnirana za 
viljuške, kašike i noževe, duge posude i 
male stvari.

Kako ova korpa lako može da se izvadi 
iz mašine, to dopušta posuđu da se 
izvadi iz mašine zajedno sa korpom 
nakon pranja.

UPOZORENJE: Noževi i drugi oštri 
objekti moraju da se stave horizontalno 
u korpu za escajg.

 5.2 Alternativni načini punjenja
 Donja korpa

Gornja korpa

Neodgovarajuća količina posuđa 
Nepravilno stavljanje sudova može do-
vesti do loših rezultata pri pranju i su še-
nju. Sledite preporuke proizvođača da 
bis te postigli dobar učinak.

x

x x
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• Trajanje programa može da se 
promeni u skladu sa količinom sudova, 
temperaturom vode, temperaturom 
prostora i izabranih dodatnih funkcija.

• Vrednosti date za sve programe osim 
eko programa su samo indikativne.

• Ako vaš model ima senzor zamu će-
nosti, umesto Intenzivnog programa 
ima Auto program.

• Eko program je pogodan za čišćenje 
normalno zaprljanog posuđa, tako da 
je za ovu upotrebu najefi kasniji pro-
gram u pogledu kombinovane po-
troš nje energije i vode, odnosno ko-
ris ti se za procenu usaglašenosti sa 
EU zakonodavstvom o ekološkom 
dizajnu.

• Pranje posuđa u mašini za pranje 
posuđa obično troši manje energije i 
vode u fazi upotrebe nego ručno pra-
nje posuđa kada se mašina za pranje 
posuđa koristi u skladu s uputst vima 
proizvođača.

• Za kratke programe, koristite samo 
praškasti deterdžent.

• Kratki programi ne uključuju sušenje.
• Za bolje sušenje, preporučujemo da 

blago otvorite vrata nakon što je cik-
lus završen.

• Bazi podataka proizvoda u kojoj se 
čuvaju informacije o modelu možete 
pristupiti čitanjem QR koda na ener-
getskoj nalepnici.

NAPOMENA: Prema regulativama 
1016/2010 i 1059/2010, vrednosti 

potrošnje energije u eko programu mogu 
se razlikovati. Ova tabela je u skladu sa 
regulativama 2019/2022 i 2017/2022.
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 6. KONTROLNA TABLA

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. Dugme na dodir za Uključivanje/
Isključivanje
2. Dugme na dodir za izbor programa
3. Ekran
4. Dugme na dodir za odloženi početak
5. Dugme na dodir za Ekstra suvo
6. Dugme na dodir za „Polu-punjenje“
7. Indikator upozorenja za nedostatak 

soli
8. Indikator upozorenja za nedostatak 

sredstva za ispiranje

 6.1 Dugme na dodir za 
Uključivanje/Isključivanje
Uključite mašinu pritiskom na dugme 
za Uključivanje/Isključivanje. Kada je 
mašina uključena, “--“ će biti prikazano 
na ekranu (3).

 6.2 Dugme na dodir za izbor 
programa
Izaberite odgovarajući program za vaše  
sudove pritiskanjem dugmeta za izbor 
programa. Program će se pokrenuti  
automatski kada su vrata zatvorena.

 6.3 Ekran
Ekran pokazuje naizmenično broj i ukup-
no vreme izabranog programa i preo-
stalo vreme tokom operacije.

 6.4 Dugme za odloženi početak
Pritisnite dugme za odloženi početak  
da biste odložili pokretanje izabranog  
programa za 1 do 19 časova. Pritisnite  
dugme jednom za odloženi početak za  
1 sat, i svakim narednim pritiskanjem 
dugmeta se povećava vreme odlaganja.  
Pritisnite dugme za odloženi početak da  
bi promenili ili otkazali odloženi početak.
Ako isključite mašinu nakon aktiviranja  
odloženog vremena, odloženo vreme će 
biti otkazano.

NAPOMENA: Pritisnite i zadržite 
Dugme na dodir za odloženi 

početak da biste brže promenili vreme 
odloženog početka. Stepen promene 
vremena je proporcionalan tome koliko 
dugo držite pritisnuto dugme. Kada je 
Dugme na dodir za odloženi početak 
pritisnuto duži period, brojač će se za-
ustaviti na “00“.
Možete isto tako da izaberete dodatne 
funkcije.

 6.5 Dugme na dodir za Ekstra 
suvo 
Pritisnite dugme na dodir za Ekstra suvo i 
dodajte ekstra korake sušenja programu 
u cilju dobijanja suvljih sudova. Ova 
opcija povećava temperaturu vode pri 
fi nalnom ispiranju i trajanje sušenja.

 6.6 Dugme na dodir za „Polu-
punjenje“
Pritisnite dugme „Polu-punjenje“ da biste 
smanjili dužinu programa, i smanjite po-
trošnju energije i vode.

NAPOMENA: Ako neka opcija ne 
od govara izabranom programu, 

og lasiće se zvučni signal.
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NAPOMENA: Ako je dodatna ka-
rak teristika korišćena pri posled-

njem programu pranja, karakteristika će 
ostati aktivna za naredni program. Za 
otkazivanje ove karakteristike u novo 
izabranom programu, pritisnite dugme 
odgovarajuće karakteristike sve dok se 
ne isključi svetlo na dugmetu.

 6.7 Indikator upozorenja za 
nedostatak soli
Kada nedostaje soli za omekšavanje 
vode, indikator upozorenja za nedostatak 
soli se uključuje da bi ukazao da je 
potrebno da napunite komoru za so.

 6.8 Indikator upozorenja za 
nedostatak sredstva za ispiranje 
Kada nedostaje sredstvo za ispiranje, 
indikator upozorenja za nedostatak 
sred stva za ispiranje se uključuje da bi 
uka zao da je potrebno da napunite ko-
moru za sredstvo za ispiranje.

NAPOMENA: Ako ste odlučili da 
ne pokrenete izabrani program, 

molimo vidite poglavlje “Promena pro-
grama“ i “Otkazivanje programa“.

Promena programa 
Pratite dole navedene korake da bi 
promenili program dok mašina radi.
1. Otvorite vrata i pritisnite dugme na do-
dir za izbor programa (2) kako bi izabrali 
novi program. Ako su vrata otvorena dok 
mašina radi, preostalo vreme izabranog 
programa će se prikazati na ekranu (3).
2. Posle zatvaranja vrata, novi program 
će nastaviti tok prethodnog programa.

NAPOMENA: Najpre polako ot vo-
rite vrata da biste zaustavili pro-

gram pre njegovog završetka kako biste 
izbegli prosipanje vode.

Otkazivanje programa 
Pratite dole navedene korake da bi 
otkazali program dok mašina radi ili je u 
stanju pripravnosti.
1. Otvorite vrata mašine, prethodno oda-
brani program će biti prikazan na ekranu.
2. Pritisnite i zadržite 3 sekunde dugme 
na dodir za izbor programa (2). Po 
isteku 3 se kunde, na ekranu (3) će se 
pojaviti '1'.
3. Proces ispuštanja vode počinje nakon 
zatvaranja mašine i traje 30 sekundi. 
Kada je program otkazan, zvučni signal 
će se oglasiti 5 puta.

NAPOMENA: Kada su vrata otvo-
re na posle završetka programa, 

zvuč ni signal će se zaustaviti i na ekranu 
(3) će se pojaviti „0’.
Isključivanje mašine
Kada je program završen, zvučni signal 
će se oglasiti 5 puta. Posle ovoga, 
mo žete da isključite vašu mašinu ko-
ri šćenjem dugmeta na dodir za uklju-
čivanje/isključivanje (1).

NAPOMENA: Nemojte otvarati 
vra ta pre završetka programa.
NAPOMENA: Ostavite vrata vaše 
mašine odškrinuta na kraju pro gra-

ma pranja, ili izaberite funkciju Uštede 
Energije pre pokretanja programa, da 
biste ubrzali sušenje.

NAPOMENA: Ako su vrata mašine 
otvorena ili je nestalo struje pri radu 

programa, program će nastaviti kada 
zatvorite vrata ili kada ponovo dođe 
struja. 

NAPOMENA: Ako nestane struje ili 
su vrata mašine otvorena za vreme 
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sušenja, program će se završiti. Vaša 
mašina će biti spremna za izbor novog 
programa.

Kontrola zvučnog signala 
Da biste promenili nivo jačine zvuka 
pratite sledeće korake:
1. Otvorite vrata i pritisnite dugmad na 
dodir za Ekstra suvo (5) i „Polu-punjenja“ 
(6) istovremeno 3 sekunde.
2. Kada je prepoznato podešavanje 
zvučnog signala, oglašava se dugi zvuč-
ni signal i mašina će prikazati zadnji po-
dešeni nivo, od “S0” do “S3”
3. Za smanjenje nivoa jačine zvuka 
pritisnite dugme na dodir za Ekstra suvo 
(5). Za povećanje nivoa jačine zvuka, 
pri tisnite dugme na dodir za „Polu-pu-
nje nje“ (6).
4. Da biste sačuvali izabrani nivo jačine 
zvuka, isključite mašinu.
Nivo ’’S0’’ znači da su svi zvukovi is klju-
čeni. Fabričko podešavanje je “S3“.

Stanje uštede energije
Za aktiviranje ili deaktiviranje stanja 
uštede energije, pratite sledeće korake: 
1. Otvorite vrata i pritisnite dugmad za 
odloženi početak (4) i „Polu-punjenje“ 
(6) istovremeno 3 sekunde.
2. Posle 3 sekunde, mašina će prikazati 
poslednje podešavanje.
3. Kada je aktivirano stanje uštede 
energije biće prikazano “IL1” ili “IL0”. 
U ovom stanju mašina će se isključiti 
nakon 15 minuta ako ne radi u cilju 
uštede energije.
4. Kada je stanje uštede energije de ak-
tivirano prikazaće se “IL0”. Ako je stanje 
uštede energije deaktivirano mašina 
će stalno biti uključena sve dok je ne 
isključi korisnik.

5. Isključite mašinu da biste sačuvali 
izabrano podešavanje.
U fabričkom podešavanju, stanje uštede 
energije je aktivno.

Tehnologija prirodnih jona (zavisi od 
modela)
Ova funkcija obezbeđuje dodatnu hi gije-
nu mašini zahvaljujući tehnologiji jona. 
Funkcija tehnologije prirodnih jona se 
aktivira pritiskanjem dugmeta na dodir 
za „Polu-punjenje“ (6) 3 sekunde. Po 
isteku 3 sekunde, na ekranu će se po-
javiti “Ion“ što ukazuje da je funkcija jo-
nizatora uključena.
Oslobodite dugme nakon što se prikaže 
“Ion“. Ako korisnik ne interveniše, 24 
ča sa nakon uključivanja funkcije joni za-
tora, ista se automatski otkazuje.

NAPOMENA: Ako je mašina 
isključena, funkcija jonizatora se 

otkazuje.
NAPOMENA: Tehnologija prirodnih 
jona ne radi sa svakim programom.
NAPOMENA: Ako je funkcija 
jonizatora aktivna, led lampice 

jonizatora se pale kao zamagljenje kada 
su vrata otvorena.

Informativna led lampica 
Fabrički ugrađen svetlosni indikator sa 
projekcijom na pod prikazuje trenutni 
režim rada sudomašine.

LED Indikator Stanje Mašine 

Crveno, neprekidno Mašina radi u određenom programu.

Crveno, trepćuće Program je otkazan.

Crveno, brzo trepćuće.
Mašina ima grešku. Pogledajte 

odeljak “Automatska upozorenja o 
greškama i šta učiniti“.

Zeleno, neprekidno Program je završen.
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 7. ČIŠĆENJE I 
ODRŽAVANJE 
Čišć enje mašine za pranje sudova 
je važno da biste održali radni vek 
mašine. Proverite da li je podešavanje 
omekšavanja vode (ako je dostupno) 
ispravno izvršeno i da li se koristi is-
pravna količina sredstva za spre čavanje 
nakupljanja kamenca.
Napunite odeljak soli kada se upali 
lampica senzora soli.
Ulje i kamenac se mogu vremenom 
nakupiti u vašoj mašini za pranje sudova. 
Ako dođe do toga:
• Napunite pretinac za deterdžent, ali ne 

stavljajte posuđe. Izaberite program 
koji radi na visokoj temperaturi i 
uključite mašinu za pranje sudova. 
Ako ovo ne očisti dovoljno mašinu 
za pranje sudova, koristite sredstvo 
za čišć enje koje je dizajnirano za 
upotrebu u mašinama za pranje 
sudova.

• Da biste produžili vek mašine za 
pranje sudova, čistite uređaj redovno 
svakog meseca 

• Redovno brišite dihtunge vrata vlaž-
nom krpom da biste uklonili nago-
milane ostatke ili strane predmete.

 7.1 Filteri 
Očistite fi ltere i prskalice najmanje jed-
nom nedeljno. Ako na grubim i fi nim 
fi lterima ostanu bilo kakvi ostaci hrane 
ili strani predmeti, uklonite ih i temeljno 
očistite vodom.
a) Mikro fi lter 
b) Grubi fi lter 
c) Metalni fi lter 

а

b

с

Da biste uklonili i očistili kombinaciju 
fi ltera, okrenite je u smeru suprotnom 
od kazaljke na satu i izvadite je podižuć i 
prema gore (1). Izvucite grubi fi lter iz 
mikro fi ltera (2). Zatim izvucite i uklonite 
metalni fi lter (3). Isplaknite sa mnogo 
vode dok se ne očiste ostaci. Ponovo 
sklopite fi ltere. Zamenite uložak fi ltera, i 
okrenite ga u smeru kazaljki na satu (4).
• Nikada ne koristite mašinu za pranje 

sudova bez fi ltera.
• Nepravilno postavljanje fi ltera 

umanjić e efi kasnost pranja.
• Čisti fi ltri su neophodni za pravilno 

funkcionisanje mašine.

 7.2 Prskalice 
Pazite da se otvori prskalica ne začepe 
i da se na prskalice ne zalepe ostaci 
hrane ili strani predmeti. Ako dođe do 
začepljenja, uklonite prskalice i očistite 
ih pod vodom. Da biste uklonili gornju 
prskalicu, otpustite maticu koja je drži u 
mestu okreć uć i je u smeru kazaljke na 
satu i povucite je prema dole. Proverite 
da li je matica pravilno zategnuta prilikom 
ponovnog postavljanja gornje prskalice.
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 7.3 Filter creva 
Dovod vode je propušten kroz fi lter 
creva, kako bi se sprečilo oštećenje 
aparata dovodom peska, rđe, što može 
često javiti u samom dovodu vode ili 
nakon prepreke nastale od otpadaka 
nakon pranja. Proverite fi lter, kao i crevo, 
s vremena na vreme, i očistite ih ukoliko 
je potrebno. Da bi očistili fi lter, prvo 
zatvorite slavinu, i zatim skinite crevo. 
Nakon uklanjanja fi ltera iz creva, očistite 
ga pod mlazom vode. Vratite očišćeni 
fi lter unutar creva. Postavite crevo.

 7.4 Odvodna pumpa 
Veliki ostaci hrane ili strani predmeti koje 
fi ltri nisu prihvatili mogu blokirati pumpu 
za otpadnu vodu. Voda za ispiranje tada 
ć e biti iznad fi ltera.

Pažnja! Rizik od posekotina!
Prilikom čišć enja pumpe za otpadnu 

vodu vodite računa da se ne povredite 
na komadima slomljenog stakla ili oštrim 
predmetima.
U ovom slučaju:
1. Uvek prvo isključite aparat iz 

napajanja.

2. Izvadite korpe.
3. Izvadite fi ltere.
4. Odstranite vodu; koristite sunđer ako 

je potrebno.
5. Proverite površinu i uklonite sve 

strane predmete.
6. Postavite fi ltere.
7. Ponovo namestite korpe.
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 8. ŠIFRE PROBLEMA MOGUĆA GREŠKA ŠTA DA 
UČINITE 

ŠIFRE 
PROBLEMA MOGUĆA GREŠKA ŠTA DA UČINITE

FF Kvar sistema za dovod vode 

Uverite se da je slavina za dovod vode 
otvorena i da voda teče.

Skinite dovodno crevo sa slavine i očistite 
fi lter creva.

U slučaju da greška i dalje postoji, kontakti-
rajte servis.

F5 Kvar sistema pritiska Kontaktirajte servis.

F3 Neprekidni dovod vode Zatvorite slavinu i kontaktirajte servis.

F2 Nemogućnost pražnjenja vode.

Crevo za pražnjenje vode i fi lteri su možda 
zapušeni.

Otkažite program.

U slučaju da greška i dalje postoji, kontakti-
rajte servis.

Kontaktirajte servis.

F8 Neispravan grejač Kontaktirajte servis.

F1 Prelivanje
Isključite mašinu i zatvorite slavinu.

Kontaktirajte servis.

FE Kvar na elektronskoj kartici Kontaktirajte servis.

F7. Pregrevanje Kontaktirajte servis.

F9 Greška kod položaja  razdelnika Kontaktirajte servis.

F6 Neispravan senzor grejača Kontaktirajte servis.

HI Kvar izazvan visokim naponom Kontaktirajte servis.

LO Kvar izazvan niskim naponom Kontaktirajte servis.

AUTOMATSKA UPOZORENJA O 
GREŠKAMA I ŠTA UČINITI 
Postupke instalacije i popravke uvek 
treba izvršiti ovlašćeni serviser kako bi 
se izbegli eventualni rizici.
Proizvođač ne snosi odgovornost za 
štetu koja može proizaći iz postupaka 
koji su sprovela neovlašćena lica. Po-
pravke sme izvoditi samo tehničar. Ako 
se određena komponenta mora za me-
niti, vodite računa da koristite samo 
originalne rezervne delove.

Nepravilne popravke ili upotreba ne-
ori ginalnih rezervnih delova mogu pro-
uzrokovati znatna oštećenja i izložiti ko-
risnika značajnom riziku.
Podaci za kontakt za vašu korisničku 
službu mogu se naći na poleđini ovog 
dokumenta.
Originalni rezervni delovi koji se odnose 
na funkciju u skladu sa odgovarajućom 
narudžbinom za Ekodizajn mogu se 
dobiti od Službe za korisnike u periodu 
od najmanje 10 godina od datuma ka-
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da je vaš uređaj plasiran na tržište u 
Evropskom ekonomskom prostoru.
Ako neka od lampica za programe 
svetli, a lampica na dugmetu Start/
Pause se uključuje i isključuje:
Vrata mašine su otvorena; Zatvorite ih.
Ako zadati program ne startuje 
• Proverite da li je mašina uključena 

u struju. Proverite osigurače u svom 
stanu.

• Proverite da li je slavina za vodu po t-
puno otvorena.

• Proverite da li su vrata mašine za tvo-
rena.

• Proverite da li ste isključili mašinu 
pomoću dugmeta On/Off .

• Proverite da li su fi lter creva i odvodni 
fi lteri zapušeni.

Ako se kontrolne lampice ne ugase 
po završetku programa pranja
Dugme On/Off  je pritisnuto.
Ako u odeljku za sredstvo za pranje 
ima ostataka sredstva
• Sipali ste sredstvo za pranje dok je 

odeljak bio mokar.
Ako po završetku programa pranja, u 
uređaju ostaje voda
• Odvodno crevo je zaprljano ili pre-

savijeno.
• Filteri su zapušeni.
• Program još nije završen.
Ako se mašina zaustavlja u procesu 
pranja
• Prekid u dotoku struje.
• Prekid u dotoku vode.
• Program je možda trenutno u stanju 

pripravnosti.
Ako se za vreme rada mašine čuju 
razni zvuci 

• Sudovi su nepravilno postavljeni.
• Prskalice udaraju u sudove.
Ako nakon pranja na sudovima ima 
tragova hrane
• Sudovi su nepravilno postavljeni u 

mašinu i voda nije doprla do svih 
nečistoća.

• Korpa je prepunjena.
• Sudovi su postavljeni jedan u drugi.
• Koristi se nedovoljno preparata za 

pranje.
• Odabran je pogrešan program pranja.
• Prskalice su zaprljane ostacima 

hrane.
• Filteri su zaprljani.
• Filteri su postavljeni nepravilno.
• Odvodna pumpa je zaprljana.
Ako se na sudovima nalaze beličasti 
tragovi 
• Veoma mala količina deterdženta se 

koristi.
• Podešavanje za doziranje sredstva za 

ispiranje je na veoma niskom nivou.
• Ne koristi se specijalna so iako je nivo 

tvrdoće vode visok.
• Podešavanje za sistem za omek-

šavanje vode je na veoma niskom 
nivou.

• Poklopac na odeljku za so nije dobro 
zatvoren.

Ako se sudovi ne suše 
• Izabran je program bez radnje 

sušenja.
• Doziranje sredstva za ispiranje je 

podešeno na suviše nizak nivo 
• Sudovi su uklonjeni isuviše brzo.
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Ako se na sudovima nalaze tra govi rđe 
• Kvalitet opranih sudova koji su 

izrađeni od nerđajućeg čelika nije 
dovoljno dobar.

• Visoka koncentracija soli u vodi za 
pranje.

• Poklopac na odeljku za so nije dobro 
zatvoren.

• Previše soli je prosuto u odeljke 
bočnih strana i u mašinu tokom 
dopunjavanja soli.

• Nehigijensko povezivanje na dovod 
vode.

Pozovite ovlašćeni servis ako se 
problem ne otkloni nakon obavljenih 
kontrola ili u slučaju bilo kog kvara 
koji nije opisan iznad.

  9. PRAKTIČNE I KORISNE 
INFORMACIJE
1. Kada god ne koristite mašinu 
• Izvucite utikač iz struje i isključite do-

tok vode.
• Ostavite vrata blago odškrinuta da 

biste sprečili nastajanje neprijatnih 
mirisa.

• Održavajte čistoću unutrašnjosti ma-
šine.

2. Uklanjanje vodenih kapi 
• Operite sudove intenzivnim progra-

mom pranja.
• Izvadite sve metalne posude iz ma-

šine.
• Nemojte da dodajete deterdžent.
3. Ako pravilno ubacite posude u mašinu, 
koristićete je na najbolji mogući način u 
pogledu potrošnje energije, učinka pra-
nja i sušenja.
4. Čistite sve uporne mrlje pre nego što 
ubacite prljavo posuđe u mašinu.
5. Pokrenite mašinu nakon što je u 
potpunosti napunjena.
6. Koristite program pretpranja samo 
ako je neophodno.
7. Pogledajte informacije o programu 
i tabelu sa prosečnim vrednostima 
potrošnje prilikom izbora programa.
8. Pošto će mašina dostići visoku tem-
peraturu, ne treba je postavljati blizu 
frižidera.
9. Ako se uređaj nalazi na mestu gde 
postoji rizik od zamrzavanja, morate u 
potpunosti da uklonite preostalu vodu 
iz mašine. Zavijte slavinu za dovod vo-
de, uklonite crevo za dovod vode sa sla-
vine i omogućite da se isprazni voda iz 
unutrašnjosti mašine.

Simbol
  

koji se nalazi na proizvodu ili ambalaži znači da ovaj proizvod ne sme biti tretiran 
kao obični kućni otpad, već ga treba odložiti na odgovarajućem mestu za reciklažu električne 
i elektronske opreme. Propisno bacanje ovog proizvoda pomaže da se izbegnu eventualne 
negativne posledice po očuvanje čovekove okoline i po samo zdravlje čoveka, a koje mogu 
biti uzrokovane neodgovarajućim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o 
recikliranju proizvoda, konsultujte Vaš lokalni centar za sakupljanje otpada, ili radnju u kojoj 
ste kupili ovaj proizvod. 
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Почитувани Клиенти

Ви благодариме што го одбравте на-
шиот производ од Eurolux, престижен 
бренд кој е синоним за квалитет и без-
бедност. Се надеваме дека производот 
ќе ги задоволи вашите потреби. Внима-
телно следете ги препораките од ова 
упатството за вашиот уред да рабо-
ти ефикасно. Не се двоумете да ни се 
обратите доколку имате потреба.Ние 
секогаш ќе бидеме покрај вас за да ви 
помогнеме кога ви е потребно и за да 
ви дадеме корисна информација за сите 
производи на брендот Eurolux.

Слика Тип Значење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Ризик од сериозна повреда или смрт

ОПАСНОСТ ОД ЕЛЕКТРИЧЕН УДАР Опасност од висок напон

ПОЖАР Предупредување; Ризик од пожар / запаливи материјали

ВНИМАНИЕ Ризик од повреда или оштетување на имот

ВАЖНО / НАПОМЕНА Правилно ракување со системот
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 1. БЕЗБЕДНОСНИ 
ИНФОРМАЦИИ И 
ПРЕПОРАКИ 

 1.1 Рециклирање 
• Некои компоненти и пакувањето 
на машината се произведени од 
материјали кои може да се ре-
циклираат.

• Пластичните делови се обеле-
жани со меѓународни кратенки: 
(>PE< , >PS< , >POM<, >PP<, 
….)

• Картонските делови се напра-
вени од рециклирана хартија и 
треба да ги фрлите во соодвет-
ни контејнери за рециклирање 
хартија. 

• Таквите материјали не се соод-
ветни да ги фрлите во кантите 
за ѓубре. Треба да ги однесете 
во центрите за рециклирање.

• Контактирајте ги соодветните 
центри за да добиете инфор-
мации за методите и местата за 
отпадок.

 1.2 Безбедносни 
информации

Кога ја испорачувате ма-
шината 
• Проверете ја машината 
дали е оштетена или па-
кувањето. Ако е оштете-
на немојте да ја вклучу-

вате, контактирајте со 
ов ла стен сервис.

• Отпакувајте ја како што 
е покажано и фрлете го 
пакувањето според пра-
вилата.

На што треба да се вни-
мава при монтирањето 
на машината 
• Одберете соодветно, без-
бедно и рамно место каде 
ќе ја инсталирате ма ши-
ната.

• Направете го монтирање-
то и поврзете ја машина-
та според упатствата.

• Оваа машина треба да ја 
монтира и поправа един-
ствено овластен сервис.

• Треба да се користат 
един ствено оригинални 
ре зервни делови.

• Пред да ја монтирате, 
оси гурете се машината да 
не е вклучена во струја.

• Проверете дали внатреш-
ниот електричен сис тем 
е поврзан според регула-
тивите.
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• Сите електрични поврзу-
вања мора да се согла-
суваат со вредностите 
напишани на натписната 
табличка. 

• Посебно внимавајте ма-
ши ната да не стои на елек-
тричен напоен кабел.

• Никогаш не користете 
продолжителен кабел 
ниту штекер со повеќе 
приклучоци за поврзу-
вање. Утикачот треба да 
е лесно достапен откако 
машината ќе биде инста-
лирана. 

• Ве молиме монтирајте ја 
машината за садови под 
или во кујнскиот елемент 
според упатството. Вни-
мавајте производот да 
би де фиксиран правилно.

• Откако ќе ја монтирате 
машината на соодветно 
место, вклучете ја празна 
првиот пат.

Секојдневна употреба 
• Оваа машина е за се-
којдневна употреба, не 

користете ја за друга на-
мена. Нема гаранција за 
комерцијална употреба 
на машината.

• Не ја преполнувајте ма-
ши ната; во машината миј-
те ги само оние садови 
кои се соодветни за мие-
ње во машина за садови.

• Не седите, не се потпи-
рајте ниту ставате тежи-
на на отворена врата на 
машината, може да се 
преврти.

• Не користете детергенти 
ниту додатни средства 
освен оние кои се наме-
нети специјално за ма-
шина за миење садови. 
Нашата компанија не е 
одговорна за штета од 
ваков вид.

• Водата во машината во 
де лот за миење не е за 
пие ње, немојте да ја пиете.

• Поради ризик од експло-
зија, во делот за миење 
не ставајте никакви хе-
миски агенси како раст-
ворувачи.
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• Проверете дали пластич-
ните садови се отпорни 
на топлина пред да ги 
миете во машината.

• Со уредот може да ра-
ботат деца над 8-годиш-
на возраст, како и лица 
со намалени физички, 
сетилни и ментални 
способности или со не-
доволно искуство и по-
знавања доколку бидат 
под надзор или доби-
ле инструкции во врска 
со безбедната употре-
ба на уредот, и ја раз-
бираат по тенцијалната 
опасност. Деца не треба 
да си играат со уредот. 
Чистењето и одржува-
њето на машината не 
треба да го вршат деца 
без надзор.

• Не ставајте садови кои не 
се соодветни за миење во 
машина за садови. Исто 
така не преполнувајте ја 
машината. Нашата ком-
панија не е одговорна 
за штета направена од 

гребнатини на внатреш-
ната рамка на машината 
кои настанале поради 
движења на корпата. 

• Бидејќи топлата вода мо-
же да испрска вратата на 
машината не смее никако 
да се отвора додека трае 
миењето на садовите. Во 
секој случај, безбеднос-
ните уреди овозможуваат 
запирање на машината 
ако вратата се отвори.

• Не оставајте ја вратата 
на машината отворена. 
Во спротивно може да 
дојде до несреќа.

• Ножевите и острите 
предмети ставете ги кор-
пата за прибор со сечи-
лото свртени надолу.

• Оваа машина не е наме-
нета да ја користат лица 
(вклучувајќи и деца) 
кои немаат искуство и 
знаење, освен ако лич-
ност одговорна за нивна-
та безбедност не им дава 
упатство како да ја корис-
тат машината.
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• Доколку кабелот се оште-
ти, треба да се замени 
кај производителот, не-
говиот овластен сервис 
или слични квалификува-
ни лица за да се избегне 
опасност.

• Доколку опцијата Energy 
Save (заштеда на енер-
гија) е избрана како „Yes“ 
(„Да“), вратата ќе биде 
отворена на крајот на 
програмата. Не обиду-
вајте се со сила да ја за-
творите вратата 1 минута 
за да се избегне оште-
тување на автоматскиот 
механизам. Вратата тре-
ба да биде отворена 30 
минути за ефикасно да 
се исуши. (кај модели со 
автоматски систем за от-
ворање на вратата)

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Не стојте пред вратата от-
како ќе се слушне сигналот 
што означува автоматско 
отворање.

За безбедност на децата
• Откако ќе ја отпакувате 
машината, внимавајте 
пакувањето да не е на 
дофат на деца.

• Не дозволувајте деца да 
си играат или да ја стар-
туваат машината.

• Децата треба да се пода-
леку од детергенти и дру-
ги средства.

• Децата треба да се пода-
леку од машината кога е 
отворена бидејќи може 
да има остатоци од сред-
ството за чистење внатре 
во машината. Осигурете 
се дека старата машина 
нема да претставува за-
кана за вашите деца. Де-
цата може да се заглават 
внатре во стари машини. 
За да не дојде до таква 
ситуација, извадете го 
заклучувањето на врата-
та и електричните кабли.
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Во случај да се расипе 
машината 
• Доколку машината се ра-
сипе треба да ја поправат 
квалификувани лица. Ако 
ја поправаат лица кои не 
се стручни и дојде до 
оштетување, гаранцијата 
на машината не важи.

• Пред да вршите поправ-
ка на машината, внима-
вајте да биде исклучена 
од струја.

• Исклучете го осигурачот 
или кабелот од приклучо-
кот. Не влечете го кабе-
лот кога го исклучувате. 
Затворете ја славината.

Препораки 
• За заштеда на струја и 
вода, отстранете ги зако-
равените остатоци од са-
довите пред да ги ставите 
во машината. Пуштете ја 
машината откако целос-
но сте ја наполниле. 

• Ако е потребно пуште-
те ја програмата со пред 
миење.

• Садовите кои имаат праз-
нина како што се длабоки 
чинии, чаши, тенџериња 
ставете ги во машината 
свртени надолу.

• Не се препорачува да ги 
ста вате садовите поинаку 
или во поголема количина.

Садови кои не одговара-
ат за миење во машина:
• Пепел, восочни остатоци, 
средства за полирање и 
хемиски супстанци, мате-
ријали од  легура;

• Виљушки, лажици и но-
жеви со дрвени, коске-
ни или од слонова коска 
рачки, или полирани со 
се деф, лепени предме ти, 
боја, предмети пото пени 
со абразивни, ки селински 
или базни суп станци. 

• Пластични предмети кои 
не се отпорни на топли-
на, бакарни или калајни 
садови;

• Алуминиумски или сре-
брени предмети (може да 
ја изгубат бојата) 
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• Одредени деликатни ви-
дови чаши со украсени 
шеми бидејќи може да 
избледат веднаш по пр-
вото миење; порцелан-
ски садови бидејќи може 
да ја изгубат проѕирноста 
со тек на време, и лепен 
прибор кој не е отпорен 
на топлина, кристални 
чаши, даски за сечење, 
предмети со синтетички 
влакна;

• Впивачки предмети како 
сунѓери или кујнски ќи-
лимчиња не се соодвет-
ни за миење во машина 
за садови.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Понатаму купувајте само 
садови кои се отпорни на 
машина за миење садови.
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 2. МОНТИРАЊЕ НА 
МАШИНАТА

 2.1 Позиционирање на 
машината 
Кога го одредувате местото за вашата 
машина, внимавајте да одберете по-
зиција од која лесно ќе можете да ја 
полните и празните машината.
Не ставајте ја машината на место 
каде е можно температурата да се 
спушти под нулата 0°C.
Пред да ја позиционирате, извадете 
ја машината од пакувањето според 
упатствата и предупредувањата на 
самото пакување. 
Ставете ја машината близу до сла-
вина или одвод за вода. Треба да 
ја поставите машината и да земете 
предвид дека поврзувањата откако ќе 
ги направите нема да се менуваат. 
Не фаќајте ја машината за вратата или 
плочата ако сакате да ја поместите.
Оставете простор од сите страни на 
машината за да можете полесно да 
ја придвижите напред и назад додека 
чистите. 

Внимавајте доводното и одводно 
црево да не бидат притиснати 

кога ја позиционирате машината. Исто 
така внимавајте машината да не стои 
на електричен кабел.
Прилагодете ги ногарките на маши-
ната за да биде на рамно ниво. Пра-
вилно позиционирање ќе обезбеди 
непречено отворање и затворање на 
вратата.
Ако вратата не се затвора добро, про-
верете дали машината е стабилна и 
на рамен под. Ако не е, прилагодете 
ги ногарките на стабилна позиција. 

2.2  Поврзување со вода
Осигурете се во-
доводот да е со-
одветен за монти-
рање машина за 
садови. Исто така 
ви препорачува-
ме да наместите 
филтер на влезот 
на вашето место 
или стан да не 
дојде до оштету-
вање на машината 

поради загадување (песок, глина, рѓа 
итн.) кои понекогаш може да влезат 
преку главниот водовод и за да спре-
чите пожолтување или формирање 
на наслаги по миењето.

 2.3 Доводно црево за вода
Не користете го 
доводното црево 
од старата ма-
шина, ако сте ја 
имале. Наместо 
него, користете го 
новото доводно 
црево кое е даде-
но. Ако користите 
ново долго цре-
во, пуштете вода 
низ него ред да го 

поврзете. Поврзете го доводно црево 
директно на славината за вода. При-
тисокот на славината треба да е ми-
нимум 0.03 Mpa и максимум 1 Mpa. 
Ако притисокот на водата е над 1Mpa, 
мора да се постави вентил за намалу-
вање на притисокот. 
Откако ќе ги направите поврзувања-
та, пуштете ја славината целосно и 
проверете го притисокот на водата.
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За безбедност на водата, внимавајте 
славината на водата секогаш да е ис-
клучена по завршувањето на програ-
мата.

ЗАБЕЛЕШКА: Ак-
вастоп жлебот за 
вода се користи во 
некои модели. Ако 
користите аквас-
топ постои опас-
ност од притисок. 
Не сечете го жле-
бот аквастоп. Не 
дозволувајте да 
биде свиткан или 
извртен. 

 2.4 Поврзување со довод:
Имајте го предвид текстот испечатен 
на цревото за довод!
Ако моделите имаат ознака 25°, тем-
пературата на водата не смее да над-
минува 25 °C (ладна вода).
За сите други модели:
Се препорачува ладна вода жешката 
вода на максимална температура од 
60 °C.

 2.5 Доводно црево за вода
Доводното црево за вода може да 
биде директно поврзано со одводот 
за вода или преку одвод на славината 
на мијалникот. Со помош на посебна 
свиткана цевка (ако ја имате), водата 
може да се насочи во мијалникот пре-
ку закачување на свитканата цевка 
преку работ на мијалникот. 
Ова поврзување треба да е минимум 
на 50 cm и максимум на 110 см од 
рамнината на подот. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако кори-
стите одводно црево подолго од 

4 м, садовите може да останат нечис-
ти. Во тој случај, нашата компанија не 
презема одговорност.

 

 2.6 Електрично поврзување 
Утикачот со заземјување на вашата 
машина треба да се поврзе со  за-
земјен приклучок со соодветен напон 
и струја. Ако нема заземјување, пови-
кајте стручен електричар да ја спрове-
де инсталација со заземјувањето. Ако 
ја користите машината без заземју-
вање, нашата компанија не презема 
одговорност за евентуална штета.
Вредноста на струјата на внатрешни-
от осигурач треба да е 0-16 A.
Вашата машина е прилагодена спо-
ред 220-240 V. Ако напонот во вашето 
место е 110 V, поврзете трансформа-
тор од 110/220 V и 3000 W. При пози-
ционирање машината не треба да е 
вклучена.,



MK

71

На низок напон, се намалува ефикас-
носта на миење на машината. 
Секогаш користете го утикачот даден 
со машината.
Електричниот кабел на машината тре-
ба да го замени овластен сервис или 
овластен електричар.  Во спротивно 
може да дојде до несреќа.
Поради безбедносни причини, секо-
гаш исклучувајте го утикачот кога про-
грамата ќе заврши.
За да не дојде до електричен шок, не 
исклучувајте ако рацете ви се влажни.
Кога ја исклучувате од струја машина-
та, повлечете го утикачот, а не самиот 
кабел.

 2.7 Пред да ја користите 
машината првиот пат
• Проверете дали спецификациите 
за довод на електрична енергија 
и вода одговараат на вредностите 
наведени во упатствата за монти-
рање за машината.

• Извадете го материјалите од паку-
вањето. 

• Наместете го делот за омекнување 
на водата

• Додадете 1 кг сол во преградата за 
сол и наполнете до врвот со вода 
до ниво да прелева.

• Ставете додатно средство за плак-
нење во преградата. 

 3. КАРАКТЕРИСТИКИ НА 
ПРОИЗВОДОТ

11

10

8

1

2

3
4
5

6

7

9

1. Горна корпа со полици
2. Горна перка за распрскување 

(млазници)
3. Долна корпа
4. Долна перка за распрскување 

(млазници)
5. Филтери
6. Натписна плоча
7. Контролна плоча
8. Преграда за детергент и средство 

за плакнење
9. Дозерка за сол
10. Шина за горната корпа
11. Горна корпа за прибор за јадење

12

12. Турбо сушење: Топ моделите на 
марката се снабдени со усовршен 
систем за сушење кој што користи 
вентилатор за интензивна цирку-
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лација на воздух гарантирајќи без 
пречено и брзо сушење како на са-
довите така и на самиот корпус на 
машината.

 3.1 Технички спецификации

Капацитет 10 комплети 
Висина 820-870 mm 
Ширина 448 mm 
Длабина 550 mm 
Нето тежина 32,500 kg 
Влезни 
електрични 
вредности

220-240 V, 50 Hz

Вкупна моќност 1900 W 
Моќност на 
греење

1800 W 

Моќност на 
пумпа

100 W 

Моќност на 
пумпа за одвод

30 W 

Притисок на 
довод на вода

0.03 MPa (0,3 
bar) – 1 MPa (10 
bar)

Ампеража 10 A 

4.  ПОДГОТВУВАЊЕ 
НА МАШИНАТА ЗА 
УПОТРЕБА

 4.1 Колку е важно 
прочистувањето на водата од 
варовник
За да мие добро, на машината за са-
дови и треба мека вода т.е вода со 
помалку варовник. Инаку, на садовите 
и на внатрешната опрема ќе се позна-
ваат бели траги од варовник. Маши-
ната за миење садови нема успешно 
да ги мие, да ги суши и да ги светнува 
садовите. За да се постигне најдобар 
резултат при миењето, кога минува 
водата низ системот за омекнување, 
тој ги отстранува јоните што ја пра-
ват водата тврда и водата ја добива 
потребната мекост. Во зависност од 
тврдоста на влезната вода, јоните 
што ја стврднуваат водата брзо се 
акумулираат во системот за омекну-
вање. Затоа, системот за омекнување 
треба да се освежува за да функцио-
нира исто и при следното миење. За 
таа цел се користи сол за машини за 
миење садови.

4.2  Полнење со сол
Користете сол специјално наменета 
за машини за миење садови. За да 
ставите сол за омекнување, тргнете 
ја прво подолната кошница, а потоа 
отворете го капакот на одделот за 
сол вртејќи го во правец обратен од 
движењето на стрелките на часовни-
кот. Прво, наполнете го до врв одде-
лот со 1 кг. сол и со вода со помош 
на инка (ако Ви е полесно така), по-
тоа вратете го капакот и затворете го. 
Кога ќе светне индикаторот што јаву-
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ва недостиг од сол (обично светнува 
3 помеѓу 20-тиот и 30-тиот циклус, 
во зависност од тврдоста на вода-
та), додадете сол во машината до врв 
(околу 1 кг.). Одделот за сол треба да 
го наполните со вода само првиот пат. 
Препорачуваме да користите ситна 
сол или сол во прав за омекнување.
Не ставајте сол за јадење во машина-
та. Ако ставате, може со тек на време 
да се расипе делот за омекнување на 
водата. При вклучување на машина-
та за садови, одделот за сол се пол-
ни со вода. Затоа, ставете ја солта за 
омекнување пред да ја вклучите ма-
шината.
На овој начин истурената сол вед-
наш ќе биде измиена во процесот на 
миење. Ако не миете садови веднаш 
по ставањето сол, вклучете куса про-
грама за миење кога е машината праз-
на за да не се оштети машината од 
солта што се истурила при полнење 
на садот за сол, т.е. вака се спречува 
кородирањето на машината.

4

211

3

1

СО
Л

 Лента за тестирање
Ефикасноса на миењето во машината 
зависи од мекоста на водата од чеш-
ма. Поради  оваа причина, машината 
е опремена со систем што ја намалу-
ва тврдоста на водата од  водоводна-
та мрежа. Ефикасноста на перењето 
ќе се зголеми кога системот ќе биде  
правилно поставен. За да дознаете 
колку е тврда водата во Вашата око-
лина,  контактирајте со локалната уп-
рава за водоснабдување или одреде-
те го нивото на  тврдост на водата со 
помош на лента за тестирање (ако е 
достапна).

Отворете ја 
лентата за 
тестирање.

Пуштете од 
славината да 
тече вода 1 

мин.

Држете ja 
лентата во 
водата околу 

1 сек.

Протресете jа 
лентата откако ќе jа 
извадите од водата

Почекајте
1 мин.

Проверете ја тврдината на водата 
Според добиените резултати 
Од лентата за тестирање

Ниво 1                                      нема варовник 
Ниво 2                                      мала количина
Ниво 3                                      слаба количина 
Ниво 4                                      средна количина 
Ниво 5                                      над средна количина 
Ниво 6                                      висока количина варовник 

варовик
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Прилагодување на потрошувачката на сол
Табела со параметри за ниво на тврдост на водата

Ниво dH во Германија dF во Франција dE вo Велика 
Британија Индикатор 

1 0-5 0-9 0-6 На дисплејот се 
прикажува L1.

2 6-11 10-20 7-14 На дисплејот се 
прикажува L2.

3 12-17 21-30 15-21 На дисплејот се 
прикажува L3.

4 18-22 31-40 22-28 На дисплејот се 
прикажува L4.

5 23-31 41-55 29-39 На дисплејот се 
прикажува L5.

6 32-50 56-90 40-63 На дисплејот се 
прикажува L6.

Ако тврдоста на водата што ја кори-
стите е над 90°dF (француски степе-
ни) или ако  користите вода од бунар, 
се препорачува да користите филтри 
и уреди за прочистување на вода.
ЗАБЕЛЕШКА: Нивото на тврдост е 
прилагодено на 3. ниво како фабрич-
ки параметар.

 4.3 Поставки 
За да промените нивото на солта, 
следете ги следниве чекори:
• Отворете ја вратичката на маши-
ната.

• Вклучете ја машината и притисне-
те го копчето за програма веднаш 
штом се вклучи машината.  Држете 
го копчето за програма додека не 
трепнат еднаш ЛЕД светилките.

• Машината ќе ја прикаже последна-
та поставка.

• Поставете го нивото со притискање 
на копчето за програма.  Исклучете 
ја машината за да се зачува постав-
ката.

Употреба на средства за миење 
(прашоци, течности или таблети)
Користете средства за миење кои се 
специјално произведени за машини 
за садови и кои се препорачани од 
страна на производителите на маши-
ни. Детергентите можат да бидат во 
течна состојба, во вид на прашок или 
таблети. Ставете го детергентот во 
посебниот оддел на машината пред 
да ја пуштите во работа.
Средствата за миење чувајте ги на 
суво и ладно место, без да бидат на 
дофат на децата. Не ставајте коли-
чини поголеми од препорачаните, би-
дејќи во спротивно на садовите можат 
да се појават дамки предизвикани од 
недоволното растворање на детер-
гентот.

Полнење на одделот за детергент
Поместете ја шарката на одделот за 
ставање детергент, како што е прика-
жано на слика 1. Просторот за детер-
гент е означен со линии кои претставу-
ваат нивоа за полнење на одделот со 
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детергент. При полнење на одделот 
согласно исцртаните линии ја одре-
дувате правилната количина детер-
гент потребен за миење на садовите. 
Максималното количество детергент 
кое можете да го ставите во одделот 
изнесува 40 см3. Отворете ја кутијата 
со детергент и сипајте одредено коли-
чество во одделот (b): 25 см3 ако ва-
шите садови се многу извалкани или 
15 см3 ако се помалку извалкани (сли-
ка 2). Ако извалканите садови стоеле 
подолго време пред миењето и имаат 
суви остатоци од храна или доколку 
имате полна машина со садови, ста-
вете и 5 см детергент во одделот (a) 
за предмиење. Во зависност од твр-
дината на водата и солта, можеби ќе 
треба да додадете повеќе детергент за 
миење на вашите садови. 

21

a b

DETERGENT

Комбинирани детергенти
Производителите на детергенти за 
машини за садови освен обични про-
изводи користат и комбинации од де-
тергенти познати како “2 во 1”, “3 во 1” 
или “5 во 1” итн.
Детергентите “2 во 1” содржат детер-
гент во комбинација со сол или сред-
ство за плакнење. Пред да почнете со 
нивно користење, проверете ги спе-
цификациите и содржината на паку-
вањето.
Другите таблети содржат детергент со 
додаток на средство за плакнење, сол 

и посебни средства кои го подобрува-
ат миењето на вашите садови.
Генерално, комбинираните детергенти 
да ваат задоволувачки резултати на мие-
ње при посебни услови на употреба.

При користењето на вакви врсти 
производи обратете внимание на 
следново:
• Секогаш проверете ги специфика-
циите и содржината на користениот 
производ.

• Проверете дали детергентот е со 
соодветен за тврдината на водата 
што ја користи вашата машина.

• Следете ги упатствата за корис-
тење наведени на пакувањето на 
производот.

• Доколку користете детергент во вид 
на таблети, никогаш не ставајте ги 
директно во машината, туку во од-
делот за детергент.

• Кога машината и детергентот се 
усогласени, машината обезбедува 
заштеда на потрошувачката на сол 
и средство за плакнење.

• Доколку не остварувате добри резул-
тати на миење и сушење при ко рис-
тењето детергент во вид на таб лети 
(2 во 1 и 3 во 1), т.е. ако садо вите по-
сле миењето остануваат мокри, кон-
тактирајте го производителот на де-
тергент кој го користете. Гаранцијата 
на машината не ги покрива пробле-
мите проблемите предизвикани од 
користење таков вид детергенти.
Препорачана употреба: Ако са-
кате да добиете подобри резул-

тати со употреба на комбинирани де-
тергенти, додадете сол и средство за 
плакнење во машината и подесете ги 
параметрите за тврдоста на водата и 
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за количината на средство за плак-
нење на  наjниска позициjа.

Растворливоста на детергентите 
во форма на таблети произведе-

ни од различни компании може да ва-
рира во зависност од температурата и 
времетраењето. Затоа не се препора-
чува на вакви детергенти за кратките 
програми за миење. За ваквите про-
грами е посоодветна употреба на 
прашкасти производи.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако наидете 
на проблем со коj претходно не сте се 
сретнале, престането со користење на 
детергентот и обратете се за помош ка 
производителот на детергентот.
Доколку престанете со корис-
тење комбинирани детергенти
• Наполнете ги одделите за сол и 
средство за плакнење

• Тврдината на водата подесете jа на 
наjвисока позициjа и покренете jа 
машината без претходно да jа пол-
ните со садови.

• Подесете го нивото на тврдина на 
водата.

Полнење со средство за Плакнење 
и Поставки 
За да ја наполните преградата за 
средство за плакнење, отворете го 
капачето. Наполнете ја преградата 
со средството до нивото означено со 
MAX и потоа затворете ја. Внимавајте 
да не ја преполните преградата и из-
бришете доколку се претури.
За да го смените нивото за сред-
ството за плакнење, следете ги 
чекорите долу пред да ја вклучите 
машината:
• Отворете ја вратичката на маши-
ната.

• Вклучете ја машината и притисне-
те го копчето за програма веднаш 
штом се вклучи машината.

• Држете го копчето за програма 
додека не трепнат двапати ЛЕД 
светилките. Откако ќе го постави-
те средството за плакнење, се по-
ставува тврдината на водата.

• Машината ќе ја прикаже последна-
та поставка.

• Сменете го нивото со притискање 
на копчето за програма.

• Исклучете ја машината за да се за-
чува поставката.

Нивото на средство за плакнење фаб-
рички е поставено на „4“.
Ако садовите не се сушат соодветно 
или ако имаат дамки, зголемете го ни-
вото.
Доколку забележите сини дамки на 
садовите, намалете го нивото.

Ниво Доза за 
осветлувач Индикатор

1
Средството за 
плакнење не е  
диспензирано

На дисплејот се 
прикажува r1.

2 Диспензирана 
е 1 доза

На дисплејот се 
прикажува r2.

3 Диспензирани 
се 2 дози

На дисплејот се 
прикажува r3.

4 Диспензирани 
се 3 дози

На дисплејот се 
прикажува r4.

5 Диспензирани 
се 4 дози

На дисплејот се 
прикажува r5.
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 5. ПОЛНЕЊЕ НА 
МАШИНАТА СО САДОВИ
Со правилен распоред на садовите во 
машината, ја подобрувате работата 
на  машината, со најоптимална потро-
шувачка на вода и енергија за време 
на миењето.  Во машината постојат 
две одделни корпи во кои можете да 
ставате садови.
Долната корпа користете ја за садо-
ви со подебело и округло дно, на пр. 
садови со долги рачки, капаци, чинии, 
чинии за салати, прибор за јадење 
итн.
Во горната корпа на лесен начин мо-
жете да поставите тацни од шолји за 
чај,  десертни чинии, шолји и чаши. 
Ако ставате чаши со долги рачки 
или бокали за  вода, поставете ги на 
крајот на корпата или на држачите за 
чаши. Таквите чаши  немојте да ги 
ставате една врз друга (со оглед дека 
не се цврсто позиционирани)  бидејќи 
можат да се скршат. Се препорачува 
таквите садови да се стават на  сре-
дината на корпата.
Приборот за јадење поставете го во 
малата пластична корпа предвидена 
за таа намена. На тој начин ќе постиг-
нете најдобри резултати на миење. За 
да спречите евентуални повреди, са-
довите со долги дршки, остри рабови 
и ножеви секогаш  поставувајте ги на 
начин острите рабови да бидат сврте-
ни надолу.

 

 5.1 Топ корпа 
Горната корпа е за тенки и тесни пред-
мети. Се препорачува да ја користите 
решетката за прибор за јадење  за да 
добиете најдобри резултати.
За да избегнете можни повреди, ста-
вајте ги долгите рачки и острите са-
дови со сечилата свртени надолу  или 
хоризонтално во корпите.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ставајте ги са-
довите во машината така што нема да 
го спречат вртењето  на горните и до-
лните прскалки.

Држач за садови
Може да ставате чаши со различни го-
лемини под овие држачи
благодарение на опцијата за прила-
годување на висината. Може да кори-
стите  држачи со 2 различни висини.

2

1
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Прилагодување на висината на 
горната корпа додека е полна
Механизмот за прилагодување на ви-
сината на корпата за горната корпа 
на машината е дизајниран за  да ви 
овозможи да ја прилагодите висината 
на горната корпа нагоре или надолу, 
без да ја отстранувате  од машината 
кога е полна, и за да се создаде голем 
простор во горниот или долниот дел 
на машината  ако е потребно. Корпа-
та на машината е поставена во горна 
положба во фабричките поставки. За 
да ја  подигнете корпата, држете ја од 
двете страни и повлечете ја нагоре. За 
да ја спуштите, повторно држете  ја од 
двете страни и оставете ја. Кај меха-
низмот за прилагодување на полната 
корпа, осигурајте се дека  двете стра-
ни се во иста положба. (горе или долу)

21

 

 Горна корпа за прибор за јадење
Горната корпа за прибор за јадење е 
дизајнирана за да ставате вилушки, 
лажици и ножеви, долги црпалки и 
мали предмети.

Бидејќи лесно може да се извади од 
машината, овозможува садовите да 
се извадат од машината заедно со 
корпата по миењето.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ножевите и 
другите остри предмети мора да се 
стават хоризoнтално во корпата за 
прибор за јадење.

 



MK

79

 5.2 Алтернативни начини за 
редење

Долна корпа

Горна корпа

Несоодветна количина 
Несоодветна кол ичина на са дови 
може да предизвика ло ши резултати 
при миење и сушење. За до бри резул-
тати, следете ги препораките на про-
изводителот.

x

x x
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• Траењето на програмата може да 
се менува според количината на 
садови, температурата на водата, 
собната температура и избраните 
дополнителни функции.

• Вредностите дадени за други про-
грами освен еко програмата се 
само индикативни.

• Ако вашиот модел има сензор за за-
матеност, има Автоматска програ-
ма наместо Интензивна програма.

• Еко-програмата е погодна за чисте-
ње на нормално извалканиот прибор 
за јадење, затоа што за оваа упо-
тре ба е најефикасна програма во 
од нос на нејзината комбинира на по-
трошувачка на енергија и во да, од-
носно се користи за да се про це ни 
усогласеноста со законодавството 
на ЕУ за екодизајн.

• Миењето на садови во машината 
за миење садови за домаќинство 
обично троши помалку енергија и 
вода во фазата на употреба откол-
ку рачното миењето, кога машина-
та за миење садови за домаќинство 
се користи според упатствата на 
производителот.

• За кратки програми користете само 
детергент во прав.

• Кратките програми не вклучуваат 
сушење.

• За подобро сушење, препорачува-
ме малку да ја отворите вратата по 
завршување на циклусот.

• Можете да пристапите до базата на 
податоци на производот каде што 
се наоѓаат информациите за моде-
лот со читање на QR-кодот на ети-
кетата за енергија.

ЗАБЕЛЕШКА: Според регулати-
вите 1016/2010 и 1059/2010, вред-

ностите за потрошувачка на енергија 
во Еко програмата може да се вари-
раат. Оваа табела е во согласност со 
регулативите 2019/2022 и 2017/2022.
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 6. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. Копче на допир за вклучување / 
исклучување

2. Копче на допир за програма
3. Дисплеј
4. Копче на допир за одложување
5. Копче на допир за дополнително 
сушење

6. Копче на допир за половина 
полнење на машината

7. Индикатор за предупредување за 
недоволно сол

8. Индикатор за предупредување за 
недоволно средство за плакнење

 6.1 Копче на допир за 
вклучување/исклучување 
Вклучете ја машината со притискање 
на копчето за вклучување/исклучу-
вање. Кога е вклучена машината, на 
дисплејот ќе се прикаже „--“ (3).

6. 2 Копче на допир за избор на 
програма
Изберете соодветна програма за са-
довите кои сакате да ги перете со 
притискање на копчето за избор на 
програма. Програмата автоматски ќе 
почне кога ќе се затвори вратата.

 6.3 Дисплеј
На дисплејот наизменично се при-
кажуваат бројот и вкупното време-

траење на избраната програма и пре-
останатото време на работа.

 6.4 Копче на допир за 
одложување
Притиснете го копчето Одложување 
за да го одложите времето на почеток 
на програмата за 1 до 19 часа. Ако го 
притиснете копчето еднаш, време-
то ќе се одложи за 1 час, и со секое 
притискање се зголемува времето на 
одложување. Притиснете го копчето за 
Одложување за да го промените или 
откажете одложеното време за поче-
ток. Ако ја исклучите машината додека 
е активен тајмерот за одложување, то-
гаш одложеното време ќе се исклучи.
 ЗАБЕЛЕШКА: Притиснете и др-

жете го копчето на допир за Од-
ложување за побрзо да го промените 
времето на одложеното започнување. 
Стапката на промена на времето е 
пропорционална со тоа колку долго го 
држите копчето притиснато. Ако коп-
чето на допир за Одложено започну-
вање го држите подолго време, тогаш 
бројачот ќе застане на „00“.
Може и да се селектираат дополни-
телни функции.

 6.5 Копче на допир за 
дополнително сушење
Притиснете го копчето на допир за 
Дополнително сушење за да додаде-
те дополнителни чекори на програ-
мата со цел садовите да бидат уште 
посуви. Оваа опција ја зголемува тем-
пературата на водата при чекорот за 
крајно плакнење и времетраењето на 
чекорот за сушење.
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 6.6 Копче на допир за половина 
полнење на машината
Притиснете го копчето за Половина 
полнење на машината за да го нама-
лите времетраењето на програмата, а 
со тоа да ја намалите потрошувачката 
на енергија и вода.

 ЗАБЕЛЕШКА: Ако некоја опција 
не одговара на избраната про-

грама, тогаш ќе се огласи звук на 
аларм.
 ЗАБЕЛЕШКА: Ако е користена 

дополнителна опција на послед-
ната програма за перење, оваа опција 
ќе остане активна при следната из-
брана програма. Да ја исклучите оваа 
опција на новоизбраната програма за 
перење, притиснете го копчето за оп-
цијата додека не се исклучи светлото 
на копчето.

 6.7 Индикатор за 
предупредување за недоволно 
сол 
Кога има недоволно сол за омекну-
вање, свети индикаторот за недовол-
но сол за омекнување за да покаже 
дека треба да ја наполните комората 
за сол. 

 6.8 Индикатор за 
предупредување за недоволно 
средство за плакнење
Кога има недоволно средство за плак-
нење, свети индикаторот за недовол-
но средство за плакнење за да покаже 
дека треба да ја наполните комората 
за средство за плакнење.

 ЗАБЕЛЕШКА: Ако одлучите да 
не ја пуштите избраната програ-

ма, Ве молиме погледнете ги делови-
те „Промена на програма“ и „Откажу-
вање на програма“.

Промена на програма
Следете ги постапките долу за да 
промените програма во текот на ра-
ботењето.
1. Отворете ја вратата и изберете 
нова програма со притискање на коп-
чето на допир за избор на програми 
(2). Ако вратата е отворена додека ра-
боти машината, преостанатото време 
на избраната програма ќе се прикаже 
на дисплејот (3).
2. Откако ќе ја затворите вратата, но-
вата избрана програма ќе продолжи 
каде што застанала старата програма.

ЗАБЕЛЕШКА: Отворете ја полека 
вратата најпрво за да ја запрете про-
грамата пред да заврши за да избег-
нете истекување на вода. 

Откажување програма
Следете ги постапките долу за да 
откажете програма во текот на рабо-
тењето или во режим на мирување.
1. Кога ќе ја отворите вратата од ма-
шината, последната избрана програ-
ма ќе се прикаже на дисплејот.
2. Притиснете и 3 секунди држете го 
копчето на допир за Избор на програ-
ма (2). По завршување на 3-те секун-
ди, на дисплејот (3) ќе се прикаже „1“.
3. Процесот на испуштање вода ќе по-
чне откако ќе се затвори вратата од 
машината и ќе трае 30 секунди. Кога 
ќе откажете некоја програма, машина-
та 5 пати испушта сигнал со звук.

 ЗАБЕЛЕШКА: Ако вратата е от-
ворена откако ќе заврши програ-
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мата, тогаш звукот на сигналот ќе 
престане и на дисплејот (3). ќе се при-
каже „0“. 

Исклучување на машината
Кога програмата е завршена, маши-
ната 5 пати испушта сигнал со звук. 
По ова може да ја исклучите машина-
та со помош на копчето на допир за 
Вклучување/Исклучување (1).
 ЗАБЕЛЕШКА: Не отворајте ја 

вратата пред да заврши програ-
мата. 

 ЗАБЕЛЕШКА: Оставете ја вра-
тичката од машината подотворе-

на на крај на програмата за перење, 
или изберете ја функцијата за Заште-
да на енергија пред да започнете не-
која програма, со цел да се забрза 
сушењето.

 ЗАБЕЛЕШКА: Ако вратичката од 
машината се отвори или ако сне-

ма струја за време на миењето, про-
грамата ќе продолжи кога вратичката 
ќе биде затворена или кога ќе се вра-
ти струјата.

 ЗАБЕЛЕШКА: Ако снема струја 
или вратичката од машината е 

отворена за време на сушењето, про-
грамата ќе прекине. Машината сега ќе 
биде подготвена за избор на нова 
програма.

Режим на зачувување енергија
За да го активирате или деактивирате 
режимот на зачувување енергија, сле-
дете ги следниве чекори:
1. Отворете ја вратичката и симулта-
но притиснете ги копчињата за Одло-
жување (4) и за Половина полнење на 
машината (5) во рок од 3 секунди.

2. По 3 секунди машината ќе ја прика-
же последната поставка.
3. Кога е активиран режимот на за-
чувување енергија се прикажува „IL1“ 
или „IL0“. Во овој режим машината ќе 
се исклучи по 15 минути неактивност 
за да зачува енергија.
4. Кога е деактивиран режимот на 
зачувување енергија ќе се прикаже 
„IL0“. Ако е деактивиран режимот на 
зачувување енергија машината ќе ос-
тане вклучена освен ако не ја исклучи 
корисникот.
5. Исклучете ја машината за да се за-
чува избраната поставка.
Фабрички е поставено да биде акти-
вен режимот на зачувување енергија.

Инфолед 

ЛЕД Индикатор Состојба на машината

Црвено, континуирано Вклучена е некоја програма на 
машината.

Црвено, трепери Програмата е откажана.

Црвено, трепери брзо 

Машината има дефект. 
Погледнете го одделот 

„Автоматско предупредувања за 
дефект и што да правите“.

Зелено, континуирано Програмата е завршена.
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 7. ЧИСТЕЊЕ И 
ОДРЖУВАЊЕ 
Чистењето на машината за садови е 
важно за одржување на работниот век 
на машината. Проверете дали постав-
ката за омекнување на водата (докол-
ку е достапна) е правилна и дека се 
користи соодветна количина на де-
тергент за да се спречи акумулацијата 
на каменец. Дополнете го одделот за 
сол кога ќе се запали сензорот за сол.
Со тек на време може да се создадат 
наслаги на масло и каменец во маши-
ната за садови. Ако дојде до тоа:
• Наполнете го делот за детергент, 
но не ставајте садови. Изберете 
програма што работи на висока 
температура и вклучете ја маши-
ната за садови празна. Ако ова не 
ја исчисти доволно машината за 
садови, користете средство за чис-
тење дизајнирано за употреба со 
машини за садови.

• За да го продолжите работниот век 
на машината за садови, чистете го 
уредот редовно секој месец

• Избришете ги заптивките на врати-
те редовно со влажна крпа за да ги 
отстраните сите акумулирани оста-
тоци или туѓи предмети.

7.1  Филтри 
Секоја недела чистете ги филтрите 
и прскалките. Ако остане храна или 
страни предмети на крупниот и фи-
ниот филтер, извадете ги и темелно 
исчистете со вода.
b) Крупенфилтер 
a) Микро филтер 
c) Метален филтер

а

b

с

Да ја извадите и исчистите комбина-
цијата на филтрите, свртете ги спро-
тивно од стрелките на часовникот и 
подигнете ги нагоре (1). Извлечете го 
крупниот филтер и микро филтерот 
(2). Потоа извлечете и извадете го 
металниот филтер (3). Исплакнете ги 
филтрите со многу вода да ги отстра-
ните наслагите. Повторно склопете ги 
филтрите. Заменете го делот со фил-
три и свртете го во насока на стрелки-
те на часовникот (4).
• Никогаш не користете ја машината 
за садови без филтер.

• Неправилно филтрирање на фил-
терот ќе ја намали ефективноста 
на миењето.

• Чисти филтри се неопходни за пра-
вилна работа на машината.

 7.2 Прскалки 
Водете сметка дупчињата за прскање 
да не се затнати и дека нема остатоци 
од храна или страни предмети зале-
пени за прскалките. Ако се затнати, 
извадете ги прскалките и исчистете ги 
со вода.
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За да ја отстраните горната прскалка, 
одвртете ја навртката што ја држи во 
место со вртење во насока на стрел-
ките на часовникот и повлечете ја на-
долу. Водете сметка навртката да се 
соодветно стегната кога ја враќате 
горната прскалка 

 7.3 Филтер на цревото 
Филтерот на доводното црево ја шти-
ти машината да не дојде до оштету-
вање поради било какво загадување 
(песок, глина, рѓа итн.) кои може по-
времено да влезат преку водоводната 
мрежа и за да не дојде до формирање 
наслаги по миењето. Повремено про-
верувајте го филтерот и чистете го 
ако е потребно. Да го исчистите фил-
терот, исклучете ја водата и извадете 
го цревото. Откако сте го извадиле 
филтерот од цревото измијте го под 
млаз вода. Чистиот филтер вратете 
го повторно на цревото. Наместете го 
цревото.

 7.4 Пумпа за одвод 
Големи остатоци од храна или страни 
предмети што не ги задржале фил-

трите може да ја блокираат пумпа-
та за отпадни води. Тогаш водата за 
плакнење ќе биде над филтерот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ. Ризик од 
посекотини!

При чистење на пумпата за отпадни 
води, внимавајте да не се повредите 
на парчиња скршено стакло или остри 
предмети.
Во таков случај:
1. Секогаш прво исклучете го уредот 
од напојување.
2. Извадете ги корпите.
3. Отстранете ги филтрите.
4. Извадете ја водата, ако е потребно 
користете сунѓер.
5.Проверете ја површината и отстра-
нете ги сите страни предмети.
6. Поставете ги филтрите.
7. Вратете ги корпите 
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8.  АВТОМАТСКИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА ДЕФEKT И 
ШТО ДА ПРАВИТЕ 

КОД НА 
ГРЕШКА МОЖЕН ДЕФЕКТ ШТО ДА ПРАВИТЕ

FF  Дефект на доводниот систем

Погрижете се славината за доводниот систем 
да биде отворена и водата да тече.

Одвојте го цревото за довод од славината и 
исчистете го филтерот на цревото.

Ако грешката продолжи, контактирајте со 
сервисот.

F5 Дефект на системот за 
притисок Контактирајте со сервисот.

F3 Постојан довод на вода Затворете ја славината и контактирајте со 
сервисот.

F2 Не се испушта вода

Можеби се затнати одводното црево и 
филтрите.

Откажете ја програмата.

Ако грешката продолжи, контактирајте со 
сервисот.

Контактирајте со сервисот.

F8 Дефектен грејач Контактирајте со сервисот.

F1 Преполнување
Исклучете ја машината и затворете ја 

славината.

Контактирајте со сервисот.

FE Дефектна електронска 
картичка Контактирајте со сервисот.

F7. Прегрејување Контактирајте со сервисот.

F9 Грешна позиција на 
делителот Контактирајте со сервисот.

F6 Дефектен сензор на грејачот Контактирајте со сервисот.

HI Дефект на висок напон Контактирајте со сервисот.

LO Дефект на низок напон Контактирајте со сервисот.
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Секое инсталирање и поправка се-
когаш треба да ги изврши овластен 
сервисер за да се избегнат можните 
ризици. Производителот не одговара 
за штета што може да произлезе од 
постапки извршени од неовластени 
лица. Поправките може да ги вршат 
само техничари. Ако определена ком-
понента треба да се замени, користе-
те само оригинални резервни делови.
Неправилни поправки или употреба 
на неоригинални резервни делови 
може да предизвикаат значителни 
штети и да го стават корисникот под 
значителен ризик.
Информациите за контакт за корис-
нички услуги можат да се најдат на 
задниот дел од овој документ.
Оригинални резервни делови соод-
ветни на функцијата според соодвет-
ната нарачка за Екодизајн можат да 
се добијат од Кориснички услуги во 
период од најмалку 10 години од да-
тумот кога вашиот уред е пуштен на 
пазарот во рамките на Европската 
економска област.
Ако едно од сигнализациските 
светла на екранот е запалено, а 
светлото на копчето Start/Pause 
се пали и гаси: 
Вратата на машината не е добро за-
творена. 
Ако програмата не може да започ-
не со миење
• Проверете дали машината е при-
клучена на напојувањето.

• Проверете го осигурувачот.
• Проверете дали доводот за вода е 
отворен.

• Проверете дали вратата на маши-
ната е добро затворена.

• Проверете дали можеби сте ја ис-
клучиле машината притискајќи го 
копчето Оn/Off .

• Проверете дали можеби филтерот 
на цревото за довод на вода не е 
затнат.

Ако контролните светилки “Мие-
ње/Сушење” и “Завршување на 
мие  њето” не се гасат откако 
мие њето ќе заврши
• Активиран е алармот за вишок 
вода

• Исклучете го уредот и контактирај-
те овластен сервисер.

Ако контролната светилка на 
копп чето On/Off  не се гаси откако 
миењето ќе заврши
• Исклучете ја машината со при-
тискање на копчето On/Off .

Ако во одделот за детергент ос-
танал детергент
Кога сте додавале детергент во маши-
ната, одделот за детергент не бил сув 
или подвижната млазница за време 
на миењето била заглавена со дело-
ви на садовите.
Ако по завршување на миењето во 
машината остане вода
• Цревото за одвод на вода е затнато 
или превиткано

• Филтрите се затнати
• Програмата на миење сеуште не е 
завршена

Ако машината престане да рабо-
ти за времетраење на миењето
• Нема напојување
• Грешка во доводот на вода
• Можно е програмата да е во состој-
ба на мирување
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Ако за време на миењето вашата 
машина произведува бучава (се 
тресе и тропа)
• Садовите во корпите не се правил-
но распоредени

• Млазниците за распрскување на 
водата ги удираат садовите

Ако по миењето на садовите ос-
тане храна
• Садовите во машината се непра-
вилно распоредени; водата не 
може да дојде до сите места и во 
целост да ги измие садовите

• Корпите се преполнети со садови
• Садовите се поставени еден нас-
проти друг

• Сте додале недоволно количество 
детергент

• Сте избрале несоодветна програма 
за миење

• Отворите за вода на млазниците се 
затнати со остатоци од храна

• Филтрите се затнати
• Филтрите не се правилно поставе-
ни во машината

• Цревото за одвод на вода е затнато
Доколку на садовите остануваат 
дамки
• Сте додале недоволно количество 
детергент

• Проверете ја количината средство 
за плакнење во машината

• Не сте користеле специјална сол 
за омекнување на тврдината на 
водата

• Системот за омекнување на водата 
е на ниско ниво

• Капакот на одделот за сол не е до-
бро прицврстен

• Користете детергент без фосфати, 
обидете се со друг вид детергент 
кој содржи фосфати.

Доколку садовите не се сушат
• Сте избрале програма без додатна 
опција сушење

• Недостаток на средство за миење 
во машината

• Пребрзо сте ги извадиле садовите 
од машината

Доколку на садовите забележите 
дамки од ‘рѓа
• Материјалот на садовите не е 
адекватен за миење во машина

• Во водата за плакнење е присутна 
превисока концентрација на сол

• Одделот за сол не е добро затворен
• При додавањето сол во одделот за 
сол, во машината сте истуриле сол

• Неправилно изведено заземјување
Доколку постојат проблеми и отка-
ко сте ги прегледале горенаведе-
ните причини за неправилности, 
обратете се за помош во овластен 
сервис.
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 9. ПРАКТИЧНИ И 
КОРИСНИ ИНФОРМАЦИИ
1. Доколку нема да ја користите ма-
шината
• Исклучете ја од напојувањето и за-
творете го доводот за вода

• Вратата на машината оставете ја 
подотворена, со цел да избегнете 
создавање непријатни мириси

• Одржувајте ја машината чиста

2. Отстранување дамки од капки вода
• За миење на садовите користете 
поинтензивна програма

• Извадете ги металните спремници 
за садови надвор од машината

• Не ставајте детергент за миење

3. Со правилно распоредување на са-
до вите во машината, ја подобрувате 
неј зината работа со најоптимална по-
тро шувачка на вода и енергија за вре-
ме на миењето.

4. Пред да ставете садови во машина-
та отстранете ги сите груби остатоци 
од храна на садовите.

5. Користете ја машината само кога 
целонсно ќе ја наполните со садови.

6. Програмата за предмиење користе-
те ја само доколку тоа е неопходно.

7. При бирање програма за миење 
следете ги овие упатства (табелата со 
програми за миење и потрошувачка 
на енергија и вода).
8. Имајќи во предвид дека машината 
при секое работење достигнува висо-
ки температури, не ја поставувајте во 
близина на фрижидери.

9. Ако машината е поставена на место 
со ниска температура и постои опас-
ност од замрзнување, треба потполно 
да jа испуштите преостаната вода во 
машината и да го извадите цревото за 
довод на вода од машината.

Симболот
  

обележан на уредот, или обележан на неговата документација, покажува 
дека тој уред не смее да се третира како домашен отпад. Наместо тоа тој уред треба да 
се предаде во најблискиот пункт за рециклирање на електрички и електронски уреди.
Уништувањето треба да се изврши во согласност со локалните закони и во согласност 
со стандардите за животната средина.
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Të nderuar klient!

Ju falenderojmë që zgjedhët produktin tonë, 
sinonim i cilësisë dhe sigurisë. Shpresojmë 
se i njëjti do ti përgjigjet nevojave dhe 
kërkesave të juaja. Sa herë që keni nevojë 
për ne, mos hezitoni dhe na kontaktoni. Ne 
do të jemi gjithmonë me ju, sa herë që ju keni 
nevojë për bashkëpunim dhe për dhënjen e 
të gjitha informatave të nevojshme në lidhje 
me produktet Eurolux.

Ikona Lloji Kuptimi

PARALAJMËRIM Lëndim serioz ose rrezik vdekjeje

RREZIK GODITJEJE ELEKTRIKE Rrezik tensioni të rrezikshëm

ZJARRI Paralajmërim; Rrezik zjarri / materiale të djegshme

KUJDES Rrezik lëndimi ose dëmtimi të pronës

E RËNDËSISHME / SHËNIM Përdorimi i sistemit në mënyrën e duhur
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1.  INFORMACIONE 
MBI SIGURINË DHE 
REKOMANDIME 

 1.1 Riciklimi 
• Materiale të riciklueshme janë për-

dorur në komponente të cak tuara 
dhe tek paketimi.

• Pjesët plastike janë shënuar me 
shkurtesa ndërkombëtare; (>PE<, 
>PS<, >POM<, >PP<,)

• Pjesët e kartonit janë prodhuar 
nga letër e ricikluar e cila duhet 
të hidhet në kontejnerët e grum-
bullimit të letrës për riciklim.

• Materiale të tilla nuk janë të për-
shtatshme për kontejnerët e pleh-
rave. Ato duhet të dorëzohen tek 
qendrat e riciklimit.

• Kontaktoni qendrat përkatëse 
në mënyrë që të merrni infor-
ma cion mbi metodat dhe pikat 
grumbulluese, për riciklim.

 1.2 Informacion mbi 
sigurinë

Kur ju pranoni pajisjen që 
keni blerë 
• Nëse vëreni ndonjë dëmtim 

në paketimin e pajisjes  tuaj, 
ju lutemi njoftoni piken e 
shitjes ku keni blerë paji sjen.

• Hiqni materialet e pake-
ti mit, siç udhëzohet dhe 

shka tërroni ato në për put-
hje me rregullat.

Pikat që duhet ti keni pa-
rasysh gjatë instalimit të 
pajisjes
• Zgjidhni një vend të për-

shtatshëm, të sigurtë dhe 
të niveluar për të instaluar 
pajisjen tuaj.

• Kryeni instalimin e pajis-
jes tuaj duke ndjekur 
udhëzimet.

• Ne ju rekomandojmë që 
pajisja të instalohet dhe 
në rast nevoje të riparohet 
vetëm nga një teknik i 
autorizuar

• Në rast të prishjes së pajis-
jes tuaj, përdorni ve tëm 
pje së origjinale.

• Para instalimit, sigurohuni 
që pajisja është hequr nga 
priza.

• Kontrolloni nëse sistemi i 
brendshëm i kutisë elek-
trike është lidhur sipas rre-
gu llave.

• Të gjitha lidhjet elektrike 
duhet të përputhen me 
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vlerat në pllakën e spe ci-
fi kimeve.

• Sigurohuni që pajisja 
mos të vendoset mbi 
kabllon e furnizimit me 
energji elektrike.

• Asnjëherë mos përdorni 
një kabllo të vazhduar për 
të bërë lidhjen e pajis-
jes. Priza duhet të jetë 
lehtë sisht e arritshme pas 
instalimit.

• Pas instalimit, për herë 
të parë lëshojeni në punë 
krejtësisht të zbrazur.

Gjatë përdorimit të për dit-
shëm 
• Kjo pajisje është për për-

dorim shtëpiak; mos e për-
dorni atë për ndonjë që llim 
tjetër. Përdorimi ko mercial 
i enëlarëses do të bëjë 
garancionin të pav lefshëm.

• Mos përdorni detergjent që 
nuk janë të përshtatshme 
për enëlarësen. Përdorimi 
i ar tikujve të tillë mund të 
bëjë garancionin të pav-
lefshëm.

• Për shkak të rrezikut të 
shpërthimit, mos vendosni 
në enëlarëse ndonjë ag je-
ntë kimik përbërës të tilla si 
tretës.

• Kontrolloni para larjes 
nëse sendet plastike janë 
rezistente ndaj nxehjes.

• Kjo pajisje mund të përdoret 
nga fëmijë të moshës 8 
vjeç e sipër (persona me 
aftësi të kufi zuara fi zike, 
ndjesore) VETEM nëse 
ka në mbi këqy rje ose ud-
hë zohen për përdorimin 
e pajisjes në mënyrë të 
sigurtë dhe kuptojnë rre-
ziqet që përfshihen. Fë-
mi jët nuk du het të luajnë 
me pajisjen. Pas trimi dhe 
mi rëmbajtja nuk duhet të 
bëhen nga fë mijët pa mbi-
këqyrje.

• Mos vendosni sende të 
pa përshtatshme dhe të 
rënda mbi shportën brenda 
pajisjes. Servisi nuk do të 
jetë përgjegjës për ndonjë 
dëmtim të tillë fi zik në 
pjesët e brendshme.
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• Mos e hapni derën e enë-
la rëses përderisa është 
du ke punuar. Një pajisje e 
sigurisë do të mundësojë 
që pajisja të ndalojë, nëse 
hapet.

• Për të shmangur ndonjë 
dëmtim të pajisjes, mos e 
mbani derën hapur.

• Vendosni thikat dhe objek-
tet tjera të mprehta në 
koshin e paraparë me pje-
sët e mprehta në po zi cio-
nin poshtë.

• Nëse kablloja e furnizimit 
ësht ë e dëmtuar, ajo duhet 
të zëvendësohet nga, ser-
visi i autorizuar.

• Nëse keni zgjedhur opsio-
nin EnergySave si "Po", 
atë her pas përfundimit të 
programit të larjes,dera do 
të hapet. Pas përfundimit të 
larjes, prisni 1 minutë,mos 
provoni ta hapni me forcë 
derën e mbyllur,në mënyrë 
që ta shmangni dëmtimin e 
mekanizmi të derës auto-
matike. De ra duhet të jetë 
e ha pur për 30 minuta për 

tu tharë në mënyrë efek-
tive (në modelet me siste-
min e hapjes me dyer auto-
matike).

PARALAJMËRIM: Mos 
qëndroni shumë afër (për-
ballë) derës pasi të dëgjohet 
sinjali i hapjes auto matike.

Për sigurinë e fëmijëve tuaj 
• Pas heqjes së paketimit 

të pajisjes, sigurohuni që 
materiali i paketimit nuk 
pre ket nga fëmijët.

• Mos lejoni fëmijët të luajnë 
me pajisjen apo ta vënë në 
punë atë.

• Mbani fëmijët larg nga de-
tergjentët dhe shpë larësit.

• Mbani fëmijët larg nga 
pajisja derisa ajo është e 
hapur për shkak se ende 
mund të ketë mbetje të 
substancave të pastrimit 
brenda pajisjes.

• Sigurohuni që pajisja 
juaj e vjetër nuk paraqet 
ndonjë kërcënim për fëmi-
jët tuaj.
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• Dihet që fëmijët njihen për 
veprimin për tu mbyllur 
bren da në makinat e vjet-
ra. Për të parandaluar një 
si tuatë të tillë, thyeni bllo-
kuesin e deres së pajisjes 
tuaj të vjetër dhe shkëpusni 
kabllon elektrike.

Në rast mosfunksionimi 
• Çdo riparim i kryer nga 

persona të paautorizuar do 
të zhvlerësojë garancionin 
e pajisjes tuaj.

• Para çdo riparimi në pajisje, 
sigurohuni që paji s ja është 
hequr nga priza ose fi kni 
siguresën kryesore. Mos 
e tërhiqni kabllon kur ta 
shkëpusni nga priza. Si gu-
rohuni që të mbyllni fur ni-
zimin me ujë.

Rekomandime 
• Për kursimin e ujit dhe 

energjisë,provoni sa më 
shumë ti hiqni mbetjet e 
trasha në enët tuaja para se 
ti vendosni në enëlarëse.  
Startoni pajisjen tuaj  pasi 
ta keni mbushur plotësisht.

• Përdorni programin me 
paralarje vetëm kur është 
e nevojshme.

• Sende të thella të tilla si 
gota dhe pjata të thella 
vendosini në enëlarëse të 
kthyera me kokë poshtë.

• Ne nuk ju rekomandojmë që 
të mbingarkoni enëlarësen 
tuaj apo ta mbushni atë në 
ndonjë mënyrë tjetër nga 
ajo që jeni udhëzuar.

Artikuj jo të përshtatshëm 
për enëlarëse:
• Mbetjet e hirit të cigareve 

dhe qiriut, llaku, boja, sub-
stan cat kimike, aliazhi he-
kuri.

• Pirunë, lugë dhe thika druri 
apo prej kocke, apo fi ldish 
ose të veshura me sedef, 
doreza; artikuj ngjitës, arti -
kuj gërryes, kimikate aci-
dike apo bazike.

• Artikuj plastik që nuk janë 
rezistent ndaj ngrohjes, 
bakri ose kontejnerët e 
mbuluar nga kallaji.
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• Objekte alumini dhe ar gjen-
di (ato mund të çngjyrosen, 
ose zbardhen).

• Disa lloje qelqi delikate, 
prej porcelani me modele 
dekorative të stampuara, 
pasi ato zbehen edhe pas 
larjes së parë; objekte të 
caktuara kristali pasi ato 
humbasin transparencën 
e tyre me kalimin e kohës, 
gjësende të prodhuara me 
fi bra sintetike.

• Artikuj absorbues si sfun-
gje rët ose lecka kuzhine 
nuk janë të përshtatshme 
për larje në enëlarëse.

PA R A L A J M Ë R I M : 
Kujdesuni për të blerë vetëm 
detergjent të testuar për 
enëalarëse në blerjet tuaja 
në të ardhmen.
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 2. INSTALIMI I 
ENËLARËSES 

2.1  Pozicionimi i enëlarëses
Gjatë përcaktimit të vendit të instalimit, 
zgjidhni një vend të përshtatshëm për 
mbushje dhe shkarkim të lehtë të enëve.
Mos e vendosni pajisjen tuaj në ndo një 
vend ku ekziston mundësia e rënies së 
temperaturës së dhomës nën 0°C.
Para pozicionimit, nxirrni pajisjen 
nga paketimi i saj duke ndjekur para-
lajmërimet e vendosura mbi ambalazh.
Pozicioni pajisjen afër furnizimit me ujë. 
Ju duhet të montoni pajisjen tuaj, duke 
marrë parasysh që lidhjet e saj nuk 
mund të ndryshohen pasi janë bërë një 
herë.
Mos mbërtheni pajisjen nga dera e saj 
apo paneli për ta lëvizur atë.
Kujdesuni të keni hapësirë të mjaf-
tueshme nga të gjitha anët e pajisjes për 
ta lëvizur gjatë pastrimit.
Sigurohuni që tubat e furnizimit dhe 
daljes së ujit nuk thehen përderirsa 
poziciononi pajisjen. Gjithashtu, siguro-
huni që pajisja nuk qëndron mbi kabllo 
elek tri ke.
Rregulloni këmbët e lëvizshme të 
pajisjes në mënyrë që ajo të qëndrojë 
në nivel dhe e balancuar.
Pozicionimi i duhur i pajisjes siguron  
hapjen dhe mbylljen e derës pa prob-
leme.
Nëse dera e pajisjes nuk mbyllet siç 
duhet, kontrolloni nëse makina është 
e qëndrueshme në dysheme dhe në se 
jo,rregulloni këmbët dhe siguroni po-
zicion të qëndrueshëm.

2.2  Lidhja e ujit
Pjesët e brendshme 
të tubit duhet të jenë 
të përshtatshme 
për instalimin e një 
enë larëseje. Gjit ha-
shtu, ne reko man-
dojmë që të ven-
dosni një fi ltër në 
hy rje të furnizimit 
me ujë në mënyrë 
që të shmanget 
ndonjë dëmtim në 

pajisjen tuaj për shkak të kontaminimit 
(rërë, baltë, ndryshk etj) që mund të 
shkaktohet në pjesët e brendshme dhe 
të parandaloni dëmtimet e tilla si zver-
dhja dhe formimi i depozitimeve pas 
larjes.

 2.3 Tubi i furnizimit me ujë
Mos përdorni tubin 
e furnizimit me ujë 
të pajisjes suaj të 
vjetër.
Në vend të saj për-
dorni tubin e ri i cili 
vjen me pajisjen 
tuaj. Nëse ju lidhni 
një tub të ri apo 
të papërdorur për 
një kohë të gjatë 
tek pajisja juaj, 

fusni ujë në të para se të kryeni lidhjen. 
Lidhni tubin direkt tek furnizimi me ujë. 
Presioni i furnizimit me ujë duhet të jetë 
minimumi 0.03 Mpa dhe maksimumi deri 
1 Mpa. Nëse presioni i ujit është mbi 1 
Mpa, duhet të vendoset një valvolë rre-
gul luese mes tyre.
Pasi të keni kryer lidhjet, furnizimi me 
ujë duhet të jetë hapur plotësisht dhe të 
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jetë kontrolluar për fortësinë e ujit. Për 
qëllime të sigurisë ne ju rekomandojmë 
të mbyllni furnizimin me ujë kur pajisja 
nuk do të përdoret për një periudhë kohe 
të gjatë.

SHËNIM: Në disa 
modele përdoret 
pajisja AQUASTOP 
e cila ulë rrezikun 
potencial nga vër-
shimi në pajisjen 
tuaj. Mos e prisni 
hun dëzën e ujit 
Aqua stop. 
Mos e lini të palosur 
apo të shtypur.

2.4  Lidhja me ujin:
Kushtojini kujdes shënimit në tubin e 
furnizimit me ujë!
Nëse modelet janë të shënuar me 25 
temperatura e ujit mund të jetë maks. 
25°C (uji i ftohtë)
Për të gjithë modelet tjera:
Uji i ftohtë preferohet: temperatura mak-
simale e ujit të nxehtë 60°C.

 2.5 Tubi i shkarkimit të ujit 
Tubi i shkarkimit të ujit mund të jetë i 
lidhur në mënyrë të drejtpërdrejtë në 
vrimën e shkarkimit të ujit ose të li-
dhet për shkarkim përmes lidhjes së 
lavamanit.
Duke përdorur një tub të veçantë,uji 
mund të rrjedhë direkt në lidhjen e 
shkarkimit të ujit të lavamanit. Kjo lidhje 
duhet të jetë midis 50 dhe 110 cm nga 
bazamenti i dyshemesë.

PARALAJMËRIM: Kur përdoret 
një tub shkarkues më shumë se 4 m, 

enët mund të mbeten të pista. Në kë të 
rast, servisi nuk do të pranojë përgjegjësi. 

2.6  Lidhjet elektrike 
Priza e pajisjes tuaj duhet të jetë e 
tokëzuar dhe me furnizim me tension 
të përshtatshëm për pajisjen. Nëse 
nuk ka instalim to kë zimi, një elektricist 
kompetent duhet ta kryejë atë. Në 
rast të përdorimit pa tokëzim të in-
sta luar, kompania jonë nuk do të jetë 
përgjegjëse për ndonjë defekt që mund 
të shfaqet.
Priza e kësaj pajisje mund të inkor-
porojë siguresë 13A varësisht nga ven di 
i destinimit. (Për shem bull MB, Arabia 
Saudite)
Pajisja juaj është regjistruar në bazë 
të 220-240 V. Nëse voltazhi kryesor në 
ven dn dodhjen tuaj është 110 V, lidhni 
një transformator me 110/220 V dhe 
3000 W ndërmjet.
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Pajisja nuk duhet të vendoset në prizë 
gjatë pozicionimit.
Përdorimi në tension të ulët do të 
shkaktojë një rënie në cilësinë e larjes.
Kabllo elektrike e pajisjes duhet të 
zëvendësohet nga një servis i autorizuar 
ose nga një elektricist i autorizuar. Nëse 
nuk veproni kështu, kjo mund të çojë në 
dëmtimin e pajisjes..

3.  SHPJEGIMI I 
PRODUKTIT

11

10

8

1

2

3
4
5

6

7

9

1. Shporta e sipërme me mbajtëset 
2. Krahu i sipërm me spërkatje 
3. Shporta e poshtme 
4. Krahu i poshtëm me spërkatje 
5. Filtrat 
6. Pllaka vlerësuese 
7. Paneli i kontrollit 
8. Shpërndarësi i detergjentit dhe 

shpëlarësit 
9. Shpërndarësi i kripës
10. Shportë e sipërme mbyllur me reze
11. Shporta e takëmeve të sipërme

12

12. Njësia e tharjes super aktive: Ky 
sistemi siguron performancë më të 
mirë tharje për pjatat tuaja.

 3.1 Specifikime teknike

Kapaciteti 10 vende 
regjistrimi

Lartësia 820-870 mm 
Gjerësia 448 mm 
Thellësia 550 mm 
Pesha Neto 32,500 kg 
Input i energjisë 
elektrike

220-240 V, 50 Hz

Totali i energjisë 1900 W 
Fuqia ngrohëse 1800 W 
Fuqia e pompës 100 W 
Fuqia e pompës 
së zbrazjes

30 W 

Presioni i 
furnizimit me ujë

0.03 MPa (0,3 
bar) – 1 MPa (10 
bar)

Aktualisht 10 A 
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 4. PËRGATITJA E 
PAJISJES PËR PËRDORIM 
 4.1 Mbusheni depozitën e kripës 
(NËSE KA)
Për një funksion më të mirë të larjes, 
enëlarësja ka nevojë për ujë të butë, dmth., 
ujë më pak gëlqeror. Ndryshe, mbetjet e 
gëlqeres së bardhë do të mbeten në enë 
dhe në pjesën e brendshme. Kjo do të 
ndikojë negativisht në funksionin e larjes, 
tharjes dhe lustrimit të makinës suaj. Kur 
uji rrjedh nëpër sistemin më të butë, jonet 
që shkaktojnë fortësinë largohen nga uji 
dhe uji arrinë butësinë e nevojshme për 
të arritur rezultatin më të mirë të larjes. 
Varësisht nga niveli i fortësisë së ujit 
depërtues, këto jone të cilat e forcojnë ujin 
akumulohen shumë shpejt brenda sistemit 
të zbutësit. Prandaj, sistemi i zbutjes duhet 
të rifreskohet që të mund të operojë me 
performancën e njejtë edhe gjatë larjes 
së ardhshme. Pikërisht për këtë arsye 
përdoret kripë në enëlarëse. Makina mund 
të përdoret vetëm me kripë të veçantë për 
enëlarëse për ta zbutur ujin. Mos përdorni 
kripë me kokërra të imëta ose formë pluhuri 
sepse kjo tretet shumë shpejt. Përdorimi i 
ndonjë lloji tjetër të kripës mund ta dëmtojë 
pajisjen tuaj.

 4.2 Mbushja me kripë
Përdorni kripë zbutës të prodhuar 
posaçërisht për përdorim në enëlarëse. 
Për të shtuar kripë zbutëse, fi llimisht 
lëvizni koshin e poshtëm dhe pastaj 
hapni kapakun e kutisë së kripës duke e 
rrotulluar në drejtim të akrepave të orës. 
(1) (2) Në përdorimin e parë mbushni 
kutinë me 1 kg kripë dhe ujë (3) deri 
në nivelin e tejmbushjes nëse është e 
mundur. Duke përdorur një gyp (4) do të 
bëni mbushjen më të lehtë. Rivendosni 
kapakun dhe mbylleni atë. Pas larjes 

së 20të-30të, shtoni kripë në pajisjen 
tuaj derisa të mbushet tamam (afër. 
1kg). Mbushni kutinë e kripës me ujë 
vetëm në përdorimin e parë. Ne nuk 
ju rekomandojmë që të përdorni kripë 
zbutëse në grimca të vogla ose pluhur.
Mos mbushni pajisjen tuaj me kripë 
kuzhine, përndryshe funksionimi i kom-
partimentit mund të ulet me kalimin e 
kohës. Kur ju vini në punë pajisjen, kupeja 
me kripë mbushet me ujë. Prandaj, 
shtoni kripë zbutëse para se të startoni 
pajisjen. Në këtë mënyrë, tejmbushja e 
kripës do të pastrohet menjëherë nga 
procesi i larjes. Nëse nuk do të lani ndonjë 
enë menjëherë pasi keni shtuar kripë, 
atëherë vini në punë një program larjeje 
të shkurtër të zbrazur në mënyrë që të 
shmanget korrozioni në pajisjen tuaj për 
shkak të kripës me mbushje të tepërt kur 
mbushet kutia e kripës. Për të kuptuar 
nëse sasia e kripës zbutëse në makineri 
është e mjaftueshme ose jo, kontrolloni 
sirtarin transparent në kapakun e kutizës 
së kripës. Aty ka mjaftueshëm kripë nëse 
ndarja transparente është ngjyrë jeshile. 
Duhet të shtohet kripë nëse nuk është 
jeshile.

4

211

3

1

SALT
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 Shiriti testues
Efi kasiteti i enëlarëses tuaj varet nga butësia e ujit furnizues. Për këtë arsye, pajisja 
juaj është e pajisur me një sistem që redukton fortësinë e furnizimit qendror me ujë. 
Efi kasiteti i larjes do të rritet nëse sistemi është instaluar si duhet. Për të gjetur sesa 
është niveli i fortësisë së ujit në zonën tuaj, kontaktoni me autoritetin lokal të ujit ose 
përcaktoni nivelin e fortësisë së ujit duke përdorur shiritin e testimit (nëse keni).

Hapni shiritin 
testues

Lëreni ujin të 
rrjedhë nga 
rubineti për 

1 min.

Mbajeni shir-
itin e testimit 
nën ujë për 

1 sek.

Pasi ta keni nxjerrë 
nga uji tundeni 

shiritin e testimit.

Ujë për 1 
min.

Regjistroni fortësinë e ujit në pajisjen tuaj sipas rezultatit të 
marrë nga shiriti i testimit.

Niveli 1                                      Jo Gëlqere 
Niveli 2                                      Shumë e ulët sasia e qëlqeres 
Niveli 3                                      E ulët sasia e qëlqeres 
Niveli 4                                      Mesatare sasia e qëlqeres 
Niveli 5                                      Sasia e gëlqeres 
Niveli 6                                      E lartë sasia e qëlqeres 

gur gëlqeror

Rregullimi i konsumit të kripës 
Tabela e Konfi gurimit të nivelit të fortësisë së ujit

Niveli dH gjermane dF franceze dE britanike Treguesi

1 0-5 0-9 0-6 L1 shfaqet në ekran.

2 6-11 10-20 7-14 L2 shfaqet në ekran.

3 12-17 21-30 15-21 L3 shfaqet në ekran.

4 18-22 31-40 22-28 L4 shfaqet në ekran.

5 23-31 41-55 29-39 L5 shfaqet në ekran.

6 32-50 56-90 40-63 L6 shfaqet në ekran.

Nëse fortësia e ujit që përdorni është mbi 90 dF (fortësi franceze) ose nëse jeni duke 
përdorur ujë pusi, ju rekomandohet që të përdorni fi ltra dhe pajisje të përpunimit të 
ujit.
SHËNIM: Niveli i fortësisë është rregulluar në nivelin 3 si konfi gurim nga fabrika.
Rregullimi i konsumit të kripës
Rregullojeni zbutësin e ujit sipas fortësisë së ujit në çezmën tuaj.



AL

103

 4.3 Konfigurimi 
Për të ndryshuar nivelin e kripës, 
ndiqni hapat vijues:
• Hapni derën e makinës 
• Kyçni makinën, dhe shtypni butonin e 

programit sapo të kyçet makina.
• Mbani shtypur butonin e programit 

derisa të gjitha dritat të pulsojnë një 
herë.

• Pajisja do të shfaqë konfi gurimin e 
fundit.

• Caktoni nivelin duke shtypur butonin 
e programit.

• Shkyçni makinën për të ruajtur 
konfi gurimin.

Mbushni kutizën e detergjentit
Shtyni shulin për të hapur mbajtësen 
e detergjentit siç tregohet në imazh. 
(1) Podi i detergjentit ka linja të nivelit 
brenda. Podi i detergjentit mund të marr 
në total 40 cm3 të detergjentit. Hape 
detergjentin dhe hidheni në kutinë e 
madhe (b) 25 cm3 nëse enët janë të 
pista ose më pak se 15 cm3 (2). Nëse 
enët janë mbajtur të pista për një kohë të 
gjatë, apo mbetjet e ushqimit janë tharë 
apo pajisja është e tejmbushur (a) 5cm3, 
hidhni detergjentë në kutinë e paralarjes 
dhe startoni pajisjen. Ju mund të keni 
për të shtuar më shumë detergjentë në 
pajisjen tuaj, në varësi nga shkalla e 
ndotjes dhe niveli i fortësisë së ujit në 
zonën tuaj.

21

a b

DETERGENT

Detergjentë të kombinuar
Detergjentët e kombinuar mund të vlejnë 
për disa pajisje. Para se të përdorni de-
tergjentin, duhet të shikohen edhe ud-
hëzimet për detergjentin. Detergjentët e 
kombinuar në përgjithësi prodhojnë re-
zultate efi kase vetëm nën disa kushte.
Pikat që duhen marrë në konsideratë 
kur përdorni këtë lloj të produkteve:
• Shikoni specifi kimet e produktit nëse 

është i kombinuar apo jo.
• Kontrolloni nëse detergjenti i përdorur 

është i përshtatshëm për ngurtësinë e 
ujit të rrjetit.

• Vëzhgoni udhëzimet e produkteve në 
paketim.

• Gjithmonë vendosni tabletat në dho-
mëzën e shpërndarësit të de ter gjentit.

• Ju duhet të kontaktoni prodhuesit dhe 
të informoheni rreth kushteve të për-
shtatshme të përdorimit.

• Në qoftë se ju përdorni produktet e 
duhura, ato ju sigurojnë kursime në 
konsumin e kripës dhe/ ose shpë-
larësit.

• Garancioni për pajisjen tuaj nuk 
mbulon ndonjë ankesë të shkaktuar 
nga përdorimi i këtyre llo jeve sintezë 
të detergjenteve.

Përdorimi i rekomanduar: Nëse ju 
doni të merrni rezultate më të mira duke 
përdorur detergjentë të kombinuar, shto-
ni kripë dhe shpëlarës në pajisjen tuaj 
dhe të rregulloni regjistrimin e fortësisë 
së ujit dhe shpëlarësin vendoseni në 
pozitën më të ulët.

Tretshmëria e detergjentëve tabletë 
të prodhuara nga kompani të ndry-

shme mund të ndryshojë në varësi të 
temperaturës dhe kohës. Prandaj, nuk 
është e rekomanduar të përdorni deter-
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gjentë të tillë në programet e shkurtra. 
Eshtë më e përshtatshme të përdorni 
detergjentë pluhur në programet e tilla.
Paralajmërim: Nëse shfaqet ndonjë 
problem, që ju nuk e keni hasur para se të 
përdorni këtë lloj të detergjentit, kontaktoni 
direkt prodhuesin e deter gje n tit.
Kur ju ndaloni përdorimin e deter gje-
ntëve të kombinuar
• Mbushni me kripë dhe shpëlarës 

kutitë përkatëse
• Rregullo vendosjen e fortësisë së ujit 

në pozicionin më të lartë dhe vëreni 
në punë enëlarësen të zbrazur.

• Rregulloni nivelin e fortësisë së ujit.
• Kryeni vendosjen e përshtatshme të 

shpëlarësit

Mbushni me shpëlarës dhe bëni 
regjistrimin
Mbushja me solucion shkëlqyes dhe 
konfi gurimi
Për të mbushur depozitën e solucionit 
shkëlqyes, hapni kapakun e depozitës 
së solucionit shkëlqyes. Mbusheni de-
po zitën me solucion shkëlqyes deri 
në nivelin MAX dhe mbylleni kapakun. 
Bëni kujdes të mos e mbushni tepër 
depozitën e solucionit shkëlqyes dhe 
pastrojini derdhjet.
Për të ndryshuar nivelin e solucionit 
shkëlqyes, ndiqni hapat më poshtë 
para se të ndizni pajisjen.
• Hapni derën e makinës
• Kyçni makinën, dhe shtypni butonin e 

Programit sapo të kyçet makina.
• Mbani shtypur butonin e programit 

derisa të gjitha dritat të pulsojnë dy 
herë. Konfi gurimi i solucionit për 
shpërlarje bëhet sipas konfi gurimit të 
fortësisë së ujit.

• Pajisja do të shfaqë konfi gurimin e 
fundit.

• Ndryshoni nivelin duke shtypur bu-
tonin e programit.

• Fikeni pajisjen për të ruajtur konfi -
gurimin.

Konfi gurimi i fabrikës është “4”.
Nëse enët nuk thahen mirë ose janë me 
njolla, rritni nivelin. Nëse formohen njolla 
blu në enë, ulni nivelin.

Niveli Doza e 
shkëlqyesit Treguesi

1
Solucioni për 
shpërlarje nuk 
shpërndahet.

r1 shfaqet në ekran.

2 1 dozë nxirret r2 shfaqet në ekran.

3 2 doza nxirren/
shpërndahet. r3 shfaqet në ekran.

4 3 doza nxirren r4 shfaqet në ekran.

5 4 doza nxirren r5 shfaqet në ekran.
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 5. MBUSHJA E 
ENËLARËSES TUAJ 
Vendosni enët siç duhet në pajisje.
Ka dy kosha të veçantë për të ngarkuar 
enët në enëlarëse. Shporta më e 
ulët është për objekte të thella dhe të 
rrumbullakta. Shporta e sipërme është 
për objektet e holla dhe të ngushta. Ju 
jeni rekomanduar për të përdorur rrjetin 
takëm në mënyrë që të merrni rezultatin 
më të mirë. Për të shmangur ndonjë 
lëndim të mundshëm, vendosni enët e 
përdorura dhe të mprehta poshtë ose 
horizontalisht në shporta.
Paralajmërim: Vendosni enët në enë-
larëse në një mënyrë që ato nuk do të 
pengojnë krahët sipërme dhe të poshtme 
nga spërkatja.

 5.1 Shporta e lartë 
Shporta e sipërme është për objektet e 
holla dhe të ngushta. Ju jeni rekomanduar 
për të përdorur rrjetin takëm në  mënyrë 
që të merrni rezultatin më të mirë.
Për të shmangur ndonjë lëndim të 
mundshëm, vendosni enët e përdorura 
shumë dhe të mprehta poshtë ose  
horizontalisht në shporta.
PARALAJMËRIM: Vendosni enët në 
enë la rëse në një mënyrë që ato nuk 
do të pengojnë krahët sipërme dhe të  
poshtme nga spërkatja.
Rafti i pjatave
Ju mund të vendosni gota të madhësive 
të ndryshme nën këto rafte në sajë të  
lartësisë së rregullueshme. Ju mund të 
përdorni raftet në 2 lartësi të ndryshme.

2

1

Rregullimi i lartësisë së shportës së 
sipërme derisa ajo është plotë
Mekanizmi i rregullimit të lartësisë së 
shportës lart në pajisjen tuaj është 
projektuar për t'ju lejuar të rregulloni  
lartësinë e shportës tuaj lart ose poshtë, 
pa hequr atë nga pajisja juaj, kur ajo 
është plotë, në mënyrë që të krijohen 
hapësira të mëdha në lart ose në 
fund të pajisjes tuaj aty ku ju nevojitet. 
Shporta e pajisjes tuaj është vendosur 
në pozicion të sipërm në parametrat e 
fabrikës. Në mënyrë që të rrisni shportën 
tuaj, mbajeni atë nga të dyja  anët dhe 
tërhiqeni atë lart. Në mënyrë për ta ulur 
atë, mbajeni atë nga të dyja anët përsëri, 
dhe lëshojeni. Në mekanizmin rregullues 
të shportës së mbushur, sigurohuni që 
të dy anët janë në të njëjtën pozitë. (lart 
ose poshtë).
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Shporta e takëmeve të sipërme
Shporta e sipërme e takëmit është 
projektuar për të vendosur pirunj, lugë 
dhe thika, objekte të gjata dhe sende të 
vogla

Meqë ajo nxirret lehtë jashtë makinës, 
ajo lejon që enët tuaja të merren jashtë 
makinës së bashku me shportën pas 
larjes.

PARALAJMËRIM: Thikat dhe objektet 
e tjera të mprehta duhet të vendosen 
horizontalisht në koshin e takëmeve.

 5.2 Ngarkesa alternative në 
shporta 
Shporta e poshtme

 Mbushja e pasakte

Shporta e sipërme
Mbushja e pasaktë mund të shkaktojë 
performanca të dobëta të larjes dhe 
tharjes. Ju lutem ndiqni rekomandimet e 
prodhuesit për një rezultat më të mirë.

x

x x
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• Kohëzgjatja e programit mund të 
ndryshojë sipas sasisë së enëve, 
temperaturës së ujit, temperaturës 
së mjedisit dhe funksioneve shtesë të 
zgjedhura.

• Vlerat e dhëna për programet tjera 
përveç programit "Eco" janë vetëm 
indikative.

• Nëse modeli juaj ka sensor të mje-
gullisë, atëherë në vend të pro gramit 
intenziv ka program automatik.

• Programi Eco është i përshtatshëm 
për pastrim të takëmeve të ndotur, 
dhe për këtë qëllim ose përdorim, 
është programi më efektive sa i 
përket energjisë së kombinuar dhe 
konsumit të ujit, dhe se përdoret për të 
vlerësuar harmoninë me legjislacionin 
Ecodesign të BE-së.

• Larja e takëmeve në enëlarëse me 
funksion amvisërie zakonisht kon-
sumon më pak energji dhe ujë në 
fazën e përdorimit sesa pastrimi me 
dorë kur enëlarësja përdoret sipas 
udhëzimeve të prodhuesit.

• Për programe të shkurtra përdor 
vetëm detergjentë pluhur.

• Programet e shkurtra nuk kanë tharje.
• Për të ndihmuar tharjen, rekoman-

dojmë të hapni pak derën pasi të ketë 
mbaruar një cikël.

• Ju mund të përdorni databazën e 
produktit ku ruhet informacioni i mo-
delit, duke lexuar kodin QR në eti ke-
ten e energjisë.

SHËNIM: Sipas rregulloreve 
1016/2010 dhe 1059/2010, vlerat e 

konsumit të energjisë së programit Eco 
mund të ndryshojnë. Kjo tabelë është në 
harmoni me rregulloret 2019/2022 dhe 
2017/2022.

 6. PANELI I KONTROLLIT 

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. Butoni On/Off  me prekje
2. Butoni me prekje i programit
3. Ekran
4. Butoni me prekje e vonesës
5. Butoni me prekje për ekstra tharje
6. Butoni me prekje për gjysmë 

ngarkesë
7. Treguesi paralajmërues i mungesës 

së kripës
8. Treguesi paralajmërues i mungesës 

të solucionit ndihmës për shpëlarjen

 6.1 Butoni On/Off me prekje
1. Butonat On/Of
2. Kyçni makinën duke shtypur butonat 
On/Off  
3.Kur pajisja është e kyçur, ("--") do të 
shfaqet në ekran.

 6.2 Butoni me prekje i zgjedhjes 
së programit
Zgjidhni një program të përshtatshëm  
për enët tuaja duke shtypur e zgjedhjes 
së programit. Programi do të fi llojë  auto-
matikisht kur të mbyllet dera.

 6.3 Ekrani
Ekrani tregon numrin dhe kohën totale 
të  programit të zgjedhur dhe kohën e 
mbetur  gjatë operimit.
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 6.4 Butoni me prekje i shtyrjes 
ose vonesës
Shtypni butonin e shtyrjes për të shtyrë  
kohën e nisjes së një programi për 1 deri  
në 19 orë. Shtypja një herë e butonit do  
ta shtyjë kohën e fi llimit për 1 orë, kurse  
shty pja e mëtejshme do ta rrisë kohën e 
shtyrjes. Shtypni butonin e shtyrjes për  
të ndryshuar ose anuluar nisjen e shtyrë.  
Në se shkyçni makinën kur kohëmatësi i  
shty rjes është aktiv, koha e shtyrjes do 
të  anulohet.

SHËNIM: Shtypni dhe mbani 
shty  pur butonin me prekje të shty-

rjes për të ndryshuar kohën e nisjes së 
shtyrë më shpejt. Shpejtësia e ndryshimi 
të kohës është në proporcion me ko-
hëzgjatjen e shtypjes dhe mbaj tjes së 
butonit. Kur butoni me prekje i Nisjes së 
Shtyrë shtypet për një kohë të gjatë, 
kohëmatësi do të pushojë në “00”.
Po ashtu mund të zgjedhen funksione 
tjera plotësuese.

 6.5 Butoni me prekje për ekstra 
tharje
Shtypni butonin me prekje për Ekstra 
Tharje për të shtuar hapa plotësues të 
tharjes në program për të siguruar enë më 
të thata. Kjo mundësi rrit temperaturën e 
ujit të hapit të shpërlarjes së fundit dhe 
kohëzgjatjen e hapit të tharjes.

 6.6 Butoni me prekje për gjysmë 
ngarkesë
Shtypni butonin e gjysmë ngarkesës për 
të zvogëluar kohëzgjatjen e programit 
tuaj të përzgjedhur dhe me këtë ulni 
energjinë dhe konsumin e ujit.

SHËNIM: Nëse një opsion nuk 
për puthet me programin e përz-

gjed hur, atëherë alarmi do të aktivizohet.
SHËNIM: Nëse përdoret një veçori 
ekstra në programin më të fundit të 

larjes, kjo veçori do të mbetet aktive në 
programin tjetër të zgjedhur. Për ta anu-
luar këtë veçori në programin e larjes të 
sapo zgjedhur, shtypni butonin e ve ço-
rive derisa drita në buton të fi ket.

 6.7 Treguesi paralajmërues i 
mungesës së kripës
Kur nuk ka kripë zbutëse të mjaftueshme, 
Treguesi paralajmërues i mungesës 
së kripës do të ndizet për të treguar që 
depozita e kripës duhet mbushur.

 6.8 Treguesi paralajmërues i 
mungesës të solucionit ndihmës 
për shpëlarjen 
Kur nuk ka solucion për shpërlarje mjaf-
tueshëm, Indikatori paralajmërues për 
mungesë e solucionit të shpërlarjes do 
të ndizet për të treguar që depozita e 
solucionit për shpërlarje duhet mbushur.

SHËNIM: Nëse vendosni të mos e 
vini në punë programin e zgjedhur, 

ju lutemi të shikoni pikat "Ndryshimi i 
programit" dhe "Anulimi i programit".

Ndryshimi i programit 
Ndiqni hapat më poshtë për të ndryshuar 
programin ndërsa është në punë.
1. Hapni derën dhe shtypni butonin me 
pre kje të programit (2) për të zgjedhur 
një program të ri. Nëse dera është e 
ha pur gjatë punës, koha e ngelur e pro-
gramit të përzgjedhur do të paraqitet në 
ekran (3).
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2. Pasi të keni mbyllur derën, programi 
i ri do të vazhdojë ecurinë e programit 
të vjetër.

SHËNIM: Hapni pak derën në fi llim 
për të ndaluar një program para se 

të mbarojë me qëllim që të shmangni 
spërkatjet e ujit. 

Anulimi i programit
Ndiqni hapat më poshtë për të anuluar 
një program ndërsa është në punë ose 
në regjimin e gatishmërisë.
1. Hapni dera e makinës tuaj, në ekran 
do të shfaqet programi i zgjedhur së 
fundmi.
2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e 
zgjedhjes së programit (2) për 3 se kon-
da. Pas 3 sekondave, “1” do të paraqitet 
në Ekran (3).
3. Procesi i shkarkimit të ujit do të fi llojë 
pasi të mbyllet dera e makinës dhe do të 
vazhdojë për 30 sekonda. Pasi programi 
të jetë anuluar, do të dëgjohet një zukatje 
për 5 herë.

SHËNIM: Kur hapet dera pasi 
programi të ketë mbaruar, zhurma 

ose tingulli zukatës do të ndërpritet dhe 
“0” do të shfaqet në ekran (3).

Fikja e enëlarëses 
Pasi programi të jetë anuluar, do të 
dëgjohet një zukatje për 5 herë. Më pas 
mund ta fi kni pajisjen duke përdorur 
butonin e ndezjes/fi kjes (1).

SHËNIM: Mos e hapni derën para 
se të ketë mbaruar programi i 

caktuar.
 SHËNIM: Lëreni derën e makinës 

suaj hapur pak në fund të programit 
të larjes, ose zgjedhni funksionin e Ku-
rsi mit të Energjisë para nisjes së pro gra-
mit, me qëllim të përshpejtimit të tharjes.

SHËNIM: Nëse hapet dera e 
pajisjes ose ndërpritet energjia kur 

ka një program në punë e sipër, programi 
do të vazhdojë kur të mbyllet dera ose 
kur të rikthehet energjia.

SHËNIM: Nëse ndërpritet energjia 
ose hapet dera e pajisjes gjatë 

procesit të tharjes, programi do të 
ndalojë. Tani, pajisja juaj do të jetë gati 
për zgjedhjen e re të programit.

Kontrollimi i alarmit
Për të ndryshuar nivelin e zhurmës ose 
zërit të alarmit, ndiqni hapat vijues:
1. Hapni derën dhe shtypni Ekstra Tharje 
(5) dhe butonat me prekje të Gjysmë 
Ngarkesës (6) në të njëjtën kohë për 3 
sekonda.
2. Kur njihen ose pranohen parametrat 
për rregullimin e zërit, sinjalizuesi lëshon 
një zë të gjatë dhe makina do të të shfaq 
nivelin e fundit të paracaktuar, nga “S0” 
deri “S3”.
3. Për të rritur nivelin e zërit shtypni 
butonin me prekje për ekstra tharje (5). 
Për të rritur nivelin, shtypni butonin me 
prekje të Gjysmë Ngarkesës (6).
4. Për të ruajtur nivelin e zgjedhur të 
tingullit, shkyçni makinën. Niveli ’’S0’’ në-
nkupton që të gjitha zërat janë të shky-
çura. Konfi gurimi i fabrikës është “S3”.

Regjimi i Kursimit të Energjisë
Për të aktivizuar ose çaktivizuar regjimin 
e kursimit të energjisë, ndiqni hapat 
vijues:
1. Hapni derën dhe shtypni butonat e  
(Delay) Shtyrjet (4) dhe dhe të Gjysmë 
mbushjes (5) në të njëjtën  kohë për 3 
sekonda.
2. Pas 3 sekondash, makina do të trgojë 
rregullimin e fundit.
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3. Pasi të aktivizohet Regjimi i Kursimit 
të Energjisë, do të shfaqet “IL1” ose 
“IL0”. Në këtë regjim, dhe makina do të 
shky çet 15 minuta më vonë nëse nuk ka 
aktivitet për të kursyer energji.
4. Kur regjimi i Kursimit të Energjisë do 
të çaktivizohet, “IL0” do të shfaqet në 
ekran. Nëse Regjimi i Kursimit të Ener-
gjisë është  joaktiv dhe makina gjithmonë 
do të jetë e  kyçur nëse nuk shkyçet nga 
shfrytëzuesi.
5. Për të ruajtur parametrat e zgjedhur,  
shkyçni makinën.
Në konfi gurimin e fabrikës, Regjimi i  
Kursimit të Energjisë është aktiv.

Natural Ion Tech (Sipas Modelit)
Ky funksion ofron higjienë plotësuese 
për makinën falë teknologjisë Ion. 
Funksioni 
Natural Ion Tech aktivizohet duke shtypur 
butonat me prekje të Gjysmë Ngarkesës 
(6) për 3 sekonda. Pas 3 sekondave, 
të shfaqet “Ion (jon)” që nënkupton se 
funksioni i jonizimit është aktivizuar. 
Butoni lëshohet pasi “Ion” zhvendoset. 
Nëse nuk ka intervenim nga operatori, 
24 orë pas aktivizimit të funksionit të 
jonizimit, automatikisht shkyçet.

SHËNIM: Nëse makina shkyçet, 
funksioni i jonizimit anulohet,
SHËNIM: Funksioni Natural Ion 
Tech nuk funksionon me çdo 

programë. Shënim: Nëse funksioni i 
jonizimit është aktiv, drita e jonizuesit 
kyçet duke vezulluar gjatë kohës që 
dera është e hapur.

Informatat 

Treguesi LED Gjendja e makinës 

E kuqe, pa ndërprerje Makina punon me një program 

E kuqe, sinjalizuese/
pulsuese Programi është anuluar.

E kuqe, me pulsim të 
shpejt.

Programi ka një dështim ose gabim 
Shihni pjesën "Paralajmërime 

automatike të defekteve dhe çka 
duhet të bëni".

E gjelbër, pa ndërprerje Programi ka mbaruar.
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 7. PASTRIMI DHE 
MIRËMBAJTJA
Pastrimi i enëlarëses është i rëndësishëm 
për ruajtjen e jetëgjatësisë së makinës.
Sigurohuni që rregullimi i zbutjes së ujit 
(nëse ka) bëhet në mënyrë të duhur dhe 
të përdoret sasi e duhur e detergjentit për 
të parandaluar akumulimin e gëlqeres. 
Rimbushni depozitën e kripës kur sesori 
e kripës të ndizet.
Vaji dhe gëlqerja mund të akumulohen 
në enëlarësen tuaj me kohë. Nëse 
ndodh kjo:
• Mbushni depozitën e detergjentit por 

mos e mbushni me enë. Zgjedhni 
programin që punon në temperaturë të 
lartë dhe lëshoni enëlarësen pa enë. 
Nëse kjo nuk e pastron enëlarësen 
tuaj mjaftueshëm, atëherë përdorni 
një agjent pastrues që përdoret me 
enëlarëse.

• Për të zgjatur jetën e makinës suaj, 
pastrojeni makinën rregullisht çdo 
muaj.

• Pastroni hermetizuesit e derës rre-
gul lisht me leckë të lagësht për të 
larguar ndonjë mbetje të akumuluar 
ose objekt të huaj.

7.1  Filtrat 
Pastroni fi ltrat dhe spërkatni krahët së 
paku një herë në javë. Nëse mbetet 
ndonjë ushqim ose objekt i huaj në 
fi ltrin e trashë dhe të hollë, pastrojini ata 
plotësisht me ujë.
a) Mikro fi ltër
b) Filtër i trashë
c) Filtër metalik 

а

b

с

Për të çmontuar dhe ta pastruar 
kombinimin e fi ltrit, rrotullojeni në të 
majtë dhe largojeni atë duke e ngritur 
përpjetë (1). Tërhiqni fi ltrin e trashë 
nga mikro fi ltri (2). Pastaj tërhiqni dhe 
largoni fi ltrin metalik (3). Shpërlani fi ltrin 
me shumë ujë deri sa të pastrohet nga 
mbetjet. Rimontoni fi ltrat. Instaloni 
bokullin e fi ltrit, dhe rrotulloni atë në të 
djathtë (4).
• Asnjëherë mos e përdor enëlarësen 

pa fi ltër.
• Montimi i papërshtatshëm i fi ltrit do të 

reduktojë efi kasitetin e larjes.
• Filtrat e pastruar janë të nevojshëm 

për punë më efi kase të makinës.

 7.2 Krahët e spërkatësit 
Sigurohuni që vrimat e spërkatësve nuk 
janë të bllokuar dhe se nuk ka mbetje 
të ushqimit ose objekte të huaja në ta. 
Nëse ka ndonjë bllokim, largoni krahët 
e spërkatësit dhe pastroni ata me ujë. 
Për ta çmontuar krahun e sipërm të 
spërkatësit lironi bulonin që e mban atë 
duke rrotulluar në të djathë dhe duke 
tërhequr tatëpjetë. Sigurohuni që buloni 
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është i shtrënguar mirë kur instaloni 
krahun e sipërm të spërkatësit.

 7.3 Filtrat e tubit të furnizimit me 
ujë
Uji pastrohet nga fi ltri i tubit të furnizimit 
në mënyrë që të shmanget dëmtimi i 
pajisjes suaj nga ndonjë ndotje (rërë, 
argjilë, ndryshk etj.) të cilat mund të 
hyjnë herë pas here përmes rrjetit të 
furnizimit me ujë, pra fi ltrat shërbejnë për 
të parandaluar ankesa të tilla si zverdhja 
dhe formimi i depozitave në makinë 
pas larjes. Kontrolloni fi ltrin dhe tubin 
e furnizimit me ujë kohë pas kohe dhe 
pastroni nëse është e nevojshme. Për 
të pastruar fi ltrat e tubit, së pari ndaleni 
furnizimin me ujë dhe pastaj hiqni tubin. 
Pas heqjes së fi ltrit nga tubi, pastrojeni 
atë nën çeshme. Vendosni përsëri fi ltrin 
e pastruar në vend të vet. Montojeni 
tubin tek burimi i ujit.

7.4  Pompa shkarkuese 
Mbetjet e mëdha të ushqimit ose të 
objekteve të huaja të cilët nuk janë 
pastruar (kapur) nga fi ltrat mund të 

bllokojnë pompën e ujit shkarkues. Uji 
shpërlarës pastaj do të jetë mbi fi ltrin.

Paralajmërim për rrezikun nga 
prerjet!

Kur pastrojmë pompën e ujit shkarkues, 
sigurohuni që të mos e lëndoni vetveten 
me ndonjë pjesë e qelqi të thyer ose me 
pjesë tjera të mprehta.
Në këtë rast:
1. Gjithmonë hiqeni pajisjen nga furnizimi 
elektrik.
2. Largoni shportat.
3. Largoni fi ltrat.
4. Largoni uji, përdorni sfungjer nëse ka 
nevojë.
5.Kontrolloni hapësirën dhe largoni 
ndonjë objekt të huaj nëse ka.
6. Instaloni fi ltrat.
7. Ri-instaloni shportat.
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 8. PARALAJMËRIMI 
AUTOMATIK I DEFEKTEVE 
DHE ÇKA DUHET BËRË 

KODI I GA-
BIMIT DEFEKTI I MUNDSHËM ÇKA DUHET BËRË

FF  Dështim i sistemit për 
hyrjen e ujit 

 Sigurohuni që furnizimi me ujë është hapur dhe se uji 
rrjedh.

Lirojeni tubin e furnizimit me ujë dhe pastroni fi ltrat e 
tubit.

Kontaktoni me shërbimin nëse defekti vazhdon.

F5 Dështim i sistemit të 
shtypjes Kontaktoni shërbimin.

F3 Hyrje e vazhdueshme 
e ujit

Mbyllni furnizimin me ujë dhe kontaktoni shërbimin për 
mirëmbajtje.

F2 Nuk shkarkohet uji 

Tubi për shkarkimin e ujit dhe fi ltrat mund të jenë 
bllokuar.

Anuloni programin.

Nëse defekti vazhdon, kontaktoni me shërbimin.

Kontaktoni shërbimin.

F8 Defekt i sensorit të 
ngrohësit Kontaktoni shërbimin.

F1 Vërshim/Përmbytje 
Fikeni enëlarësen dhe mbylleni furnizimin me ujë.

Kontaktoni shërbimin.

FE Defekt në pllakën elek-
tronike Kontaktoni shërbimin.

F7. Temperaturë e lartë Kontaktoni shërbimin.

F9 Gabim i pozicionit të 
ndarjes Kontaktoni shërbimin.

F6 Defekt i sensorit të i 
ngrohësit Kontaktoni shërbimin.

HI Dështim i tensionit të 
lartë Kontaktoni shërbimin.

LO Dështim i tension të ulët Kontaktoni shërbimin.
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Procedura e instalimit dhe e riparimit 
gjithmonë duhet tëkryhen nga agjenti i 
autorizuar i riparimeve që të evitohen 
rreziqet e mundshme. Prodhuesi nuk 
duhet të konsiderohet përgjegjës për 
dëmtimet e mundshme nga riparimet 
nga personat e paautorizuar. Riparimet 
ose rregullimet mund të kryhen vetëm 
nga teknikët. Nëse një pjesë duhet të 
zëvendësohet, sigurohuni që të për-
doren vetëm pjesë origjinale.
Riparimet e pasakta ose përdorimi i pje-
sëve jo origjinale mund të shkaktojnë 
dëme të konsiderueshme dhe ta rrezi-
kojnë shfrytëzuesin.
Të dhëna të kontaktit për shërbime të 
klientëve mund të gjenden mbrapa këtij 
dokumenti.
Pjesët origjinale rezervë që kanë të 
bëjnë me funksionin e pajisjes sipas ur-
dhëresës përkuese të Ecodesign mund 
të merren nga Shërbimi i Klientëve për 
një periudhë së paku 10 vjeçare nga da-
ta kur pajisja juaj është vendosur në treg 
brenda zones Evropiane eko nomike.
• Filtrat janë bllokuar.
• Filtrat nuk janë montuar si duhet.
• Pompa e shkarkimit të ujit është 

bllokuar.
Nëse ka mbetje ushqimesh të lëna në 
enë 
• Është hedhur sasi shumë e vogël 

detergjenti.
• Konfi gurimi i dozës së solucionit të 

shpëlarjes është në nivel shumë të 
ulët.

• Nuk është përdorur kripë speciale 
pavarësisht shkallës së lartë të 
fortësisë së ujit.

• Sistemi i zbutjes së ujit është në nivel 
shumë të ulët.

• Kapaku i depozitës së kripës nuk 
është mbyllur mirë.

Nëse enët nuk thahen 
• Është zgjedhur një program pa 

procesin e tharjes.
• Doza e solucionit të shpëlarjes është 

shumë e ulët 
• Enët janë hequr shumë shpejt.
Nëse ka njolla ndryshku në enë 
• Cilësia e inoksit të enëve të lara nuk 

është e mjaftueshme.
• Përqindje e lartë kripe në ujë.
• Kapaku i depozitës së kripës nuk 

është mbyllur mirë.
• Është derdhur tepër kripë në anë dhe 

në makinë derisa është mbushur me 
kripë.

• Tokëzimi nuk është i mirë.
Dera nuk hapet / mbyllet siç duhet;
• Dera prej druri me peshë të pa për-

shtatshme është montuar në derën e 
enëlarëses. (Ndiqni peshën e dhënë 
në manualin e montimit)

• Shtrëngimi i sustës së derës nuk 
është rregulluar si duhet. Rregullojeni 
sipas manualit të montimit 

Thërrisni një shërbim të autorizuar 
nëse problemi ende vazhdon pas 
kontrolleve ose në rast të ndonjë 
defekti që nuk është përshkruar më 
sipër.
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 9. INFORMACION PRAKTIK 
DHE I DOBISHËM 
1. Çdo herë që nuk e përdorni pajisjen 
• Hiqeni nga priza dhe mbyllni furnizimin 

me ujë.
• Lëreni derën pak hapur për të pa ran-

daluar formimin e aromave të pa kën-
dshme.

• Mbajeni pjesën e brendshme të 
pastër.

2. Eleminimi i pikave të ujit 
• Lajini enët me programin intensiv.
• Nxirrni të gjithë kontenierët metalikë 

jashtë pajisjes.
• Mos shtoni detergjent.
3. Nëse i vendosni enët si duhet në 
pajisje, do të jeni duke e përdorur në 
mënyrën më të mirë përsa i përket 
konsumit të energjisë, performancës së 
larjes dhe të tharjes.

4. Pastrojini të gjitha mbetjet e ngurta 
përpara se të fusni enët e ndotura në 
pajisje.
5. Ndizeni pajisjen pasi të jetë plotësisht 
e mbushur.
6. Përdoreni programin e paralarjes 
vetëm kur të jetë vërtet i nevojshëm.
7. Shihni informacionin e programit dhe 
vlerat mesatare të konsumit në tabelën 
përkatëse kur zgjidhni një program.
8. Meqënëse pajisja do të arrijë 
temperatura të larta, nuk duhet montuar 
pranë një frigoriferi.
9. Nëse pajisja është montuar në një 
vend ku ekziston mundësia e krijimit të 
ngricave, ju duhet ta shkarkoni plotësisht 
ujin e mbetur në të. Mbyllni furnizimin 
me ujë, hiqni prej tij tubin e shkarkimit 
dhe lëreni ujin e brendshëm të derdhet.

Simboli  mbi produktin ose mbi ambalazhin e tij tregon se produkti nuk mund të 
trajtohet si një mbeturinë normale shtëpiake. Produkti për t’u përpunuar duhet të 
çohet pranë një qendre të posaçme grumbullimi për riciklimin e përbërësve elektrikë 
dhe elektronikë. Duke u siguruar se ky produkt është trajtuar në mënyrë korrekte, do 
të kontribuojmë për parandalimin e pasojave potenciale negative për mjedisin e për 
shëndetin që mund të rrjedhë nga përpunimi i tij i papërshtatshëm. Për informacione 
më të detajuara për riciklimin e këtij produkti, kontaktoni Komunën, shërbimin vendor 
për përpunimin e mbeturinave ose dyqanin ku e keni blerë pajisjen.
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Dear customers,

We thank you for choosing our product. We 
hope that it will reply to all your requirements. 
Carefully follow the recommendations spec-
ifi ed in the following booklet and in this way 
your appliance will remain working effi  cient-
ly. Do not hesitate to contact us if necessary. 
We will always be next to you in order to co-
operate you when necessary and to provide 
you useful information for all products under 
the trademark Eurolux.

Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fi re / fl ammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly
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 1. SAFETY INFORMA-
TION AND RECOM-
MENDATIONS

 1.1 Recycling
• Certain components and the pack-

aging of your machine have been 
produced from recyclable materi-
als.

• Plastic parts are marked with in-
ternational abbreviations: (>PE<, 
>PS< , >POM<, >PP<...)

• Cardboard parts have been pro-
duced from recycled paper and 
they should be disposed of into 
waste paper collection containers 
for recycling.

• Such materials are not suitable 
for being disposed of into garbage 
bins. They should be delivered to 
recycling centres instead.

• Contact relevant centres in order 
to obtain information on methods 
and points of disposal.

 1.2 Safety Information

When you take delivery of 
your machine
• Check for any damage 

to your machine or to its 
packaging. Never start a 
machine damaged in any 
way, make sure to contact 
an authorised service.

• Unwrap the packaging ma-
terials as indicated and 
dispose of them in accor-
dance with the rules.

The points to pay attention 
during machine installation
• Choose a suitable, safe 

and level place to install 
your machine.

• Carry out the installation 
and connection of your 
machine by following the 
instructions.

• This machine should be in-
stalled and repaired by an 
authorised service only.

• Only original spare parts 
should be used with the 
machine.

• Before installing, be sure 
that the machine is un-
plugged.

• Check whether the indoor 
electrical fuse system is 
connected according to the 
regulations.

• All electrical connections 
must match the values in-
dicated on the rating plate.
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• Pay special attention and 
be sure that the machine 
does not stand on the elec-
tricity supply cable.

• Never use an extension 
cord or a multiple socket 
for making a connection. 
The plug should be com-
fortably accessible after 
the machine has been in-
stalled.

• Please assemble the dish-
washer, which is inserted 
under or in the kitchen plat-
form, according to the in-
struction. Be sure that the 
product is fi xed properly.

• After installing the machine 
to a suitable place, run it 
unloaded for the fi rst time.

In daily use
• This machine is for house-

hold use; do not use it for 
any other purpose. Com-
mercial usage of the dish-
washer will void the guar-
antee.

• Do not get up, sit or place 
a load on the open door of 

the dishwasher, it may fall 
over.

• Never put into the deter-
gent and rinse aid dis-
pensers of your machine 
anything other than those 
detergents and rinse aids 
which are produced specif-
ically for dishwashers. Our 
company will not be re-
sponsible for any damage 
that might occur in your 
machine otherwise.

• The water in the machine's 
washing section is no drink-
ing water, do not drink it.

• Due to danger of explo-
sion, do not put into the 
machine's washing section 
any chemical dissolving 
agents such as solvents.

• Check whether plastic 
items are heat-resistant 
before washing them in the 
machine.

• This appliance can be 
used by children aged from 
8 years and above, and 
by persons with reduced 
physical, sensory or men-
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tal capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning the use of the 
appliance in a safe way 
and understand hazards 
involved. Children should 
not be allowed to play with 
the appliance. 

• Do not put into your ma-
chine those items which 
are not suitable for dish-
washing. Also, do not fi ll 
any basket above its ca-
pacity. Our company will 
not be responsible for any 
scratch or rust to form on 
the inner frame of your ma-
chine due to basket move-
ments otherwise.

• Especially because hot 
water may fl ow out, the 
machine door should not 
be opened under any cir-
cumstances while the ma-
chine is in operation. In 
any case, a safety devices 
ensures that the machine 
stops if the door is opened.

• Do not leave your dish-
washer's door open. Fail-
ure to do so may lead to 
accidents.

• Place knives and other 
sharp-ended objects in the 
cutlery basket in blade-
down position.

• If the electrical cable is 
damaged, it should only 
be replaced by a qualifi ed 
electrician.

• This appliance is not in-
tended for use by persons 
(including children) with re-
duced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack 
of experience and knowl-
edge, unless they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance by a per-
son responsible for their 
safety.

• For models with the auto-
matic door-opening sys-
tem, when the EnergySave 
option is active, the door 
will open at the end of a 
program. To prevent dam-
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age to your dishwasher, do 
not attempt to open forc-
ibly the door within one 
minute when the locking 
mechanism is operating. 
For eff ective drying, keep 
the door open for 30 min-
utes after a programme 
has ended. Do not stand in 
front of the door after the 
auto-open signal sounds.

For your children's safety
• After removing the ma-

chine's packaging, make 
sure that the packaging 
material is out of reach of 
children.

• Do not allow children to play 
with or start the machine.

• Keep your children away 
from detergents and rinse 
aids.

• Keep children away from 
the machine while it is open 
because there may still be 
residues of cleaning sub-
stances inside the machine.

• Be sure that your old ma-
chine does not pose any 

threat to your children. 
The children could remain 
locked in old machines. To 
forestall such a situation, 
break your machine's door 
lock and tear off  the electri-
cal cables.

In case of malfunctioning
• Any malfunction in the ma-

chine should be repaired 
defi nitely by qualifi ed per-
sons. Any repair work per-
formed by anyone other 
than the authorised service 
personnel will cause your 
machine to be left outside 
the scope of warranty.

• Prior to any repair work 
on the machine, be sure 
that the machine is cut off  
from the mains. Switch off  
the fuse or unplug the ma-
chine. Do not pull by the 
cable when unplugging. 
Make sure to turn off  the 
water tap.

Recommendations
• For energy and water sav-

ing, remove coarse resi-
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dues on your dishes be-
fore placing the dishes into 
the machine. Start your 
machine after having fully 
loaded it

• Use the pre-wash pro-
gramme only whenever 
necessary.

• Place such hollow items 
as bowls, glasses and pots 
into the machine in such 
a way that they will face 
down.

• You are recommended not 
to load into your machine 
any dishes diff erent or 
more than indicated.

Items not suitable for dish-
washing:
• Cigarette ashes, candle 

leftovers, polish, paint, 
chemical substances, 
iron-alloy materials;

• Forks, spoons and knives 
with wooden or bone, or 
ivory or nacre-coated han-
dles; glued items, items 
soiled with abrasive, acidic 
or base chemicals.

• Plastic items that are not 
heat-resistant, copper or 
tin-coated containers;

• Aluminium and silver ob-
jects (they may discolour, 
become dull)

• Certain delicate glass 
types, porcelains with or-
namental printed patterns 
as they fade even after the 
fi rst wash; certain crystal 
items as they lose their 
transparency over time, 
adhered cutlery that is not 
heat-resistant, lead crystal 
glasses, cutting boards, 
items manufactured with 
synthetic fi bre;

• Absorbent items as spong-
es or kitchen rags are not 
suitable for dishwashing.

WARNING: Take care 
to buy dishwasher-proof sets 
in your future purchases.
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 2. INSTALLING THE MA-
CHINE 

 2.1 Positioning the machine
When determining the place to put your 
machine on, take care to choose a place 
where you can easily load and unload 
your dishes.
Do not put your machine in any location 
where there is the probability for the 
room temperature to fall below 0°C.
Before positioning, take the machine out 
of its packaging by following the warn-
ings located on the package.
Position the machine close to a water 
tap or drain. You need to site your ma-
chine, taking into consideration that its 
connections will not be altered once they 
are made.
Do not grip the machine by its door or 
panel in order to move it.
Take care to leave a certain clearance 
from all sides of the machine so that you 
can comfortably move it back and forth 
during cleaning.

Make sure that the water inlet and 
outlet hoses do not get squeezed 

while positioning the machine. Also, 
make sure that the machine does not 
stand on the electrical cable. Adjust the 
machine's adjustable feet so that it can 
stand level and balanced. Proper posi-
tioning of the machine ensures prob-
lem-free opening and closing of its door.
If the door of you machine does not 
close properly, check if the machine is 
stable on the fl oor it stands; if not, adjust 
the adjustable feet and ensure its stable 
position.

 2.2 Water connection
Be sure that the 
indoor plumbing is 
suitable for install-
ing a dishwasher. 
Also, we recom-
mend that you fi t a 
fi lter at the entrance 
of your place or 
apartment so as to 
avoid any damage 
to your machine 
because of any 

contamination (sand, clay, rust etc.) that 
might be occasionally carried in through 
the mains water supply or the indoor 
plumbing, and to forestall such com-
plaints as yellowing and formation of de-
posits after washing.

 2.3 Water Inlet Hose 
Do not use the wa-
ter inlet hose of 
your old machine, 
if any. Use the new 
water inlet hose 
supplied with your 
machine instead. 
If you are going to 
connect a new or 
long-unused water 
inlet hose to your 
machine, run wa-

ter through it for a while before making 
the connection. Connect the water inlet 
hose directly to the water inlet tap.The 
pressure supplied by the tap should be 
at a minimum of 0.03 Mpa and and at a 
maximum of 1 Mpa. 
If the water pressure is above 1 Mpa, 
a pressure-relief valve should be fi tted 
inbetween. After the connections are 
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made, the tap should be turned on ful-
ly and checked for water tightness. For 
the safety of your machine, make sure 
to always turn off  the water inlet tap after 
each wash programme is fi nished.

NOTE: Aquastop 
water spout is used 
in some models. 
In case of using 
Aquastop, a danger-
ous tension exists. 
Do not cut Aquastop 
water spout. Do not 
let it get folded or 
twisted.

 2.4 Water connection
We recommend fi tting a fi lter to your 
water inlet supply in order to prevent 
damage to your machine due to con-
tamination (sand, rust, etc.) from indoor 
plumbing. This will also help prevent 
yellowing and deposit formation after 
washing.
Note printing on the water inlet hose!
If models are marked with 25°, the water 
temperature may be max. 25 °C (cold 
water).
For all other models:
Cold water preferred; hot water max. 
temperature 60 °C.

 2.5 Water outlet hose
The water drain hose can be connected 
either directly to the water drain hole or 
to the sink outlet spigot. Using a special 
bent pipe (if available), the water can be 
drained directly into the sink via hooking 
the bent pipe over the edge of the sink. 

This connection should be at a minimum 
of 50 cm and and at a maximum of 110 
cm from the fl oor plane.

Warning: When a drain hose longer 
than 4 m is used, the dishes might re-
main dirty. In that case, our company will 
not accept responsibility.

 2.6 Electrical connection
The earthed plug of your machine should 
be connected to an earthed outlet sup-
plied by suitable voltage and current. If 
there is no earthing installation, have a 
competent electrician carry out an earth-
ing installation. In case of usage without 
earthing installed, our company will not 
be responsible for any loss of usage that 
might occur.
The indoor fuse current value should be 
10-16 A.
Your machine is set according to 220-
240 V. If the mains voltage in your loca-
tion is 110 V, connect a transformer of 
110/220 V and 3000 W inbetween. The 
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machine should not be plugged in during 
positioning.
Always use the coated plug supplied 
with your machine.
Running in low voltage will cause a de-
cline in washing quality.
The machine's electrical cable should be 
replaced by an authorised service or an 
authorised electrician only. Failure to do 
so may lead to accidents.
For safety purposes, always make sure 
to disconnect the plug when a wash pro-
gramme is fi nished.
In order not to cause an electric shock, 
do not unplug when your hands are wet.
When disconnecting your machine from 
the mains supply, always pull from the 
plug. Never pull the cord itself. 

 3. TECHNICAL 
SPECIFICATIONS

11
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General appearance 
1. Upper basket with racks 
2. Upper spray arm 
3. Lower basket 
4. Lower spray arm 
5. Filters 

6. Rating plate 
7. Control panel 
8. Detergent and rinse-aid dispenser 
9. Salt dispenser
10. Upper basket track latch
11. Upper Cutlery Basket

12

12. Turbo drying: Top models of the brand 
are equipped with advanced system 
for Turbo drying that uses precision fan 
for intensive air circulation, guarantee-
ing fl awless and fast drying both of the 
dishes and the dishwasher bath.

 3.1 Technical specifications

Capacity 10 place settings
Height 820-870 mm 
Width 448 mm 
Depth 550 mm 
Net Weight 32,500 kg 
Electricity input. 220-240 V, 50 Hz
Total Power 1900 W 
Heating Power 1800 W 
Pump Power 100 W 
Drain Pump 
Power

30 W 

Water supply 
pressure

0.03 MPa (0,3 
bar) – 1 MPa (10 
bar)

Current 10 A 
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 4. BEFORE USING THE 
APPLIANCE 

 4.1 Preparing your dishwasher 
for first use 
• Make sure the electricity and supply 

water specifi cations match the values 
indicated in the installation instruc-
tions for the machine.

• Remove all packaging material inside 
the machine.

• Set the water softener level.
• Fill the rinse aid compartment.

 4.2 Salt usage 
For a good washing function, the dish-
washer needs soft, i.e. less calcareous 
water. Otherwise, White lime residues 
will remain on the dishes and the in-
terior equipment. This will negatively 
aff ect your machine’s washing, drying 
and shining performance. When water 
fl ows through the softener system, the 
ions forming the hardness are removed 
from the water and the water reaches 
the softness required to obtain the best 
washing result. Depending on the level 
of hardness of the infl owing water, these 
ions that harden the water accumu-
late rapidly inside the softener system. 
Therefore, the softener system has to 
be refreshed so that it operates with the 
same performance also during the next 
wash. For this purpose, dishwasher salt 
is used.
Machine can only be used by special 
dishwasher salt to soften the water. Do 
not use any small grained or powdered 
type of salts which can easily soluble. 
Using any other type of salt can damage 
your machine.

Fill the salt 
To add softener salt, open the salt com-
partment cap by turning it counter clock-
wise. (1) (2) At fi rst use, fi ll the compart-
ment with 1 kg salt and water (3) until it 
is almost overfl owing. If available, using 
a funnel (4) will make fi lling easier. Re-
place the cap and close it. After every 
20-30 Cycles add salt into your mach 
until it fi lls up (approx. 1 kg).

4
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SALT

 Only add water to the salt 
compartment on fi rst use.
Use softener salt specifi cally produced 
for use in dishwashers.
When you start your dishwasher, the salt 
compartment is fi lled with water, there-
fore put the softener salt in prior to start-
ing your machine.
If the softener salt has overfl owed and 
you do not start the machine immediate-
ly, run a short washing program to pro-
tect your machine against corrosion.
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 Test Strip 

Open the 
testing strip.

Run water 
through your 
tap for 1 min.

Keep the 
testing strip 
in water for 

1 sec.

Shake the testing 
strip after taking it 

out of water.

Wait for 1 
min.

Make your machine’s water hardness
setting according to the result

obtained through the testing strip.

Level 1                                      No Lime
Level 2                                      Very low lime content
Level 3                                      Low lime content
Level 4                                      Medium lime content
Level 5                                      Lime content
Level 6                                      High Lime content

limestone

NOTE: The factory hardness level setting is “3”. If the water is well water or has a 
hardness level above 90 dF, we recommend that you use fi lter and refi nement de-
vices.

 Water Hardness Table 

Level German dH  French dF  British dE Indicator 

1 0-5 0-9 0-6 L1 is shown on the display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 is shown on the display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 is shown on the display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 is shown on the display.

5 23-31 41-55 29-39 L5 is shown on the display.

6 32-50 56-90 40-63 L6 is shown on the display.

 Water Softener System 
The dishwasher is equipped with a water softener which reduces the hardness in 
the mains water supply. To fi nd out the hardness level of your tap water, contact your 
water company or use a test strip (if available).

 4.3 Setting 

In order to change the salt level, follow the below steps:
• Open the door of the machine.
• Turn on the machine, and press the Programme button as soon as the machine 

is turned on.
• Hold down the Programme button until all leds blink once.
• The machine will display the last setting.
• Set the level by pressing the Programme button.
• Switch off  the machine to save the setting.
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 Detergent usage 
Only use detergents specifi cally de-
signed for domestic dishwashers. Keep 
your detergents in cool, dry places out of 
reach of children.
Add the proper detergent for the select-
ed program to ensure the best perfor-
mance. The amount of detergent need-
ed depends on the cycle, load size, and 
soil level of dishes.
Do not fi ll detergent into the detergent 
compartment more than required; other-
wise you can see whitish streaks or blu-
ish layers on glass and dishes and may 
cause glass corrosion. Continued use of 
too much detergent may cause machine 
damage.
Using little detergent can result in poor 
cleaning and you can see whitish streak-
sin hard water. See the detergent manu-
facturer’s instructions for a further infor-
mation.

 Filling the detergent 
The dispenser should be refi lled just be-
fore the start of each programme.
Push the compartment lock and open 
it as shown on illustration (Fig. 1). The 
department has marks that separate the 
levels. You can use these marks to dose 
the detergent.
40 cm3 of detergent can be poured in the 
compartment. 
Open the detergent box and pour 25 cm3 
in the large compartment (b) if the dish-
es are very dirty or 15 cm3 if not so con-
taminated (Fig. 2). If the dishes have 
been left uncleaned for a long time, if 
there are remnants of dried food on 
them and you are at maximum capac-
ity of the machine, pour another 5 cm3 

of detergent in the compartment (a) for 
pre-wash.
It may need to be added detergent de-
pending on the contamination of the 
dishes or the hardness of water.

21
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 Using combined detergents 
These products should be used accord-
ing to the manufacturer’s instructions.
Never put combined detergents into the 
interior section or the cutlery basket.
Combined detergents contain not only the 
detergent but also rinse-aid, salt replace-
ment substances and additional compo-
nents depending on the combination.
We recommend you do not use com-
bined detergents in short programmes.
Please use powder detergents in such 
programmes.
If you encounter problems when using 
combined detergents, please contact 
the detergent manufacturer.
When you stop using combined deter-
gents, make sure that water hardness 
and rinse aid settings are set to the cor-
rect level.

 Rinse-aid usage 
The rinse aid helps to dry the dishes 
without streaks and stains. Rinse-aid is 
required for stain-free utensils and clear 
glasses. The rinse aid is automatical-
ly released during the hot rinse phase. 
If rinse aid dosage setting set too low, 
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whitish stains remains on dishes and 
dishes do not dry and washed clean. If 
rinse aid dosage setting set too height, 
you can see bluish layers on glass and 
dishes.

 Filling the rinse-aid and setting 
To fi ll the rinse aid compartment, open 
the rinse-aid compartment cap. Fill the 
compartment with rinse aid to the MAX 
level and then close the cap. Be careful 
not to overfi ll the rinse aid compartment 
and wipe up any spills.
In order to change the rinse aid level, 
follow the below steps:
• Open the door of the machine.
• Turn on the machine, and press the 

Programme button as soon as the 
machine is turned on.

• Hold down the Programme button until 
all leds blink twice. Rinse aid setting 
follows water hardness setting.

• The machine will display the last 
setting.

• Change the level by pressing the 
programme button.

• Switch off  the machine to save the 
setting.

The factory rinse aid level setting is “4”.
If the dishes are not drying properly or 
are spotted, increase the level. If blue 
stains form on your dishes, decrease 
the level.

Level Brightener Dose Indicator 

1 Rinse-aid not 
dispensed

r1 is shown on the
display.

2 1 dose is dis-
pensed

r2 is shown on the
display.

3 2 doses are 
dispensed 

r3 is shown on the
display.

4 3 doses dis-
pensed

r4 is shown on the
display.

5 4 doses dis-
pensed

r5 is shown on the
display.
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 5. LOADING YOUR 
DISHWASHER 
For best results, follow these loading 
guidelines. Loading the household dish-
washer up to the capacity indicated by 
the manufacturer will contribute to ener-
gy and water savings.
Manual pre-rinsing of tableware items 
leads to increased water and energy 
consumption and is not recommended 
You can place cups, glasses, stemware, 
small plates, bowls, etc. in upper basket. 
Do not lean long glasses against one 
another or they cannot remain steady 
and may receive damage. When plac-
ing long stem glasses and goblets, lean 
them against the basket edge or rack 
and not against other items.
Place all containers such as cups, glass-
es and pots into the dishwasher with the 
opening facing downwards otherwise 
water can collect on items.
If there is cutlery basket in machine, you 
are recommended to use the cutlery grid 
in order to obtain the best result. Place all 
large (pots, pans, lids, plates, bowls etc.) 
and very dirty items in the lower rack.
Dishes and cutlery should not be placed 
above each other.

WARNING: Take care not to ob-
struct the rotation of spray arms.
WARNING: Make sure after load-
ing the dishes do not prevent open-

ing the detergent dispenser.

Recommendations 
Remove any coarse residue on dishes 
before placing the dishes in the ma-
chine. Start the machine with full load.

Do not overload the drawers or 
place dishes in the wrong basket.
WARNING: To avoid any possible 
injuries, place long-handle and 

sharppointed knives with their sharp 
points facing down or horizontally on the 
baskets.

  5.1 Upper basket
The upper basket is for thin and narrow 
dishes. It is recommended to use a 
knife grid to get the best results. To 
avoid possible injuries, the dishes with 
long and sharp handles should be laid 
downwards or placed horizontally in 
baskets.
WARNING: Place the containers in the 
machine in such a way that they do 
not interfere with the lower and upper 
spreading area.
Dish shelf 
You can place cups of diff erent sizes 
under these shelves, thanks to their 
adjustable height. You can use the 
shelves at 2 diff erent heights.

2

1
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Height adjustment of full upper 
basket
The mechanism for adjusting the height 
of the upper basket of the machine is 
designed in such a way as to allow the 
adjustment of the height of the upper 
basket up or down without removing it 
from the machine. This creates more 
space in the upper or lower area of   
the machine when needed. The upper 
basket of the machine is factory placed 
in the upper position. To lift the basket, 
hold it on both sides and pull it up. To 
lower the basket, hold it on both sides 
and push it down. Make sure that both 
sides are in the same position (top or 
bottom).

21

Upper Cutlery Basket
The upper cutlery basket is designed for 
the placement of large and small cutlery 
and utensils.

It is easily removed from the dishwasher, 
therefore allows ease of use when 
removing your items, along with the 
basket, after washing.

WARNING: Knives and other sharp 
objects must be placed horizontally in 
the cutlery basket.

 



EN

133

 5.2 Alternative basket loads

Lower basket

Upper basket

Incorrect Loads 
Incorrect loading can cause poor wash-
ing and drying performance. Please 
follow the manufacturer's recommenda-
tions for a good performans result.

x

x x
Unsuitable items for dishwashing 
• Cigarette ashes, candle leftovers, 

polish, paint, chemical substances, 
ironalloy materials.

• Forks, spoons and knives with wood-
en, bone, ivory or nacrecoated han-
dles; glued items, items soiled with 
abrasive, acidic or base chemicals.

• Temperature-sensitive plastics, cop-
per or tincoated containers.

• Aluminium and silver objects.
• Some delicate glasses, ornamen-

tal printed porcelains; some crystal 
items, adhered cutlery, lead crystal 
glasses, cutting boards, synthetic fi -
bred items.

• Absorbent items such as sponges or 
kitchen rugs.

IMPORTANT: In future, purchase 
dishwasher-proof kitchenware.
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• The program duration may change 
according to the amount of dishes, 
the water temperature, the ambient 
temperature and selected additional 
functions.

• Values given for programmes other 
than the eco programme are indicative 
only 

• If your model has turbidity sensor, it 
has Auto program instead of Intensive 
program.

• Eco programme is suitable to clean 
normally soiled tableware, that for this 
use, it is the most effi  cient programme 
in terms of its combined energy and 
water consumption, and that it is used 
to assess compliance with the EU 
ecodesign legislation.

• Washing tableware in a household 
dishwasher usually consumes less 
energy and water in the use phase 
than hand dishwashing when the 
household dishwasher is used 
according to the manufacturer’s 
instructions.

• Only use powder detergent for short 
programs.

• Short programs do not include drying.
• To assist drying, we recommend 

slightly opening the door after a cycle 
is complete.

• You can access the product database 
where the model information is stored 
by reading the QR code on the energy 
label.

NOTE: According to regulations 
1016/2010 and 1059/2010, Eco 

program energy consumption values 
may diff er. This table is in line with regu-
lations 2019/2022 and 2017/2022.

 6. THE CONTROL PANEL

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. On/Off  touch button
2. Programme touch button
3. Display
4. Delay touch button
5. Extra Dry touch button
6. Half Load touch button
7. Salt lack warning indicator
8. Rinse Aid lack warning indicator

 6.1 On/Off Touch Button
Switch the machine on by pressing On / 
Off  button. When machine is on, "--"  will 
be shown on the Display (3).

 6.2 Programme Touch Button
Select a suitable programme for your  
dishes by pressing Program Selection  
button. The programme will start auto-
matically when the door is closed.

 6.3 Display
The Display shows the number and to-
tal time of the selected programme al-
ternately and the remaining time during 
operation.

 6.4 Delay Touch Button
Press the Delay button to delay the start  
time of the selected programme for 1  
hour up to 19 hours. Pressing the button  
once delays the start time for 1 hour, and  
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continuing to press will increase the delay  
time. Press the Delay button to change or  
cancel the delayed start. If you switch off  
the machine while delay timer is active, 
the  delayed time is cancelled.

NOTE: Press and hold the Delay 
touch button to change the delayed 

start time faster. The rate of change in 
time is proportional to the how long the 
button is pressed and held for. When the 
Delay Start touch button is pressed for a 
long period of time, the counter will stop 
at “00”.
Additional functions can also be selected.

 6.5 Extra Dry Touch Button
Press the Extra Dry touch button to add 
extra drying steps to a programme in 
order to obtain drier dishes. This option 
increases water temperature of the fi -
nal rinse step and duration of the drying 
step.

 6.6 Half Load Touch Button
Press the Half Load button to reduce the 
duration of a programme, and therefore 
decrease your energy and water con-
sumption.

NOTE: If an option is not compati-
ble with the selected program, a 

buzzer sounds.
NOTE: If an extra feature has 
been used on the most recent 

wash programme, this feature will re-
main active on the next selected pro-
gramme. To cancel this feature on the 
newly selected wash programme, press 
the feature button until the light on the 
button switches off .

 6.7 Salt lack warning indicator
When there is insuffi  cient softening salt, 
the Salt Lack Warning Indicator will il-
luminate to indicate the salt chamber 
needs fi lling. 

 6.8 Rinse Aid lack warning indi-
cator
When there is insuffi  cient rinse aid, the 
Rinse Aid Lack Warning Indicator will il-
luminate to indicate the rinse aid cham-
ber needs fi lling.

NOTE: If you decide not to start the 
selected programme, please see 

the "Changing a Programme" and "Can-
celling a Programme" sections.

Changing a Programme 
Follow the steps below to change a pro-
gramme while in operation. 
1. Open the door and press the Pro-
gramme touch button (2) to select a new 
programme. If the door is opened during 
operation, the time remaining of the se-
lected programme will show on the dis-
play (3).
2. After closing the door, the newly 
selected programme will resume the 
course of the old programme.

NOTE: Open the door slightly at 
fi rst to stop a wash programme be-

fore it is complete in order to avoid water 
spillage.

Cancelling a Programme
Follow the steps below to cancel a pro-
gramme while in operation or in standby 
mode.
1. Open the door of the machine, the 
most recently selected programme will 
be shown on the display.
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2. Press and hold the Programme touch 
button (2) for 3 seconds. At the end of 3 
seconds, “1” will show on the Display (3).
3. The water discharge process will start 
after the door of the machine is closed 
and will continue for 30 seconds. When 
the programme is cancelled, a buzzer 
will sound 5 times.

NOTE: When the door is opened 
after a programme is complete, the 

buzzer sound will stop and “0” will show 
on the display (3).

Switching the Machine Off 
A buzzer will sound 5 times when a 
programme is complete. You can then 
switch your machine off  using the Power 
On/Off  touch button (1).

NOTE: Do not open the door be-
fore a programme is complete.
NOTE: Leave the door of your ma-
chine open slightly at the end of a 

wash programme, or select the Energy 
Save function before starting a pro-
gramme, in order to speed up drying.

NOTE: If the door of the machine is 
opened or the power is cut off  while 

a programme is in operation, the pro-
gramme will continue when the door is 
closed or the power returns.

NOTE: If the power is cut or the 
machine door is opened during the 

drying process, the programme will ter-
minate. Your machine will now be ready 
for a new programme selection.

Buzzer Sound Control
To change the buzzer sound level, follow 
the below steps:
1. Open the door and press Extra Dry (5) 
and Half Load (6) touch buttons simulta-
neously for 3 seconds.

2. When sound setting is recognized, 
buzzer gives a long sound and machine 
will display last set level, from “S0” to 
“S3”.
3.To decrease sound level press Extra 
Dry touch button (5). To increase sound 
level, press Half Load touch button (6).
4. To save the selected sound level, turn 
off  the machine.
’’S0’’ level means all voices are off . Fac-
tory setting is “S3”.

Save Power Mode
To activate or deactivate save power 
mode, follow the below steps:
1.Open the door and press Delay (4) 
and Half Load (6) buttons simultaneous-
ly for 3 seconds.
2. After 3 seconds, the machine will dis-
play last Setting.
3. When Save Power Mode is activated, 
“IL1” or “IL0” will be displayed. On this 
mode the machine will turn off  after 15 
minutes of no activity in order to save 
energy.
4. When Save Power Mode is deactivat-
ed “IL0” will be displayed. If Save Pow-
er Mode is deactive the machine will 
always be on unless it is turned off  by 
user.
5. To save the selected setting, turn off  
the machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.

Natural Ion Tech (Model Depending)
This function provides extra hygiene to 
the machine thanks to Ion Technology. 
Natural Ion Tech function is activated 
by pressing Half Load (6) touch button 
for 3 seconds. At the end of 3 seconds, 
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“Ion” will be displayed which indicates 
Ionizer function is activated. The button 
is released after “Ion” is displayed. If no 
intervention by user, 24 hour after acti-
vation of Ionizer function, it is automati-
cally cancelled.

NOTE: If machine is turned off , Ion-
izer function is cancelled.

Note: Natural Ion Tech function does not 
work with any program.

NOTE: If Ionizer function is active, 
ionizer led lights up like dimming 

during door is open

Infoled 
Factory set light indicator with projection 
on the fl oor of the room, showing the 
current state of the machine.

LED Indicator State of the Machine

Red, continuous The machine is running a program.

Red, fl ashing A program is cancelled.

Red, fl ashing rapidly
The machine has a fault. Refer to 
section "Automatic fault warnings 

and what to do".

Green, continuous A program is fi nished.

 7. CLEANING AND 
MAINTENANCE 
Cleaning your dishwasher is important 
to maintain the machine’s service life 
Make sure that the water softening set-
ting (If available) is done correctly and 
correct amount of detergent is used to 
prevent limescale accumulation. Refi ll 
the salt compartment when the salt sen-
sor light comes on.
Oil and limescale may build up in your 
Dishwasher over time. If this occurs:
• Fill the detergent compartment 

but do not load any dishes. Select 
a programme which runs at high 
temperature and run the Dishwasher 
empty. If this does not clean your 
Dishwasher suffi  ciently, use a 
cleaning agent designed for use with 
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher, 
clean the appliance regularly on each 
month 

• Wipe the door seals regularly 
with a damp cloth to remove any 
accumulated residue or foreign 
objects.

 7.1 Filters 
Clean the fi lters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and fi ne 
fi lters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter 
b) Coarse Filter
c) Metal Filter 
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To remove and clean the fi lter combi-
nation, turn it counter clockwise and re-
move it by lifting it upwards (1).Pull the 
coarse fi lter out of the micro fi lter (2).
Then pull and remove the metal fi lter 
(3). Rinse the fi lter with lots of water until 
it is free of residue. Reassemble the fi l-
ters. Replace the fi lter insert, and rotate 
it clockwise (4).
• Never use your dishwasher without a 
fi lter.

• Incorrect fi tting of the fi lter will reduce 
the washing eff ectiveness.

• Clean fi lters are necessary for proper 
running of the machine.

 7.2 Spray arms 
Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or for-
eign object is stuck to the spray arms. If 
there is any clogging,remove the spray 
arms and clean them under water. To re-
move the upper spray arm undo the nut 
holding it in position by turning it clock-
wise and pulling it downwards. Make 
sure that the nut is properly tightened 
when refi tting the upper spray arm.

 7.3 Hose filter
Water is prevented by the inlet hose 
fi lter so as to avoid any damage to your 
machine because of any contamination 
(sand, clay, rust etc.) that might be 
occasionally carried in through the mains 
water supply or the indoor plumbing, and 
to forestall such complaints as yellowing 
and formation of deposits after washing. 
Check the fi lter and the hose from time 
to time and clean them if necessary. To 
clean the fi lter, fi rst turn off  your tap and 
then remove the hose. After removing 
the fi lter from the hose, clean it under 
the tap. Insert the cleaned fi lter back into 
its hose. Refi t the hose.

 7.4 Drain Pump 
Large food residues or foreign objects 
which were not captured by the fi lters 
may block the waste water pump. The 
rinsing water will then be above the fi lter.

WARNING: Risk of cuts!
When cleaning the waste water pump, 
ensure that you do not injure yourself on 
pieces of broken glass or pointed imple-
ments.
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TROUBLE 
CODE POSSIBLE FAULT WHAT TO DO

FF Water inlet system failure

Make sure the water inlet tap is open and water 
is fl owing.

Separate the inlet hose from the tap and clean 
the fi lter of the hose.

Contact for service if the error continues.

F5 Pressure system failure Contact for service.

F3 Continuous water input Close the tap and contact for service.

F2 Inability to discharge water

Water discharge hose and fi lters may be 
clogged.

Cancel the programme.

If the error continues, contact for service.

Contact for service.

F8 Faulty heater Contact for service.

F1 Overfl ow
Unplug the machine and close the tap.

Contact for service.

FE Faulty electronic card Contact for service.

F7. Overheating Contact for service.

F9 Divisor position error Contact for service.

F6 Faulty heater sensor Contact for service.

HI Hihg voltage failure Contact for service.

LO Low voltage failure Contact for service.

In this case:
1. First always disconnect the appliance 
from the power supply.
2. Take out baskets.
3. Remove the fi lters.
4. Scoop out water, use a sponge if re-
quired.
5.Check the area and remove any for-
eign objects.
6. Install fi lters.
7. Re-insert baskets.

 8. TROUBLESHOOTING
 AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND 
WHAT TO DO



EN

141

The installation and repairing proce-
dures should always carried out by the 
Authorised Service Agent in order to 
avoid possible risks. The manufacturer 
shall not be held liable for damages that 
may arise from procedures carried out 
by unauthorised persons. Repairs may 
be carried out by technicians only. If a 
component has to be replaced, ensure 
that only original spare parts are used.
Improper repairs or use of non-original 
spare parts may cause considerable 
damage and put the user at consider-
able risk.
Contact information for your customer 
service can be found on the back of this 
document.
Function-relevant genuine spare parts 
according to the corresponding Ecode-
sign order can be obtained from Cus-
tomer Service for a period of at least 10 
years from the date on which your ap-
pliance was placed on the market within 
the European Economic Area.
If any of the program lights are on 
and the Start / Pause button light is 
on and off :
The dishwasher door is open; close it.
If the programme won't start
• Check if the plug is connected.
• Check your indoor fuses.
• Be sure that the water inlet tap is 

turned on.
• Be sure that you have closed the 

machine door.
• Be sure that you switched off  the 

machine by pressing the Power On / 
Off  button.

• Be sure that the water inlet fi lter and 
the machine fi lters are not clogged.

If the control lamps do not go out 
after the end of the washing program:
The On / Off  button is not released
If detergent residues are left in the 
detergent compartment
• Detergent has been added when the 

detergent compartment was wet.
If water is left inside the machine at 
the end of the programme
• The water drain hose is clogged or 

twisted.
• The fi lters are clogged.
• The programme is not fi nished yet.
If the machine stops during a wash 
operation
• Power failure.
• Water inlet failure.
• Program can be on standby mode.
If shaking and hitting noises are 
heard during a wash operation
• Dishes placed incorrectly.
• Spray arm hitting the dishes.
If there are partial food wastes left on 
the dishes
• Dishes placed incorrectly into the 

machine, sprayed water did not reach 
related places.

• Basket overly loaded.
• Dishes leaning against one another.
• Very small amount of detergent added.
• An unsuitable, rather weak wash 

programme selected.
• Spray arm clogged with food wastes.
• Filters clogged.
• Filters incorrectly fi tted.
• Water drain pump clogged.
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If there are whitish stains on the 
dishes
• A very small amount of detergent is 

being used.
• Rinse aid dosage setting at a very low 

level.
• No special salt is being used despite 

the high degree of water hardness.
• Water softener system setting is at a 

very low level.
• Salt compartment cap not closed well.
If the dishes won't dry up
• A programme without a dry operation 

selected.
• Rinse aid dosage set too low
• Dishes unloaded too fast.
If there are rust stains on the dishes
• Stainless-steel quality of the dishes 

washed is insuffi  cient.
• High rate of salt in the wash water.
• Salt compartment cap not closed well.
• Too much salt spilt into the sides and 

into the machine while fi lling it with 
salt.

• Unhealthy mains grounding.
Door is not opened / closed properly;
• Not proper weight wooden part 

inserted on the door. ( Follow the 
weight given in the Assembly manuel)

• The tensile of the door spring not 
adjusted properly. Adjust it according 
to the Assembly manuel

Call an authorised service if the 
problem still persists after the 
controls or in case of any malfunction 
not described above.

 9. PRACTICAL AND 
USEFUL INFORMATION 
1. Whenever you will not be operating 
your machine
• Unplug the machine and then turn the 

water off .
• Leave the door slightly ajar in order 

to prevent the formation of unpleasant 
smells.

• Keep the machine interior clean.
2. Eliminating water droplets
• Wash the dishes with the intensive 

programme.
• Take all of the metal containers in the 

machine out.
• Do not add detergent.
3. If you properly place your dishes into 
the machine, you will be using it in the 
best way in terms of energy consump-
tion, washing and drying performance.
4. Clean all rough waste before you 
place dirty dishes to the machine.
5. Operate the machine after it is com-
pletely full.
6. Use pre-washing program only when 
necessary.
7. Observe program information and av-
erage consumption values table when 
selecting a program.
8. Since the machine will reach high 
temperatures, it should not be mounted 
near refrigerator.
9. If the appliance is located in a place 
where the risk of freezing exists, you 
must completely drain the water that 
has remained in the machine. Turn off  
the water tap, disconnect the water inlet 
hose from the tap and allow the interior 
water to drain.



EN

143

The symbol  
  
on the product or its package indicates that this product may not be 

treated as household waste. Instead, it must be hand over to a specialized collection 
point for recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product 
to be correctly disposed, you help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city offi  ce, your household waste disposal service 
or the shop where you purchased the product.   
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Уважаемые клиенты!

Благодарим Вас за то, что выбрали на-
шей продукции. Надеемся, что она будет 
соответствовать Вашим требованиям. 
Внимательно следуйте рекомендациям, 
изложенным в данном руководстве, и 
Ваш продукт останется эффективной.
Не стесняйтесь обращаться к нам в 
случае необходимости. Мы всегда бу-
дем рядом с Вами, чтобы сотрудничать 
и давать Вам полезную информацию о 
всех продуктах бренда Eurolux.

Значок Тип Значение

ВНИМАНИЕ! Серьезная травма или риск смерти

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ Опасное напряжение

ВОСПЛАМЕНЕНИЯ Предупреждение; Существует опасность возникновения 
пожара из-за наличия горючих материалов

ОСТОРОЖНО! Травма или риск повреждения имущества

ВАЖНО! / Примечание Правильная эксплуатация системы
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 1. ТЕХНИКА БЕЗО-
ПАСНОСТИ И РЕКО-
МЕНДАЦИИ 

 1.1 Вторичная переработка 
• Некоторые компоненты и упа-
ковка машины произведены из 
материалов, пригодных для пе-
реработки.

• Пластиковые части имеют меж-
дународную маркировку: (>PE< 
(полиэтилен), >PS< (полисти-
рол), >POM< (полифенилоксид), 
>PP< (полипропилен)...)

• Картонные части изготовлены 
из переработанной бумаги; их 
следует выбрасывать в контей-
неры для использованной бума-
ги для вторичной переработки.

• Такие материалы нельзя вы-
брасывать в обычные мусорные 
контейнеры. Их следует отправ-
лять в пункты вторичной пере-
работки.

• Обратитесь в соответствующие 
центры для получения инфор-
мации и методах и пунктах ути-
лизации.

 1.2 Техника безопас-
ности
Прием доставленной 
машины 
• Проверьте машину или 
ее упаковку на наличие 
повреждений. Ни в коем 

случае не запускайте по-
врежденную машину; об-
ратитесь в авторизован-
ный сервисный центр.

• Снимите упаковочный ма-
териал в соответствии с 
указаниями и утилизи-
руйт е его согласно пра-
вилам.

• На что следует обратить 
внимание при установке 
машины 

• Выберите подходящее бе-
зо пасное и ровное место 
для установки машины.

• Проводите установку и 
подключение машины в 
соответствии с инструк-
циями.

• Установка и ремонт ма-
шины должны произво-
диться только сервисным 
специалистом, имеющим 
разрешение на выполне-
ние работ такого рода.

• Для машины следует ис-
пользовать только ориги-
нальные запасные части 
производителя.
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• Перед установкой убеди-
тесь, что машина отклю-
чена от электросети.

• Проверьте, соответству-
ет ли нормативам систе-
ма электропредохрани-
телей помещения.

• Все электрические под-
ключения должны соот-
ветствовать значениям, 
указанным на табличке с 
техническими данными.

• Обязательно убедитесь в 
том, что машина не уста-
навливается на кабель 
электропитания.

• Никогда не подключай-
те машину к удлинителю 
или разветвителю. По-
сле установки машины 
доступ к штепсельной 
вилке должен быть сво-
бодным.

• После установки маши-
ны в подходящее место 
вы полните первый цикл 
мойки без посуды.

Постоянная эксплуа-
тация 

• Эта машина предназна-
чена для домашнего ис-
поль зования; не приме-
няй те ее для любых дру гих 
целей. Использование ма-
шины в коммерче ских це-
лях анну ли рует гарантию.

• Не становитесь и не са-
дитесь на машину, не 
ставьте тяжелые пред-
меты и не становитесь 
на открытую дверцу, по-
скольку посудомоечная 
машина может перевер-
нуться.

• Добавляйте в дозаторы 
только моющие средства 
и ополаскиватели, пред-
назначенные специально 
для посудомоечных ма-
шин. Наша компания не 
несет 8 ответственности 
за поломки, вызванные 
несоблюдением этого ус-
ловия.

• Вода в отсеке мытья ма-
шины не является питье-
вой – не пейте ее.

• В отсек для мытья не 
должны попадать хими-
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ческие растворители, по-
скольку это может приве-
сти ко взрыву.

• Проверьте, являются ли 
пластиковые предметы 
термоустойчивыми, пре-
жде чем мыть их в маши-
не.

• Это устройство могут ис-
пользовать дети 8 лет или 
старше, а также лица с 
ограниченными физиче-
скими, сенсорными или 
интеллектуальными воз-
можностями, либо не 
имеющие опыта и знаний 
при соответствующем 
надзоре или если им 
были даны указания ка-
сательно безопасного ис-
пользования устройства 
и связанных с ним опас-
ностей. Не разрешайте 
детям играть с устрой-
ством.

Не разрешайте детям 
проводить чистку или 
управлять устройст-
вом без соответствую-
щего надзора.

• Не размещайте в машине 
предметы, не предназна-
ченные для мытья в по-
судомоечных машинах.

• Также не перегружайте 
кор зину. Наша компания 
не несет ответственности 
за царапины или коррозию 
на внутренней поверхно-
сти машины, вызванные 
движениями корзины при 
несоблюдении вышеука-
занного условия.

• Ни при каких обстоятель-
ствах не следует откры-
вать дверцу машины во 
время мытья посуды, по-
скольку это может приве-
сти к выливанию горячей 
воды. Защитные устрой-
ства гарантируют оста-
новку машины при откры-
тии дверцы.

• Не оставляйте дверцу 
открытой. Несоблюдение 
этого условия может при-
вести к несчастным слу-
чаям.

• Размещайте ножи и дру-
гие острые предметы в 
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корзине 9 для столовых 
приборов лезвием или 
острыми концами вниз.

• В случае повреждения 
шнура, во избежание 
опасности, его должен 
заменять производитель, 
сервисный агент или 
лица, имеющие анало-
гичную квалификацию.

• Это устройство не пред-
назначено для использо-
вания лицами (включая 
детей) с ограниченными 
физическими, сенсор-
ными или интеллекту-
альными возможностя-
ми, либо при отсутствии 
опыта и знаний; они 
могут пользоваться ма-
шиной под присмотром 
лица, ответственного 
за их безопасность, или 
по его указаниям, каса-
ющимся эксплуатации 
устройства.

• Если опция энергосбе-
режения активирована, 
по окончании программы 
дверца откроется. Не пы-

тайтесь открыть дверь си-
лой, чтобы не повредить 
ее автоматический ме-
ханизм, который сраба-
тывает в течение первой 
минуты. Дверца должна 
оставаться открытой в 
течение 30 минут для до-
статочного высушивания 
посуды (В моделях с ав-
томатическим открытием 
дверцы)

ВНИМАНИЕ. Не стой-
те перед дверцей после 
того, как прозвучит сигнал 
автоматического открытия 
дверцы.

Безопасность детей 
• После снятия упаковки 
машины убедитесь, что 
упаковочный материал 
находится в недоступном 
для детей месте.

• Не разрешайте детям 
играть с машиной или за-
пускать ее.

• Не подпускайте детей к 
моющим веществам или 
ополаскивателям.
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• Не подпускайте детей 
к открытой машине, по-
скольку 10 на ее внутрен-
ней поверхности могут 
находиться остатки мою-
щих веществ.

• Убедитесь, что старая 
машина не представляет 
угрозу для детей. Извест-
ны факты, когда дети за-
крывались внутри маши-
ны. Для предотвращения 
таких ситуаций сломайте 
замок дверцы машины 
и отрежьте кабели элек-
тропитания.

В случае неисправности 
• Любую неисправность 
машины должны устра-
нять только авторизован-
ные квалифицированные 
специалисты.

• Ремонт, выполненный 
другими лицами, приве-
дет к аннулированию га-
рантии.

• Перед ремонтом маши-
ны убедитесь, что она 
отключена от источника 

питания. Выключите пре-
дохранительное устрой-
ство или отсоедините ма-
шину от сети питания.

• При отсоединении не тя-
ните за шнур питания. За-
кройте кран подачи воды.

Рекомендации 
• Для экономии воды и 
электроэнергии удалите 
остатки еды с тарелок, 
прежде чем помещать их 
в машину.

Запускайте машину с 
полной загрузкой.
• Используйте программу 
предварительного опо-
ласкивания только при 
необходимости.

• Кладите пустотелые 
пред меты, такие как ча-
ши, стаканы и кувшины 
от верстием вниз.

• Не рекомендуется загру-
жать в машину количе-
ство посуды, отличающе-
еся от или превышающее 
указанное.



RU

151

Предметы, которые не 
следует мыть в посудо-
моечной машине:
• пепельницы, посуду со 
следами воска и парафи-
на, полирующих средств, 
краски, химических ве-
ществ, предметы из же-
лезных сплавов;

• вилки, ложки и ножи с 
деревянными, костяны-
ми или перламутровы-
ми руч ками; склеенные 
пред меты, а также пред-
меты, испачканные абра-
зивными, кислотными 
или щелочными веще-
ствами;

• предметы, изготовлен-
ные из нетермостойкого 
пластика, медные или 
луженые сосуды;

• алюминиевые и серебря-
ные предметы (они могут 
изменить цвет, потуск-
неть);

• некоторые хрупкие стек-
лянные предметы, фар-
фор с росписью, кото-
рая может побледнеть 

даже после однократ-
ного мытья; некоторые 
хрустальные предметы, 
которые теряют про-
зрачность со временем, 
клееные столовые при-
боры, не являющиеся 
термостойкими, посуда 
из свинцового хруста-
ля, разделочные доски, 
предметы из синтетиче-
ских волокон;

• в посудомоечной маши-
не не следует мыть аб-
сорбирующие предметы, 
например, губки или ку-
хонные салфетки.

ВНИМАНИЕ. В даль-
нейшем старайтесь поку-
пать посуду, пред наз на чен-
ную для мытья в 
посу до  моеч ной ма шине.
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 2. УСТАНОВКА МАШИНЫ 

 2.1 Расположение машины 
При выборе места для установки ма-
шины обратите особое внимание на 
возможность легкой загрузки и выгру-
зки посуды из машины.
Не размещайте машину в местах, где 
температура может упасть ниже 0°C.
Перед установкой распакуйте маши-
ну, следуя указаниям на упаковке.
Устанавливайте машину рядом с кра-
ном подачи воды и сливом. Устана-
вливая машину, следует принимать 
во внимание, что после установки 
подключения к сетям питания и во-
доснабжения не будут изменяться  
При перемещении машины не держи-
те ее за дверь или панель.
Оставьте достаточное пространство 
вокруг машины, чтобы свободно пе-
ремещать ее для очистки.
При размещении машины убедитесь, 
что шланги подачи и отвода воды не за-
жаты. Также убедитесь, что машина не 
установлена на электрический кабель.
Отрегулируйте ножки машины, чтобы 
сбалансировать и выровнять ее. Пра-
вильное положение машины гаран-
тирует беспроблемное открывание и 
закрывание дверцы.
Если дверца машины не закрывается, 
проверьте устойчивость положения 
машины; при необходимости также 
отрегулируйте ножки и проверьте по-
ложение машины.

 2.2 Подключение к 
водопроводной сети 
Убедитесь, что водопровод в помеще-
нии подходит для установки посудо-

моечной машины. 
Также рекомен-
дуется устано-
вить фильтр на 
входе линии по-
дачи воды в ваш 
дом или квартиру, 
чтобы избежать 
повреждения ма-
шины, причиной 
которого может 
стать любое заг-

рязнение (песок, глина, ржавчина и 
т.д.), случайно попавшее в машину 
через магистральную линию подачи 
воды или водопровод в помещении, 
и предупредить такие проблемы, как 
пожелтение машины и формирование 
отложений после мытья.

 2.3 Шланг подачи воды 
Не используйте 
имею щиеся ста-
рые/изношенные 
шлан ги подачи 
во ды. Пользуйте-
сь но вым водоза-
борным шлангом, 
ко торый входит в 
комплект постав-
ки машины. Если 
вы собираетесь 
подключить к ма-

шине новый или долгое время не 
использовавшийся шланг, перед под-
соединением пропустите через него 
воду в течение некоторого времени. 
Подсоедините шланг подачи воды 
непосредственно к водопроводному 
крану. Давление воды в сети должно 
быть не менее 0,03 МПа и не более 
1 МПа. Если давление воды выше 
1 МПа, следует установить между 
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машиной и краном клапан сброса 
давления.
После подключения следует полнос-
тью открыть вентиль и проверить 
плотность соединений. В целях безо-
пасности всегда закрывайте вентиль 
подачи воды после завершения про-
граммы мойки.

ПРИМЕЧАНИЕ : 
В некоторых мо-
делях может при-
меняться система 
защиты от проте-
чек Aquastop. При 
наличии системы 
Aquastop воз-
никает опасное 
напряжение. Не 
снимайте систему 
Aquastop. Она не 

должна сворачиваться или перекру-
чиваться.

 2.4 Подключение к 
водопроводной сети: 
Обращайте внимание на маркировку 
шланга подвода воды!
Если на моделях присутствует марки-
ровка 25°, значит температура воды 
не должна превышать 25°C (холодная 
вода).
Для всех остальных моделей:
Предпочтительна холодная вода; 
температура горячей воды не должна 
превышать 60°C.

 2.5 Шланг отвода воды 
Сливной шланг можно подсоединить 
непосредственно к отверстию водос-
тока или сливной трубе раковины. 
С помощью специальной изогнутой 

трубы (если доступно) можно сливать 
воду непосредственно в раковину, за-
цепив конец трубы за край раковины. 
Это соединение должно находиться 
на расстоянии минимум 50 см, макси-
мум 110 см от уровня пола.

ВНИМАНИЕ. При использова-
нии сливного шланга длиной более 4 
м посуда может оставаться грязной. В 
таком случае компания не несет от-
ветственности за качество работы по-
судомоечной машины.

 2.6 Подключение к электросети 
Заземленную вилку машины следует 
подсоединить к заземленной розетке 
электросети с подходящим напряже-
нием и силой тока. Если в помещении 
нет заземленной розетки, ее установку 
должен выполнить квалифицирован-
ный электрик. В случае эксплуатации 
машины без должного заземления 
наша компания не несет ответствен-
ности за любой возможный ущерб.
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Вилка данного устройства может со-
держать предохранитель 13А в зави-
симости от страны назначения (На-
пример, Великобритания, Саудовская 
Аравия)
Машина предназначена для подклю-
чения к электросети с напряжением 
220-240 В. Если напряжение электро-
питания в вашем регионе составляет 
110 В, используйте трансформатор 
110/220 В и 3000 Вт. Машину не сле-
дует подключать к электросети во 
время установки.
Всегда используйте изолированную 
вилку, входящую в комплект поставки 
машины.
Эксплуатация машины при более низ-
ком напряжении ухудшит качество 
мойки.
Замена кабеля электропитания ма-
шины должна проводиться автори-
зованным сервисным специалистом 
или авторизованным электриком. Не-
соблюдение этого условия может при-
вести к несчастным случаям.
В целях безопасности всегда отсоеди-
няйте вилку от сети электропитания 
после завершения программы.
Во избежание поражения электрото-
ком не отсоединяйте вилку влажными 
руками.
При отсоединении машины от источ-
ника питания всегда беритесь только 
за вилку. Не тяните за шнур.

 3. ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ПРИБОРА

11

10

8

1

2

3
4
5

6

7

9

1. Верхняя корзина с полками
2. Верхняя корзина с направляющи-

ми.
3. Верхний разбрызгиватель.
4. Нижняя корзина.
5. Нижний разбрызгиватель.
6. Фильтры.
7. Информационная табличка.
8. Панель управления
9. Ёмкость для порошка и ополаски-

вателя.
10. Ёмкость для соли.
11. Направляющие верхней корзины.

12

12. Турбо сушка: топ-модели марки 
оснащены продвинутой системой 
Turbo сушка, в которой использу-
ется прецизный вентилятор для 
интенсивной циркуляции воздуха, 
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обеспечивающий безупречную и 
быструю сушку как посуды, так и 
самой посудомоечной машины.

 3.1 Технические характеристики
Емкость 10 комплектов
Высота 820–870 мм
Ширина 448 мм
Глубина 550 мм
Масса нетто 32,500 кг
Электропитание 220–240 В, 50 Гц
Полная 
мощность

1900 Вт

Мощность 
нагрева

1800 Вт

Мощность 
насоса

100 Вт

Мощность 
дренажного 
насоса

30 Вт

Давление 
подачи воды

0,03 МПа 
(0,3 бар) – 
1 МПа (10 бар)

Ток 10 А

 4. ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
УСТРОЙСТВА 

 4.1 Подготовка посудомоечной 
машины к первому 
использованию 
• Убедитесь, что характеристики 
электропитания и подачи воды со-
ответствуют значениям, указанным 
в инструкциях по установке ма-
шины.

• Удалите весь упаковочный матери-
ал внутри машины.

• Установите уровень смягчителя 
воды.

• Заполните отделение ополаскива-
теля.

 4.2 Применение соли 
Чтобы мойка была качественной, 
посудомоечной машине необходи-
ма мягкая вода, т.е. вода с низким 
содержанием кальция. В противном 
случае на посуде и внутренней части 
оборудования будет оседать извест-
ковый налет. Это негативно скажется 
на качестве мойки, сушки и внешнем 
виде машины. Когда вода проходит 
через систему смягчения воды, ионы, 
придающие жесткость, удаляются из 
воды, и вода приобретает мягкость, 
необходимую для получения опти-
мального результата мойки. В зави-
симости от степени жесткости посту-
пающей воды ионы, придающие воде 
жесткость, быстро накапливаются 
внутри системы смягчения. Поэтому, 
систему смягчения необходимо обно-
влять, чтобы и при следующей мойке 
качество ее работы оставалось таким 
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же высоким. Для этого в посудомоеч-
ной машине и используется специа-
льная соль.
Для машины необходимо использо-
вать только специальную соль, пред-
назначенную для смягчения воды 
в посудомоечных машинах. Не ис-
пользуйте мелкозернистую или по-
рошкообразную соль, которая легко 
растворяется. Использование соли 
другого типа может привести к по-
вреждению машины.

Добавление соли 
Чтобы добавить соль, откройте крыш-
ку отделения для соли, повернув ее 
против часовой стрелки. (1) (2) При 
первом использовании засыпьте в от-
деление 1 кг соли и заполните водой 
(3) до края. Чтобы облегчить запол-
нение, при возможности, используйте 
лейку (4). Установите крышку обратно 
и закройте ее. Через каждые 20–30 
циклов добавляйте соль в машину до 
полного заполнения (около 1 кг).

4

211

3

1

СО
ЛЬ

Перед первым использованием до-
бавьте в отделение для соли воду.
Используйте соль, специально пред-
назначенную для посудомоечных 
машин.
При запуске посудомоечной машины 
отделение для соли заполняется во-
дой, поэтому засыпайте соль перед 
запуском машины.
Если вы засыпали слишком много 
соли и не планируете сразу же за-
пускать машину, выполните короткую 
программу мойки, чтобы защитить 
машину от коррозии.
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 Индикаторная полоска 

Откройте 
тест-полоску

Откройте 
кран водо про-
водной воды 

(1 мин)

Подержите 
полоску в 
воде (1 с)

Встряхните 
полоску.

Подождите 
(1 мин) Установите уровень жесткости воды на машине.

Уровень 1                                      нет известняка
Уровень 2                                      очень низким содержанием
Уровень 3                                      низкое содержание
Уровень 4                                      среднее содержание
Уровень 5                                      содержание выше среднего
Уровень 6                                      высокое содержание

известняк

ПРИМЕЧАНИЕ: Заводская настройка уровня жесткости – „3“. При использо-
вании воды из скважины или воды с жесткостью выше 90 dF рекомендуется 
применять фильтр и устройства очистки.

Таблица уровней жесткости воды 

Уровень в Германии dH во Франции dF в Великобритании 
dE Индикатор 

1 0-5 0-9 0-6 На дисплее отображается 
„L1“.

2 6-11 10-20 7-14 На дисплее отображается 
„L2“.

3 12-17 21-30 15-21 На дисплее отображается 
„L3“.

4 18-22 31-40 22-28 На дисплее отображается 
„L4“.

5 23-31 41-55 29-39 На дисплее отображается 
„L5“.

6 32-50 56-90 40-63 На дисплее отображается 
„L6“.

Система смягчителя воды 
В машине установлена система умяг-
чения водопроводной воды. Чтобы 
определить уровень жесткости водо-
проводной воды, обратитесь к компа-
нии водоснабжения или воспользуй-
тесь индикаторной полоской (при 
наличии).

 4.3 Настройка
Чтобы изменить уровень соли, 
выполните следующие шаги:
• Откройте дверцу машины.

• Включите машину и нажмите кноп-
ку выбора программ сразу после 
включения машины.

• Держите нажатой кнопку выбора 
программ, пока все индикаторы не 
мигнут одинраз.

• На дисплее посудомоечной ма-
шины будет отображаться последн-
яя настройка.

• Отрегулируйте уровень, нажимая 
кнопку выбора программ.

• Чтобы сохранить настройки, маши-
ну следует выключить.
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Использование моющего средства 
Использование моющего средства Ис-
пользуйте только специально разрабо-
танное моющее средство, предназна-
ченное для использования в бытовых 
посудомоечных машинах. Храните мо-
ющие средства в прохладном, сухом 
месте подальше от детей. Для обеспе-
чения максимальной эф фек тивности 
добавьте надлежащее моющее сред-
ство, рекомендуемое для выбранной 
программы. Количество моющего 
средства зависит от цикла, объема за-
грузки и степени загрязнения посуды.
Не заливайте моющего средства бо-
льше, чем требуется, в противном 
случае на стекле и посуде будут за-
метны белесые полосы или сине-
ватые потеки, что может привести к 
коррозии стекла. Длительное испо-
льзование чрезмерно большого коли-
чества моющего средства может при-
вести к повреждению машины.
Использование слишком малого коли-
чества моющего средства негативно 
скажется на качестве мойки, и при ис-
пользовании жесткой воды на посуде 
будут заметны белесые полосы.
Для дополнительной информации см. 
инструкции производителя моющего 
средства.

Заполнение отделения для 
моющих средств 
Дозатор следует заполнять непосред-
ственно перед началом каждой про-
граммы.
Нажмите на замок отсека и открой-
те его, как показано на иллюстрация 
(Рис. 1). В отсеке есть черточки, раз-
деляющие уровни. Вы можете испо-
льзовать эти линейки для дозирова-
ния препарата.

Весь отсек вмещает 40 см3 моющего 
средства.
Откройте дозатор моющих средств и 
залейте в большое отделение (b) 25 
см3, если посуда очень грязные или 15 
см3, если не так загрязнены (Рис. 2). 
Если посуда долгое время оставала-
сь нечистой, если на них есть остатки 
засохшего еду и вы на максимальной 
мощности машины налейте еще 5 см3 
моющее средство в отделении (а) для 
предварительной мытье посуды.
Может потребоваться добавить мо-
ющее средство в зависимости от 
загрязнения посудов или жесткости 
воды.

21

a b

DETERGENT

Использование комбинированных 
моющих средств 
Эти продукты следует использовать в 
соответствии с инструкциями произ-
водителя.
Никогда не помещайте комбиниро-
ванные моющие средства во внут-
реннее отделение или в корзину для 
столовых приборов.
Комбинированные моющие средства 
содержат не только моющее сред-
ство, но и средства для ополаскива-
ния, заменители соли и дополните-
льные компоненты в зависимости от 
комбинации.
Мы не рекомендуем использовать 
комбинированные моющие средства 



RU

159

в коротких программах. Используйте 
порошковые моющие средства.
Если у вас возникли проблемы при 
использовании комбинированных мо-
ющих средств, обратитесь к их произ-
водителю.
После прекращения использования 
комбинированных моющих средств 
убедитесь, что установлены прави-
льные уровни жесткости воды и опо-
ласкивателя.

Использование ополаскивателя 
Ополаскиватель предотвращает появ-
ление на посуде полос и пятен после 
сушки. Использование ополаскива-
теля необходимо для предотвраще-
ния образования пятенна приборах 
и стеклянной посуде. Ополаскивате-
ль автоматически подается во время 
ополаскивания горячей водой. Если 
дозировка ополаскивателя слишком 
мала, на посуде ос таются белесые 
пятна, и посуда не вымывается и не 
высушивается должным образом.
Если дозировка ополаскивателя 
слишком велика, на стекле и посуде 
будут заметны синеватые потеки.
Заполнение отделения для опола-
скивателя и его настройка
Чтобы заполнить отделение для опо-
ласкивателя, откройте крышку отде-
ления для ополаскивателя.
Заполните отделение ополаскивате-
лем до отметки МАХ и затем закройте 
крышку. 
Осторожно! Не переполняйте отде-
ление для ополаскивателя и вытирай-
те все подтеки.
Чтобы изменить уровень опола-
скивателя, перед включением по-

судомоечной машины выполните 
следующие шаги:
• программ, пока все индикаторы не 
мигнут один два раза. Настройка 
уровня ополаскивателя устанавли-
вается после установки жесткости 
воды.

• На дисплее посудомоечной ма-
шины будет отображаться последн-
яя настройка.

• Отрегулируйте уровень, нажимая 
кнопку выбора программ.

• Чтобы сохранить настройки, маши-
ну следует выключить.

Заводская настройка уровня опола-
скивателя – „4“.
Если посуда не высушивается долж-
ным образом или покрывается пят-
нами, увеличьте уровень. Если на 
посуде образуются синие пятна, уме-
ньшите уровень.

Уровень Доза 
ополаскивателя Индикатор

1
Ополаскиватель 

не 
распределяется

На дисплее 
отображается „r1“.

2
Ополаскиватель 

не 
распределяется

На дисплее 
отображается „r2“.

3 Распределяются 
2

На дисплее 
отображается „r3“.

4 Распределяются 
3 дозы

На дисплее 
отображается „r4“.

5 Распределяются 
4 дозы

На дисплее 
отображается „r5“.
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 5. ЗАГРУЗКА 
ПОСУДОМОЕЧНОЙ 
МАШИНЫ 
Для достижения максимальной эф-
фек тивности следуйте данным ин-
струкциям по загрузке.
Загрузка бытовой посудомоечной ма-
шины без превышения вместимости, 
указанной производителем, будет 
спо собствовать экономии воды и 
элек троэнергии.
Ручное предварительное ополаски-
вание столовой посуды приводит к 
повышенному энерго- и водопотреб-
лению и не рекомендуется. Чашки, 
стаканы, фужеры, маленькие та-
релки, миски и т.д. можно помести-
ть в верхнюю корзину. Не присло-
няйте высокие стаканы друг к другу, 
в противном случае они потеряют 
устойчивость и могут разбиться. При 
размещении высоких фужеров и бо-
калов прислоните их к краю корзины 
или подставки и не прислоняйте их к 
другим предметам. Помещайте все 
емкости, такие как чашки, стаканы и 
кастрюли в посудомоечную машину 
вверх дном, в противном случае в 
них будет собираться вода.
Если в машине имеется лоток для 
хранения столовых приборов, для по-
лучения наилучшего результата реко-
мендуется использовать решетку для 
столовых приборов.
Все крупные (кастрюли, сковороды, 
крышки, тарелки, миски и т.д.) и очень 
грязные предметы кладите в нижнюю 
корзину.
Посуду и столовые приборы не следу-
ет класть друг на друга.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следите 
за тем, чтобы ничего не мешало 

вращению разбрызгивателей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Убедите-
сь, что после загрузки посуда не 

препятствует открытию дозатора для 
моющих веществ.

Рекомендации
Перед загрузкой посуды в машину 
удалите крупные остатки пищи.
Запускайте машину при полной за-
грузке.
Не перегружайте выдвижные корзины 
и кладите посуду только в соответ-
ствующие корзины.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избе-
жание получения каких-либо 

травм кладите ножи с заостренным 
концом и длинными ручками зао-
стренным концом вниз или горизонта-
льно в корзине.
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 5.1 Верхняя корзина 
Верхняя корзина предназначена для 
тонкой и узкой посуды. Для достиже-
ния наилучших результатов рекомен-
дуется использовать ножевую сетку. 
Чтобы избежать возможных травм, 
сосуды с длинными и острыми ручка-
ми укладывать вниз или горизонталь-
но в корзины.
ВНИМАНИЕ: Разместите контейнеры 
в машине таким образом, чтобы они 
не мешали нижней и верхней области 
разбрасывания.
Полка для посуды
Под этими полками можно размеща-
ть чашки разных размеров благодаря 
регулируемой высоте. Вы можете ис-
пользовать полки на 2 разных уровнях 
высоты.

2

1

Регулировка высоты верхней кор-
зины в условиях ее заполненности
Механизм регулировки высоты кор-
зины на верхней корзине вашей ма-
шины разработан для того, чтобы вы 
могли регулировать высоту верхней 
корзины в направлениях вверх и вниз, 
не доставая корзину из машины, если 
корзина заполнена, и, при необходи-
мости, создавать пространство ввер-
ху и внизу машины. В соответствии с 
заводскими настройками корзина ус-
тановлена в верхнем положении.

Для того чтобы поднять корзину, 
возьмите ее с обеих сторон и потя-
ните вверх. Для того чтобы опустить, 
снова возьмите корзину с обеих сто-
рон и потяните вниз.
В случае с загруженной корзиной про-
верьте, чтобы обе ее стороны находи-
лись на одном уровне.

21

 Верхняя корзина для столовых прибо-
ров предназначена для размещения 
вилок, ложек и ножей, длинных коври-
ков и мелких предметов.

Поскольку его можно легко вынуть из 
машины, он позволяет вынимать по-
суду из машины вместе с корзиной 
после мытья.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ножи и другие 
острые предметы должны быть раз-
мещены горизонтально в корзине сто-
ловых приборов
Загрузка альтернативной корзины

 5.2 Альтернативные способы 
загрузки корзин
Верхняя корзина

Нижняя корзина

Неправильная загрузка
Неправильная загрузка может при-
вести к плохой стирке или сушке. По-
жалуйста, следуйте рекомендациям 
производителя, чтобы получить хоро-
ший результат.

x

x x
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• Продолжительность программы мо-
жет изменяться в зависимости от ко-
личества посуды, температуры воды, 
температуры окружающей среды и 
выбранных дополнительных функций.

• Значения, указанные для про-
грамм, кроме программы ЭКО, яв-
ляются только ориентировочными.

• Если у вашей модели есть датчик 
степени мутности воды, значит 
у вас есть также программа Auto 
вместо Intensive.

• Программа ЭКО подходит для мой-
ки средне загрязненной посуды 
каждодневного пользования. Это 
наиболее эффективная программа 
с точки зрения потребления элек-
троэнергии и расхода воды, а так-
же она соответствует законодате-
льству ЕС по экологизации.

• При мытье столовой посуды в быто-
вой посудомоечной машине обыч но 
расходуется меньше энергии и воды, 
чем при мытье вручную, если по-
льзоваться машиной в соответствии 
с инструкциями производителя.

• Для программ быстрой мойки ис-
пользуйте только порошковое мою-
щее средство.

• Программы быстрой мойки не вклю-
чают в себя функцию сушки посуды.

• Для обеспечения эффективности 
суш ки мы рекомендуем слегка откры-
вать дверцу после завершения цикла.

• Доступ к базе данных, где хранится 
информация о модели, можно по-
лучить при считывании QR-кода на 
бирке энергоэффективности.

ПРИМЕЧАНИЕ: Согласно нор-
мам 1016/2010 и 1059/2010 зна-

чения энергопотребления по про-
грамме ЭСО могут отличаться. 
Значения в данной таблице соответ-
ствуют нормам 2019/2022 и 2017/2022.
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 6. ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

P

1 2 3 4 5 6

8 7

1. Сенсорная кнопка Вкл/Выкл
2. Сенсорная кнопка выбора 
программ

3. Дисплей
4. Сенсорная кнопка задержки
5. Сенсорная кнопка дополнительной 
сушки

6. Сенсорная кнопка половинной 
загрузки

7. Предупредительный индикатор 
недостатка соли

8. Предупредительный индикатор 
недостатка ополаскивателя

 6.1 Сенсорная кнопка Вкл/Выкл
Включите машину, нажав кнопку Вкл/
Выкл. Когда машина включена, на 
дисплее (3) отображается „--“.

 6.2 Сенсорная кнопка выбора 
программ
Выберите для посуды подходящую 
программу, нажав на кнопку выбора 
программ. Программа запустится ав-
томатически после закрытия дверцы.

 6.3 Дисплей
Во время работы на дисплее пооче-
редно отображается номер и общее 
время выполнения выбранной про-
граммы, а также оставшееся время.

 6.4 Сенсорная кнопка задержки
Нажмите кнопку задержки, чтобы от-
ложить время запуска выбранной 
программы на 1–19 часов. При на-
жатии кнопки один раз время запу-
ска откладывается на 1 час, а с каж-
дым последующим нажатием время 
задержки увеличивается. Нажмите 
кноп ку задержки для изменения или 
от мены времени задержки запуска 
программы. Если при выключении 
ма шины таймер задержки включен, 
время задержки отменяется.

ПРИМЕЧАНИЕ: Нажмите и удер-
живайте сенсорную кнопку задер-

ж ки, чтобы быстрее изменить время 
задержки запуска. Скорость из ме-
нения времени пропорциональна то-
му, как долго кнопка будет находить ся 
в нажатом положении. Ес ли сенсорная 
кнопка задержки запуска остаётся на-
жатой в течение длите ль ного времени, 
то счётчик о станавливается на значе-
нии „00“.
Также можно выбрать дополнитель-
ные функции.

 6.5 Сенсорная кнопка 
дополнительной сушки
Для добавления дополнительных эта-
пов сушки в программу с целью полу-
чения более сухой посуды, выберите 
функцию „Дополнительная сушка“. 
Эта дополнительная функция увели-
чивает температуру воды конечного 
этапа ополаскивания и продолжи-
тельность этапа сушки.

 6.6 Сенсорная кнопка 
половинной загрузки
Нажмите кнопку половинной загрузки, 
чтобы сократить продолжительность 
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работы выбранной программы и тем 
самым уменьшить потребление воды 
и энергии.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если дополни-
тельная функция не совместима 

с выбранной программой, звучит зву-
ковой сигнал.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если для по-
следней использованной про-

граммы мойки использовалась допол-
нительная функция, то такая функция 
остается активной и для следующей 
выбранной программы. Для отмены 
такой функции для вновь выбранной 
программы, нажимайте кнопку выбо-
ра функции пока не погаснет индика-
тор на кнопке функции.

 6.7 Предупредительный 
индикатор недостатка соли
При недостаточном количестве соли 
загорится предупредительный инди-
катор недостатка соли обозначая не-
обходимость заполнить емкость для 
соли.

 6.8 Предупредительный 
индикатор недостатка 
ополаскивателя
При недостаточном количестве опо-
ласкивателя загорится предупре-
дительный индикатор недостатка 
ополаскивателя, обозначая необхо-
димость заполнить емкость для опо-
ласкивателя.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если вы решили 
не запускать выбранную про-

грамму, смотрите разделы „Смена 
программы“ и „Отмена программы“.

Смена программы 
Для смены работающей программы 
выполните следующие шаги. 
1. Откройте дверцу и выберите новую 
программу, нажав сенсорную кнопку 
выбора программ (2). Если открыть 
дверцу во время работы, на дисплее 
(3) отобразится оставшееся время 
выбранной программы.
2. После закрытия дверцы запуск но-
вой выбранной программы остановит 
ход старой.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для остановки 
программы мойки до ее обычно-

го завершения слегка приоткройте 
дверь, чтобы избежать проливания 
воды.

Отмена программы
Для отмены программы во время ра-
боты или режима ожидания выполни-
те следующие шаги.
1. Откройте дверцу машины. На дис-
плее отобразится последняя выбран-
ная программа.
2. Нажмите и удерживайте сенсорную 
кнопку выбора программ (2) в течение 
3 секунд. Через 3 секунды на дисплее 
(3) отобразится „1“.
3. Процесс слива воды начнется 
после закрытия дверцы машины и 
займет около 30 секунд. При отме-
не программы 5 раз звучит звуковой 
сигнал.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если по завер-
шении выполнения выбранной 

программы будет открыта дверца, 
звукового сигнала выключится и на 
дисплее появится „0“ (3).
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Выключение машины
При отмене программы звуковой сиг-
нал звучит 5 раз. Затем можно выклю-
чить машину сенсорной кнопкой Вкл/
Выкл. (1).

ПРИМЕЧАНИЕ: Не открывайте 
двер цу до окончания программы.
ПРИМЕЧАНИЕ: После заверше-
ния программы мойки, для уско-

рения сушки оставьте дверцу машины 
слегка приоткрытой или выберите 
функцию экономии энергии перед за-
пуском программы.

ПРИМЕЧАНИЕ: При открытии 
дверцы или отключения питания 

машины во время работы, программа 
продолжится после закрытия дверцы 
и подключения питания.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если в процессе 
сушки отключится электричество 

или будет открыта дверца, программа 
остановится. Теперь на машине мож-
но выбрать новую программу.

Регулировка звукового сигнала
Чтобы изменить уровень громкости 
звукового сигнала, выполните следу-
ющие шаги:
1. Откройте дверцу и нажмите одно-
временно сенсорную кнопку дополни-
тельной сушки (5) и сенсорную кнопку 
половинной загрузки (6) на 3 секунды.
2. После распознавания настройки 
звука раздается длинный звуковой 
сигнал, и машина отобразит послед-
ний заданный уровень громкости, от 
„S0“ до „S3“.
3. Чтобы уменьшить уровень громко-
сти, нажмите сенсорную кнопку до-
полнительной сушки (5). Чтобы уве-
личить уровень громкости, нажмите 

сенсорную кнопку половинной загруз-
ки (6).
4. Чтобы сохранить выбранный уро-
вень громкости, выключите машину.
Уровень „S0“ означает, что все звуко-
вые сигналы выключены. Заводская 
настройка громкости – „S3.

Режим энергосбережения 
Чтобы включить или отключить ре-
жим энергосбережения, выполните 
следующие шаги:
1. Откро е дверцу и нажмите одновре-
менно кнопку задержки (4) и кнопку 
половинной загрузки (6) на 3 секунды.
2. Через 3 секунды на дисплее посудо-
моечной машины будет отображаться 
последняя настройка.
3. При включении режима энергос-
бережения на дисплее отображается 
„IL1“ или „IL0“. В этом режиме машины 
отключается через 15 минут бездейст-
вия, чтобы сэкономить энергопотреб-
ление.
4. При включении режима энергос-
бережения на дисплее отображается 
„IL0“. При выключенном режиме энер-
госбережения машина будет остава-
ться включенной, пока ее не выклю-
чит пользователь.
5. Чтобы сохранить выбранные на-
стройки, выключите машину.
В заводских настройках режим энер-
госбережения включен.

Технология естественной 
ионизации
Эта функция обеспечивает повышен-
ную чистоту благодаря технологии 
ионизации. Функция естественной ио-
низации запускается нажатием кнопки 
половинной загрузки (6) на 3 секунды. 
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Через 3 секунды на дисплее отобра-
жается „Ion“, это означает, что функ-
ция ионизации подключена. После 
того, как на дисплее отобразится со-
общение „Ion“, отпустите кнопку. При 
отсутствии каких-либо действий со 
стороны пользователя, через 24 часа 
после включения функции ионизации 
она будет автоматически отменена.

ПРИМЕЧАНИЕ: При выключе-
нии машины функция ионизации 

отменяется.
ПРИМЕЧАНИЕ: Функция есте-
ственной ионизации не работает 

с каждой программой.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если функция 
ионизации активна, при открыва-

нии дверцы индикатор ионизатора 
светится тусклым светом.

Значение светодиодных индикато-
ров (Infoled)
Заводская установка светового инди-
катора с выступом на полу помеще-
ния, показывающего текущее состоя-
ние машины.

Светодиодный 
индикатор Состояние машины

Красный 
непрерывный На машине запущена программа.

Красный мигающий Программа отменена.

Красный 
быстромигающий

Неисправность машины. 
См. раздел „Автоматические 

предупреждения о 
неисправностях и необходимые 

действия“.

Зеленый 
непрерывный Программа завершена.
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 7. ЧИСТКА И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
Чистка посудомоечной машины очень 
важна для поддержания ее работос-
пособного состояния в течение всего 
срока службы.
Во избежание образования накипи 
убедитесь, что параметры смягчения 
воды (если таковая функция имеется)
выставлены правильно, и использует-
ся правильное количество моющего 
средства. Когда загорается индикатор 
соли, пополните отделение для соли.
Со временем в посудомоечной маши-
не может образоваться налет жира и 
накипь. В этом случае:
• Загрузите моющее средство в со-
ответствующее отделение, но не 
загружайте посуду. Выберите про-
грамму работы при высокой темпе-
ратуре и запустите посудомоечную 
машину без посуды. Если этого 
не достаточно, чтобы полностью 
очистить посудомоечную машину, 
используйте очиститель, предназ-
наченный для использования в по-
судомоечных машинах.

• Для продления срока службы по-
судомоечной машины проводите 
чистку раз в месяц.

• Регулярно протирайте уплотнения 
дверцы влажной тканью, чтобы 
удалить накопившийся осадок или 
посторонние предметы.

 7.1 Фильтры
Чистите фильтры и разбрызгиватели 
не реже одного раза в неделю. Если 
на фильтрах грубой очистки и тонкой 
очистки задерживаются остатки пищи 
или посторонние предметы, снимите 

фильтры и тщательно промойте их 
водой.
a) Микрофильтр 
б) Фильтр грубой очистки 
в) Металлический фильтр 

а

b

с

Чтобы снять и очистить блок фи-
льтров, поверните его против часовой 
стрелки и извлеките, потянув вверх 
(1). Вытащите фильтр грубой очистки 
из микрофильтра (2). Затем извлеките 
металлический фильтр (3). Промойте 
фильтры большим количеством воды, 
чтобы на них не осталось посторонних 
веществ. Снова соберите фильтры. 
Установите на место фильтрующий 
элемент и поверните его по часовой 
стрелке (4).
• Запрещается пользоваться посудо-
моечной машиной без фильтра.

• Неправильно установленный фи-
льтр снижает эффективность мойки.

• Чистые фильтры необходимы для 
надлежащей работы машины.
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 7.2 Разбрызгиватели 
Следите за тем, чтобы отверстия раз-
брызгивателей не были забиты и что-
бы к разбрызгивателям не приставали 
остатки пищи или посторонние пред-
меты. В случае забивания отверстий 
снимите разбрызгиватели и очисти-
те их под струей воды. Чтобы снять 
верхний разбрызгиватель, открутите 
крепящую его гайку, повернув ее по 
часовой стрелке и потянув вниз. При 
установке верхнего разбрызгивателя 
на место обязательно закрутите гайку 
должным образом.

 7.3 Шланговый фильтр
 Вода очищается фильтром, вставлен-
ным в подающий шланг, чтобы предо-
твратить повреждение посудомоеч-
ной машины любыми загрязнениями 
(песок, грязь, ржавчина и т. д.), ко-
торые иногда могут быть перенесены  
через водопровода или внутренней 
сантехники и предотвращает такие 
жалобы, как пожелтение и образо-
вание отложений после стирки. Вре-
мя от времени проверяйте фильтр и 
шланг и очищайте их при необходи-

мости. Чтобы очистить фильтр, сна-
чала закройте кран, а затем снимите 
шланг. После сняв фильтр со шланга, 
прочистите его под краном. Вставьте 
очищенный фильтр обратно внутрь 
шланга. Установите шланг.

 7.4 Сливной насос 
Крупные остатки пищи или посторон-
ние предметы, не захваченные фи-
льтрами, могут заблокировать слив-
ной насос.
В результате чего промывочная вода 
поднимется выше фильтра.

Опасность порезов!
При чистке сливного насоса будьте 
осторожны, чтобы не порезаться ку-
сочками битого стекла или острыми 
принадлежностями.
Для этого:
1. В первую очередь отключите маши-
ну от сети питания.
2. Достаньте корзины.
3. Снимите фильтры.
4. Вычерпайте воду, если необходи-
мо, воспользуйтесь губкой.
5.Осмотрите поверхность и удалите 
любый посторонние предметы.
6. Установите фильтры.
7. Установите на место корзины.
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8.  АВТОМАТИЧЕСКИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О 
НЕИСПРАВНОСТЯХ И НЕОБХОДИМЫЕ ДЕЙСТВИЯ 

КОД 
НЕИСПРАВНОСТИ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА НЕОБХОДИМЫЕ ДЕЙСТВИЯ 

FF Неисправность в системе 
подачи воды 

Убедитесь, что открыт кран подачи 
воды и вода подается.

Снимите шланг подачи воды с крана и 
прочистите фильтр на шланге.

Если неисправность не устранена, 
обратитесь в центр обслуживания.

F5 Неисправность в системе 
давления Обратитесь в центр обслуживания.

F3 Непрерывная подачи воды Закройте кран и обратитесь в центр 
обслуживания.

F2 Невозможно слить воду

Засорение шланга или фильтров для 
слива воды.

Отмените программу.

Если неисправность не устранена, 
обратитесь в центр обслуживания.

Обратитесь в центр обслуживания.

F8 Неисправность нагревателя Обратитесь в центр обслуживания.

F1 Перелив
Выключите машину и закройте кран.

Обратитесь в центр обслуживания.

FE Неисправность электронной 
платы Обратитесь в центр обслуживания.

F7. Перегрев Обратитесь в центр обслуживания.

F9 Ошибка положения делителя Обратитесь в центр обслуживания.

F6 Неисправность датчика 
нагревателя Обратитесь в центр обслуживания.

HI Неисправность в системе 
высокого напряжения Обратитесь в центр обслуживания.

LO Неисправность в системе 
низкого напряжения Обратитесь в центр обслуживания.
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Во избежание возможных рисков 
установку и ремонт должна всегда 
выполнять только уполномоченная 
сервисная служба. Производитель не 
несет ответственности за поврежде-
ния, полученные в результате дейст-
вий неуполномоченных лиц. Ремонт 
должен выполняться только техниче-
ским персоналом. В случае замены 
какого-либо компонента убедитесь, 
что используются только оригина-
льные запасные детали.
Ремонт, выполненный ненадлежащим 
образом, или неоригинальные за-
пасные детали могут привести к зна-
чительным повреждениям и подвер-
гнуть пользователя серьезному риску.
Контактная информация службы под-
держки находится на обратной сторо-
не настоящего документа.
Соответствующие оригинальные за-
пасные детали от производителя, 
отвечающие нормам ЕС по экологи-
зации можно получить в течение не 
менее 10 лет с момента выпуска из-
делия в продажу на территории Евро-
пейской экономической зоны.
Если загорелся один из контро-
льных индикаторов программ, а 
индикатор Пуск/Пауза загорается 
и гаснет. 
Это значит, что открыта дверца ма-
шины, закройте ее.

Если программа не запускается 
• Проверьте, подключена ли сетевая 
вилка.

• Проверьте предохранители в поме-
щении.

• Убедитесь, что кран подачи воды 
включен.

• Убедитесь, что дверца машины за-
крыта.

• Убедитесь, что машина выключе-
на, нажатием кнопки включения/
выключения питания.

• Убедитесь, что водопроводный 
фильтр и машинные фильтры не 
забиты.

Если индикаторы „Мойка/Сушка“ 
и „Окончание“ вспыхивают 
• Активация сигнализации в случае 
перелива 

• Закрутите кран и обратитесь в ав-
торизированный сервисный центр.

Если после завершения операции 
мойки контрольные индикаторы 
не гаснут. 
Кнопка включения/выключения пита-
ния еще не отпущена.

Если в отделении для моющих 
средств остаются остатки мо-
ющего средства 
Моющее средство было добавлено, 
когда отделение для моющего сред-
ства было влажным.

Если вода остается внутри ма-
шины в конце программы 
• Сливной шланг забит или пере-
кручен.

• Забиты фильтры.
• Программа еще не закончилась.

Если машина останавливается во 
время операции мойки 
• Отключение электроэнергии.
• Неисправность патрубка подачи 
воды.

• Программа может находиться в ре-
жиме ожидания.
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Если слышны шумы, похожие на 
тряску или удары, во время опе-
рации мойки 
• Посуда помещена неправильно.
• Разбрызгиватель ударяет по по-
суде.

Если на посуде остаются части-
цы пищевых отходов 
• Блюда помещены в машину непра-
вильно, вода разбрызгивается не 
достигая соответствующих мест.

• Корзина чрезмерно загружена.
• Предметы посуды прижаты друг к 
другу.

• Добавлено небольшое количество 
моющего средства.

• Выбрана неподходящая, облегчен-
ная программа мойки.

• Разбрызгиватель засорен пи-
щевыми отходами.

• Забиты фильтры.
• Неправильно установлены фи-
льтры.

• Засорен сливной насос.
Если на посуде остаются белые 
пятна
• Используется слишком мало мою-
щего средства.

• Задан очень низкий уровень дози-
рования ополаскивателя.

• Несмотря на высокую степень 
жесткости воды, не используется 
никакой специальной соли.

• Задан очень низкий уровень в сис-
теме смягчителя воды.

• Плохо закрыта крышка отделения 
для соли.

Если на посуде остаются белые 
пятна 

• Используется слишком мало мою-
щего средства.

• Задан очень низкий уровень дози-
рования ополаскивателя.

• Несмотря на высокую степень 
жесткости воды, не используется 
никакой специальной соли.

• Задан очень низкий уровень в сис-
теме смягчителя воды.

• Плохо закрыта крышка отделения 
для соли.

Если посуда не сохнет 
• Выбрана программа без операции 
сушки.

• Задан слишком низкий уровень до-
зирования ополаскивателя 

• Посуда выгружена слишком 
быстро.

Если на посуде остаются ржавые 
пятна 
• Недостаточное качество нержавею-
щей стали, из которой изготовлена 
вымытая посуда.

• Высокий показатель соли в воде 
для мойки.

• Плохо закрыта крышка отделения 
для соли.

• Слишком много соли разлилось по 
сторонам и в машину при ее запол-
нении солью.

• Неисправное сетевое заземление.
Если проблему не удается решить 
после выполнения всех рекомен-
даций или имеется какая-либо не-
исправность, не описанная выше, 
обратитесь в авторизованный сер-
висный центр.
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9.  ПРАКТИЧЕСКАЯ 
И ПОЛЕЗНАЯ 
ИНФОРМАЦИЯ 
1. В случае неиспользования машины 
• Отключите машину от электросети, 
а затем отключите воду.

• Оставьте дверцу слегка приот-
крытой во избежание образования 
неприятных запахов.

• Поддерживайте чистоту внутри ма-
шины.

2. Удаление капель воды 
• Мойте посуду с использованием 
программы „Интенсивность“.

• Выньте все из металлических кон-
тейнеров в машине.

• Запрещается добавлять моющее 
средство.

3. Если правильно поместить посуду 
в машину, то ее использование будет 
наилучшим в плане расхода энергии, 
мойки и сушки.

4. Отчистите все застарелые остатки, 
прежде чем помещать грязную посуду 
в машину.
5. Используйте машину после полного 
наполнения.
6. Используйте программу предвари-
тельной мойки только в случае необ-
ходимости.
7. При выборе программы посмотрите 
данные по программам и таблицу со 
средними величинами расхода.
8. Поскольку в машине будет высокая 
температура, не рекомендуется уста-
навливать ее около холодильника.
9. Если устройство располагается в 
месте, где имеется риск замерзания, 
необходимо полностью слить ос-
тавшуюся в машине воду. Закройте 
кран подачи воды, отсоедините шланг 
подачи воды от крана и пусть воды 
внутри сольется.

Символ 
 
на упаковке продукта указывает, что данный продукт нельзя рассматривать 

как бытовые отходы. Его необходимо доставить в соответствующий пункт сбора для по-
следующей переработки электрического и электронного оборудования. При утилизации 
данного изделия надлежащим образом Вы можете предотвратить негативные послед-
ствия для окружающей среды и здоровья людей, которые могут иметь место при не-
надлежащем удалении данного изделия. Для получения более подробной информации 
об утилизации данного продукта свяжитесь с местным представительством в Вашем 
городе, службой утилизации бытовых отходов или магазином, в котором был куплен 
данный продукт.
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Novi Beograd: 011/ 31 33 598; 011/ 31 33 597
Bul. Arsenija Čarnojevića 66 

BEOLEKS SRB

Prishtinë: tel.: 038 60 22 02, Magjistralja Prishtinë-Gjilan km 2-të

PRILEKS RKS

Општина Илинден: 02/ 32 39 777, ул. 36; бр. 20
Тетово: 044/ 337 919, Ул. Видое Смилевски Бато, бр. 21А, лок.1

SKOLEKS MK

Централен офис – Ботевград: тел.: 0723/68 830, бул. Цар Освободител 28
София: 02/963 33 20, 963 33 80, ж.к. Сухата река, бл. 49, Пловдив: тел.: 032/633 778, ул. Цар Асен 32 

Варна: тел.: 052/504 634, ул. Перла 10, Бургас: тел.: 056/700 103, к-с Славейков бл. 160, вх. А 
Русе: тел.: 082/872 717, ул. Рила 40, Благоевград: тел.: 073/832 782, к-с Парангалица, 

Видин: тел.: 094/600 209, ул. Цар Александър II, к-с Съединение, бл. 12

LEKS GROUP BG




